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THE LETTERS OF PLINY
BOOK VII

AW



C. PLINII CAECILII SECUNDI
EPISTULARUM

LIBER SEPTIMUS
I

C. Purmios Gemino Swvo S,

Terner me haee tun tam pertinax valetudo et
quamquam te temperantissimum noverim, vereor
tamen, ne quid illi etiom in mores tuos liceat,
Proinde moneo, patienter resistas ; hoe landabile, hoe
salutare,  Admittit humana natura, quod snadeo,
Ipse certe sie agere sanus cum meis soleo: Spero
quidem, si forte in adversam valetudinem incidero,
nihil me desideraturum vel pudore vel paenitentia
dignum; si temen superaverit morbus, denuntio,
ne quid mihi detur, nisi permittentibus medicis,
sciatisque, si dederitis, ita vindicaturum, ut solent
alii, quae negantur.’

Quin etimm, cum perustus ardentissima  febre
tandem remissus unctusque acciperem a medico
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THE LETTERS OF PLINY

BOOK VII

I
To RestrTuTus

This obstinate distemper which hangs upon you,
greatly alarms me ; and though I know how extremely
temperate you are, yet I am afraid your disease
should get the better of your habits. Let me
counsel you then to offer a steady rvesistance ; this
is the praiseworthy, this is the salutary course.
There is mothing heyond the power of human
nature in what 1 recommend. 1 myself, at least,
while in ordinary health, make a practice of giving
my household the following divections.  “I hope,
that should 1 be attacked with any disorder, I shall
desire nothing of which 1 either ought to be
ashamed, or have reason to repent; however, if my
distemper should get the upper hand, give me
nothing, 1 eharge you, but by the consent of my
physicians; be assured that if you do, I shall punish
your compliance, as much as another man wonld
your refusal,”

I had onece, in {act, a most violent fever; when
the fit was a little abated, and I had been ancinted,
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fTHE LETTERS OF PLINY

potionem, porrexi manum, utque tangeret, dixi
sdmotumque jam labris poeulum reddidi. Postea
cutn vicesimo valetudinis die balineo pracpararer
mussantesque medicos repente  vidissem, causam
requisivi,  Itesponderunt posse me tuto lavari,
non tamen omning sine aligua suspicione. ¢ Quid’
inquam ‘necesse est?’ atque ita spe balinei, cui
fum videbar inferri, placide leniterque dimissa ad
abstinentiam rursus non secus ac modo ad balineum
anfmum  vultumque composui.  Quae tibi seripsi,
primum uk te non sine exemple monerem, deinde ot
in posterum ipse ad eandem tempernntinm adstrin-
gerer, cum me hac epistula quasi pignore obligassem,
Vale,

I
C. Prnius Ivsre Swve S,

Gluem ad modum congruit, ot simul et adfirmes te
adsiduis occupationibus impediri et scripta nostra
desideres, quae vix ab otiosis impetrare  aliguid
perituri temporis possunt ?  Patiar ergo aestatem
inquietam vobis excreitamgue transeurrere et hieme
demum, eum eredibile erit noctibus saltem vacarc
te posse, quaeram, quid potissimum ex nugis meis
tibi exhibeam. Interim abunde est, si epistulae non
sunt molestae ; sunt autem et ideo Lreviores erunt.
Vale,

4



BOOK VIL i-ii

my physician offered me semething to drink; 1 put
out my hand, bude him feel my pulse, and returned
the cup, though it was just at my lips.  Afterwards,
when | was preparing to go into the bath, twenty
days from the frst attack of my illness, perceiving
en a sudden the physicians whispering together, I
inguired what they were saying. They replied, I
might possilily bathe with safety, however, they were
not without some suspicion of hazard, * What
need,” suid I, “of doing it at all?”  And thus,
with great complacency, I gave up the expected
pleasure of bathing, and abstained from the bath
with the same inward and outward composure I was
going to enter it. | mention this, not only in order
to enforce my advice by example, but also that this
letter may be a sort of pledge binding me to
persevers in the same abstinence for the future.
Farewell.

I
To Justus

Are you not inconsistent with yourself, when you
assure me you have no intermission from business,
and yet at the same time express an earnest desire
to see my works; upon which even the idle will
searce bestow some of their useless hours? I will
not then break in upon your affairs during this busy
gummer season ; but when the return of winter shall
make it reasonable to suppose that your evenings,
at least, may be disengaged, I will look over my
trifles for something worth showing youn. In the
meanwhile, I shall be well satisfied, it my letters are
not troublesome, as I suspect they are, and therefore
shorten them. Farewell,

5
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I
. Prnivs Pragsent Sue S.

Tawrane perseverantia tu modo in Lueania, modu
in Campania? fIpse enim’ inguis ¢ Lucanus, uxor
Campoana,”  Tosta cousa longioris absentiag, non
perpetuac tamen. Quin ergo aliquando in urbem
redis? ubi dignitas, honor, amieitine tam superiores
quam minores. Quousque repnabis? quousque
vigilabis, cum voles? dormics, quamdiu  voles?
quousque calcei nusquam, toga foriata, liber totus
dies ?

Tempus est te revisere molestias nostras vel ob
hoe solum, ne veluptates istae satietate languescant.
Saluta paulisper, quo sit tibi ivcundius salutari, terere
in hac turba, ut te solitudo delectet. Sed quid
imprudens, quem evoeare ! conor, retardo  Forbasse
enim his ipsis admoneris, ut te magis ac magis otio
involvas ; quod ego non abrompi, sed intermitti volo,
Ut enim si cenam tibi facevem, duleibus cibis acres
acntosque miscerem, ut obtusus illis et oblitus stoma-

1 evooare Broones, Mitller, revocure X,



BOOK VIL iii

Il
To Puraesens

Are you determined then to pass your whole
time between Lucania and Campania?  Your answer,
I suppose, will be, that the former is your native
country ; and the latter that of your wife. This, 1
admit, may justify a long absence, but I cannot
allow it as a reason for a perpetual one. Why not
then at last return to Home, that theatre of dignities,
preferment, and friendships alike of the superiov
and lower sort? Are you obstinately bent to live
despotically, and sleep and rise when wou think
proper?  Will you for ever go unshod, wear full
dress only on holy days, and spend your wheole day
as you please?

It i= time, however, you should revisit our froubled
scene, were it only that your rural pleasures may
not grow languid from a surfeit. Make your bow
at one or two levees of the great, that you may
enjoy the return of the compliment with more
satisfaction ; and mix in our erowd, that you may
have a stronger velish for the charms of solitude.
But am I not inadvertently retarding the friend I
would rouse? It iz these wvery circumstances,
perhaps, that counsel you every day more and more
to wrap yourself up in retirement, All however 1
mean to persuade you to, is only to intermit, not
renounce your repose. As, if I were giving you
a dinner, { would blend dishes of a sharper taste
with those of a luscious kind, in order to raise the
cdge of your palate by the one, which had been

7
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chus his excitaretur, ita nune hortor, ut iucundissi.
mum genue vitae non nullis interdum quasi acrioribus
condias,  Vale,

Iv
C. Punivs Pontio Avtirane! Spe S

Aus legisse te hendecasyllabos meos ; requiris etiam,
gquem ad modum coeperim sevibere, homo, ut tili
videor, severus, ut ipse fateor, non ineptus. Num-
quam a peétiee (altius enim repetam) alicnus fui;
quin  etiam quattuordecim natus annes Graceam
tragoediam seripsi. ‘Qualem?' inquis. Nescio; tra-
goedia vocabatur, Mox, cum e militia vediens in
Icarin insula ventis detinerer, Latings cleros in illud
ipsum mare ipsamque insulam feei, Expertus sum
me aliquando et heroo, hendecasyllabis nune primum,
quortm hie natalis, hace causa est,

Legebantur in Laurentino mihi libri Asini Galli de
comparatione patris et Cieeronis.  Ineidit epigramma
Ciceronis in Tironem suum. Dein, emin meridie {erat
enim aestas) dormiturus me recepissem, nee obreperet
somnus, coepi reputare, maximos oratores hoe studii

b ALLIPARO addl, M {iler.

® Bee v, 14, note,

* Not Pliny's eovrespondent (ii. 17, iv, 17, viii. 20, but the
son of the fanwus orater Pallin, and possilily the ehilil wheoss
Lirth _Virg‘i] celebrated in Lis Pourth Eelogue. ) .

¢ Cicers's wall-nown charncter makes b cortain that this

epigram is spurious. Tiro was his frecdman and trusted
fricod. .

8




BOOK VIL iiil.-iv

finttened and overloaded by the other; so [ now
advise you to senson vour agreesble mode of living
from time to time with svme condiments of a sharper
relish,  Farewell,

v
To Pontius Avvrawus

You lave read, you tell me, my hendeeasyllabic
pocms, and are desirous to konow how it happened
that a man of my gravity (as you are pleased to call
me; a8 L owill say for wysclf, not a trifler) could fall
into this way of composition. To take the mecount
then n ;_:-::u-:{ way backwards, | must acquaint you
that 1 bael always an inclination to poetry, insomuch
that, when 1 was fourteen years of age, I composed
a Tragedy in Greel,  If you should ask me what
sort of one, I protest 1 don't know; all 1 can Ay
ig, that it was ealled a Tragedy. Some time after.
wards, on my return from the army, being detiined
in the Island of Learia by contrary winds, [ composed
some Latin elegiae verses upon that island and its
sea. I have sometimes tried my hand at Epie pectry;
but these are the first hendecasyllabie poems I ever
compused ; to which the following accident gave
Lirth,

The treatise of Asinius Gallus® was read to me
one day at my Lawrentine villa, wherein he drmws a
eomparison between his father and Cieero; and there
I met with an epigram of Tully's on his favourite
Tires Upon retiving to take my afterncon's nap
(for it was summer time), and not being visited by
sleep, 1 begen to reflect that the greatest orators
have been fond of this kind of composition, and

9



THE LETTERS OF PLINY

genus ek in oblectationibus habuisse et in lande
posuisse.  Intendi animum contragque opinionem
meam post longam desuctudinem perquam exiguo
temporis momento id ipsum, quod me ad seribendum
sollicitaverat, his versibus exaravi:

Cum libros Galli legerem, quibus ille parenti
ansus de Cicerone dare est palmmngue decusque,
lascivum inveni lusum Ciceronis et illo
spectandum ingenio, quo seria condidit et quo
humanis salibus multo variogue lepor:
magnoram ostendit mentes gandere virorum,

Nam queritur, quod fraude mala frustratus amantemn
paveula cenato sibi debita savia Tiro

tempore nocturno subtraxerit.  His ego lectis
fenr post haee,” ingquam, ‘ nostros celamus amores
nullumque in medium timidi damus atque fatemur
Tirenisque dolos, Tironis nosse fugaces

blanditias et furta novas addentia flammas 3

Transii ad elegos ; hos quogue non minus celeriter
explieni ; addidi alios facilitate corruptus. Deinde
in urbem veversus sodalibus legi,  Probaverunt.
Deeinde plura metra, si quid otii, maxime in itinere
temptavi. Postremo placuit exemple multorum unum
separatim hendecasyllaborum volumen absolvere, nec
paenitet. Legitur, describitur, eantatur etiam eta
10



BOOK VIL iv

velued themselves wpon it. I tried therefore what
I could doin this way ; and though [ had long disused
myself to things of this nature, I jotted down in
almaost no time the following lines upen the subject
which had prompted me to compose :—

“When Gallus I read, who pretends that his sire

Had far more than Tully poetical five,

The wisest of men, I perceived, held it fit

To temper his wisdom with love and with wit ;

For Tully, grave Tully, in mnorous strains,

OF the frauds of his paramour Tire complains,

That faithless to love, and to pleasure untrue,

From his promis’d embrace the arch wanton with-
drew,

Then said I to my heart, Why shouldst thou
conceal

The sweetest of passions, the love which you feel ?

Yes, fly wanton Muse, and proclaim it around,

Thy Pliny has lov'd, and his Tiro has found ;

The coy one so artlul, who sweetly denies,

And from the soft flume, but to heighten it, Aies.”

From this I turned to an elegiae poem, which 1
finished as rapidly ; and yielding to the temptation
of {neility, I added other verses. At my return to
Reme I read my performances to svme of my friends,
who were pleased to approve of them. Afterwards
whenever I had leisure, and particularly when I
trovelled, I made attempts in several metres. At
length I determined, after the example of many
others, to complete for publication a separate volume
of erotic poems; and 1 have no reason to repent of
my resolution, They are much the mode, copies are in
everybody's hands; they are even sung te harp or lyre

1x
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Graecis quoque, quos Latine huius libelli nmor docuit,
vune ¢ithara, nune lyra personatur,

Sed quid ego tam glorivse? Quamquam poétis
furere concessum est; et tamen non de meo, sed
de aliorum iudicio loguor; qui sive fudicant sive
errant, me delectat.! Unum precor, ut posteri
quoque aut errent similiter aut judicent, Vale,

v

C. Puwivs CaLrunniae Soag S,

InenenioiLe est, quanto desiderio tui tenear. In
vausa amor primum, deinde quod non econsuevimus
abesse. Inde est, quod mugnamn partem noetivm in
imagine tua vigil exigo, inde, quod interdiu, quibus
horis te visere solebam, ad diactam tuam ipsi me, ut
verissime dicitur, pedes ducunt; quod denique aeger
et maestus ae similis excluso, vacuo lmine recedo.
Unum tempos his tormentis earet, quo in foro et
amicorum litibus conteror. Aestima tu, quae vita
mea sit, eol requies in labore, in miseria curisgue
salacium, Vale,

VI
C. Puwivs Macnmwo Sve S

Banra et notabilis res Vareno contigit, sit licet adhue
dubia. Bithyni accusationem eius ut temere inchoa-
! dolectat &, Afiifler, deloctant rel.



BOOK VII iv.-vi

accompaniments, and by the Greeks, too, who have
been learning Latin out of fondness for my little book.

But what will you think of this boasting? Re-
member, however, poets have the privilege of raving,
Still, 1 am not giving you my own judgement, but
that of others, which, be it just or mistaken [ am
much pleased with. My one prayer is, that postert
may endorse their judgement, or their mistake, which-
ever it be. Farewell.

v
To Carrurnia

IT is incredible how I miss you; such is the
tenderness of my affection for you, and so un.
necustomed arve we to a separation | 1 lie awnke the
grentest part of the niglht in eanjuring up your
image, and by day (to use a very comman, but very
true expression) my feet carry me of their own
accord to your apartment, at those hours I used to
visit you; but not finding you there, I return with
as much sorrow and disappointment as an excluded
laver, The only intermission my torment knows, is
when I am enguged at the bar, and in the causes of
my friends. Judge how wretched must hir life be,
wl}l'u finds no repose but in toil, no consolation but
in dealing with distress and anxieties. Farewell,

Vi
Te Macrinvs

A wveny singular and remarkable accident has
happened to Varenus,® the consequence of which is
yet in suspense. The Bithynians, it is reported,

=y, 20,
13
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tam omisisse narrantur. Narrantur dico? adest provin-
ciae legatus, attulit deeretum concilii ad Caesarem,
attulit ad multos principes viros, attulit etiam ad nos
Vareni advoeatos.  Perstat tamen idem ille Magnus :
quin etinm Nigrinum, optimum virum, pertinacissime
exercet. Per hune a consulibus postulabat, ut Vare-
nus exhibere rationes cogeretur.

Adsistebam Vareno iam tantum ut amicns et tacere
deereveram. Nihil enim tam contrarium, quam si
advocatus & senatu datus defenderem ub reum, ecui
opns esset, ne reus videretur, Cum tamen finita
postulatione Nigrind consules ad me oculos retuliszent,
‘Er.:ictis,' inquam, ‘econstare nobis silentii nostri
rationem, cum veros legatos provineise audieritis.'
Contra Nigrinus: ‘ Ad quem missi sunt?" Ego:*Ad
me quoque ; habeo decretum provineiae,” Rursusille :
‘Potest tibi liguere” Ad hoc ego: *5i tibi ex
diverse liquet, potest et mihi, quod est melius,
liguere.’ ! Tum legatus Polyaenus causas abolitne
accnsationis exposnit postulavitque, ne cognitioni

! guod est melins ligquere Bipons, & (ex Ma), q. o, mol,
causa liyueret (loguetur) legatns Dpr, . e, moel, feansa
liquers Mfiller, (g, & mei juris) conss quum Kulula,

14



BOOK VIL vi

luve dropped their prosecution of him, as an ill-
ndvised proceeding. [eporfed, I said; but 'tis no
matter of hearsay, A delegate from that provinee is
arrived, who has brought with him a decree of their
assembly ; copies of which he has delivered to Caesar,
to several of the prineipal persons in Rome, and to
us the advocates for Varenus. Magnus, however,
whom I mentioned in my last letter to you, persists in
his prosecution ; and, moreover, is incessantly teasing
the worthy Nigrinus, This excellent person, acting
a5 his counsel, was making application to the
comsuls, that Varenus might be compelled to produce
hiz aceounts,

As at this stage [ attended Varenus merely as
friend, I had determined to be silent. I thought
it highly prejudicial for me, who was appointed his
counsel by the senate, to attempt to defend him az a
person accused, when it was his business to make it
appear that there was actually no charge subsisting
against him. However, when Nigrinus had finished
his applieation, the consuls turning their eyes npon
me, I rose up, and, when they should henr, 1 said,
what the real delegates from the province had to
say, they wouold be senzible that my silence was not
without just reason. Upon this Nigrinns asked me
to whom these deputies were sent? I replied, = To
me, amongst others ; the decree of the provinee is
in my hands” * ¥ox may be clear on that point,”
suys he. To which I retorted, “ If it is clear to you
who are our opponent, it may well be clear to me,
and so much the better” Then Polynenus, the
delegate from the provines, stated their grounds for
abandoning the prosecation, and desired it might be
without prejudice to Caesar’s helding an inquiry

15
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Caesaris praciudicium fieret.  Respondit Magnus
iterumque Polyaenus, Ipse raro et breviter inter-
locutus multum me intra silentivm tenui.  Accep
enim non minus interdum oratorium esse tuecre guam
dicere atque adeo repeto quibusdam me capitis reis
vel magis silentio quam oratione accuratissima
profuisse.

Mater amisso filio {quid enim prohibel, quaniguam
alia ratio sevibendae epistulne fuerit, de studiis dispu-
tare 7) libertos cius eosdemque coheredes suos falsi
et veneficii reos detulerat ad principan iudicemgue
impetraverat Tulium Servianum. Defenderam reos
ingenti quidem coetu. Erat enim causa notissima ;
practerea utrimque ingenia clarissima,  Finem eog-
nitioni quaestio imposuit ; quae secundum reos dedit.
Postea mater adiit principem, adfirmavit se novas
probationes invenisse, Praceeptum est Suburano, ut
vacaret finitam ecansam retractanti, si quid novi
adferret.  Aderat matri Inlins Afrieanus, nepos illius
oratorls, quo andito Passienus Crispus dixit: ¢ Bene
meherenle, bene ; sed quo tam bene ' Huoius nepos,
fuvenis ingeniosus, sed parum eallidus, eum multa
dixisset adsignntumque tempus implesset, © Rogo,
inquit, © Suburane, permittas mihi wnum versum?

' versum Dpa, Miller, verbum My, Dipens, K,
16



BOOK VIL v

on the case. Magnus answered him; Polyaenus
replied ; as for myself, [ only now and then threw ina
word, observing in general a profound silence. For
I have learned, that upon some occasions there is as
much eloquence in taciturnity, as in speech ; nay, 1
remember, in some criminal cases, to have done
cven more service to my clients by holding my
tongue, than I could have by the most artful
pleading,

To enter into the sulject of eloquence is indeed
very foreign to the intent of my letter, yet allow me
to give you one instince. A certain lady having
lost her son, suspected that his freedmen, whom he
had appointed coheirs with her, were guilty of
forging the will and poisoning him. Accordingly
she charged them with the fact before the Emperor,
who directed Julius Servianus to try the cause. I
was counsel for the detendants, and the case being
notorions, and the advocates eoncerned on both sides
of high reputation, it drew together a VEry numerous
andience.  The event was, the slaves being examined
under torture, my clients were acquitted. But the
mother applied a second time to the Emperor,
asserting she had discovered some new evidence
Suburanus was directed to hear her application for a
vew triul, and see if she could produce any fresh proofs,
Her counsel wus Julius Africanus, grandson to the
tamous orator of that name, of whom it is reported
that Passienus Crispus hearing him one day plead,
archly said, “Very fine, upon my word, very fine;
but what is the point of it?" This Afrieanus, who
iz & young man of good parts but not much experience,
having harangued a great deal and exhansted the
time allotted to him, entreated Suburanus to allow

I
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adicere.”  Tum ego, cum omnes me ut din respon-
surum intuerentur, ¢ Respondissem,” inquam, ‘si unum
illud versum ! Africanus adiecisset, in quo non dubito
omnia nova foisse.'” Non facile me repeto tantum
consecutum adsemsum agendo quantum tunc nou
agendo.

Similiter nune et probatum et excepbum est, quod
pro Varene hactenus <tantum > non tacui, Consules,
ut Polyacnus postulabat, omnia integra prineipi
servaverunt; euins cognitionem suspensus exspecto.
Wam dies ille nobis pro Vareno aut securitatem el
otium dabit aut intermissum laborem renovata sellici-
tudine infunget. Vale.

VI.
C. Prmwios Satunwinoe Soo S,

Er proxime Prisco nostro et rursus, quia ita
inssisti, gratias egi, libentissime guidem, Est enim
mihi perivcundum, quod viri optimi mihique ami-
eissimi adeo cohaesistis, ut invicem wos obligari
putetis, Nam ille quoque praecipuam se voluptatem
ex omicitia tua capere profitetur certatque tecum
honestissimo certamine mutnae caritatis, quam ipsum
tempus augebit,

! versum Dpa, Miller, verbum Mr, Bipons, £,
! tantum non Stangl, hastenuna tacul Sichardus, h. non
tnoui codd. ef edd, (cum cruce Milier),



BOOK VII. wi,—vii

him to add one line more. [Suburanus refused.s
Then, seeing the eyes of the whole assembly fix
upon me in expectation of a ]en?thy reply, “ Ishould
have answered Afrieanus,” suid I, “if he had added
that one line he begged leave to do, which I doubt
not would have contained a1l the new proofs we were
to hear.” 1 do not remember to have gained so much
applause by any speech that I ever made, as I did
liere upon making none,

On the present oceasion the little that I said for
Varenus was received with the same general appro-
bation. The consuls, agreeably to the request of
Polyaenus, reserved the ecase for the judgement of
the Emperor, whose inquiry I anxiously await; for
the day it is held will decide whether I may sit
down in full security with respect to Varenus, or
must again venew all my toil and solicitude upon his
nccount.  Farewell,

VIl

To SaTurNimTs

Trouven I had very lately made my acknowledge-
ments to our friend Priscus, yet, since it was your
desire, I willingly repeated them aguin. It is with
great pleasure I see so much harmony subsist between
two such worthy men, whom I tenderly esteem,
that you consider your obligationsas mutual.  For he

fesses also on his part to receive mueh happiness
g:m your friendship, and, with a very generous
econtention, endeavours to rival you in that reciprocal
affection, which time, I am persuaded, will augment,
® Negawit ille, or the like, has fallan out after adicere.
(Mommaen. ) .
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Te negotiis distinent ob hoe moleste fero, quod
deservire studiis non potes ; si tamen alteram litemn
per indicem, alteram, ut ais, ipse finicris, incipics
primum istie otio frul, deinde satiatus ad nos reverti.

Fule,

VIILI
C. Pz Prsce Sve S

Exrrimere non possum, quam iveundum sit mihi,
quad Saturninus noster summas tibi apud me grating
aliis super alins cpistulis agit. Perge, ut coepisti,
virumgque optimum quam fumilinrissime dilige magnam
voluptatem ex amicitia eins percepturus nee ad breve
tempos.  Nam eom omnibus virtutibus abundat tum
hae praecipue, quod habet maximam in amore con-
stantiam. Vale.

IX
C. Priwius Fusco Sve S,

Quaenriz, quem ad medum in secessu, quo iamdin
frueris, putem te studere oportere.  Utile in primis,
et multi praecipiunt,! vel ex Graeco in Latinum, vel
ex Latino vertere in Graecum; quo genere exerci-
tationis proprietas splenderque verborum, copia figu-
rarum, vis explicandi, procterea imitatione optis
morum similia inveniendi facultas parutur; simul,

! pragcipiunt Ma, fipens, pracceparant O, Mfiflar,
20
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I regret your immersion in business, as it prevents
your devoting yoursell to letters ; however, when you
have settled one of your two law-suits by arbitration,
and the other out of conrt (as you sny you expect to
do), you will begin to enjoy the sweets of leisure down
yonder ; and when you are satinted with that, we
may hope for your veturn hither, Farewell,

VIII
To Prizcus

Tue wiwrm acknowledgements of your favours whicl
our friend Saturninus repeantedly makes in his letters
tome, afford me inexpressible sutisfuction. Do you go
on as you began, and cherish intimuncy with =o
worthy a man, from whaose triendship you will receive
a strong and lasting plensure.  For as he is rich in
every virtue, so particularly, in that of constaney
towards those he loves, Farewell,

IX
To Fuscus

You desire my sentiments coneerning the method
of study you should pursue, in that retirement which
you have long enjoyed. It is a very advantageous
practice (and what many recommend) to translate
gither from Greek into Latin, or from Latin into
Greek. By this sort of exereise one acquires noble
and proper expressions, variety of figures, and a
forcible turn of exposition. Besides, to imitate the
most approved suthors, gives one aptitude to invent
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quae legentem fefellissent, transferentem fugere non
possunt. Intellegentia ex hoe et iudicium adquiritur,

Nihil offuerit, quae legeris hactenus, ut rem
argumentumque teneas, quasi aemulum  seribere
lectisque conferre ac sedule pensitare, quid tu, quid
ille commodius. Magna gratulatis, si non nulla tu,
magnus pudor, i euneta ille melius.

Licebit interdom et notissima eligere eb certarc
cum electis, Andax haee, non tamen improba, quia
secreta contentio ; quamquam multes videmus eius
modi certamina sibi cum multa laude sumpsisse, quos-
que subsequi satis habebant, dum non desperant,
ontecessisse.

Paoteris, et quae dixeris, post oblivionem retractare,
multa retinere, plura transire; alia interseribere, alia
rescribere.  Laboriosum istud et taedio plenum, sed
difficultate ipsa fructuosum, recalescere ex integro et
resumere impetum fractum omissumque, postremo
nova velut membra peracto corpori intexere nec

tamen priora turbare.
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after “their manner, and at the same time, things
which you might have overlooked in reading eannot
escape you in translating : and this method will open
your understanding and improve your judgement,

It may not be amiss when you have read only so
much of an author at once, as to carry in your head
his subject and argument, to torn, as it were, his
rival, and write something on the same topic; then
compare your performance and his, and minutely
examine in what points either you or he most happily
suecceeded, 1t will be a matter of very plensing
congratulation to yourself, {fdynu shall find that in
some things you have the advantage of him, as it
will be a great mortification if he sfe
you in all.

You may sometimes venture to pick ount and try
to emulate the most shining passages of an author,
Such a contest is, indeed, something bold ; but as it
passes in secret, it cannot be taxed with presumption.
Not but that we see many persons enter this sort of
lists with great applanse, and becanse they do not
despair of themselves, advance before these whom
they thought it sufficient honour to follow.

Again, after laying aside a composition until it is
no longer fresh in your memory, you may revise it;
retaining several things but rejecting still more;
inserting a passage lhere, and re-writing one there.
It is a%aborir:us and tedious tusk, 1 own, thus to
re-enflame the mind after the fivst heat is over, to
recover an impulse when its force has been checked
and spent, in a word, to interweave new parts into
the texture of a composition without disturbing or
confounding the original plan; but the very difficulty
of this method renders it a profitable one.

wuld rize above
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Scio nune tibi esse praecipuum studium orandi ;
sed non ideo Semper pugnacem hune et quasi bella.
torium  stilum suaserim, Ut enim terrae variis
utatisque seminibus ita ingenia nostra nune hac,
nunc illa meditatione recoluntur, Volo interdum
aliquem ex historia locum adprehendas, volo epis-
tulam diligentius scribas, Nam saepe in orationes 1
quoque non historica modo, sed prope poitica
descriptionum necessitas incidit, et pressus sermo
purusque ex epistulis petitur. Fas est ot carmine
remitti, non dico continuo et longo (id enim perfiei
nisi in otio non potest) sed hoe arguto et brevi, quod
apte quantas libet occupationes eurasque distinguit,
Lusus vocantur ; sed hi lusus non minorem interdum
gloriam quam seria consecuntur; atque adeo (cur
enim te ad versus non versibus adhorter ?)

Ut laus est cerae, mollis cedensque sequatur
si doctos digitos lussaque fiat opus

€t nune informet Martem castamque M inervam,
nune Venerem effingat, nunc Veneris puerum,

utque sacri fontes non sola incendia sistunt,
saepe etiam floreg vernaque prata iuvant,?

sic hominum ingenium fleeti ducique per artes
von rigidas docta mobilitate decet,

Itaque summi oratores, summi etiam viri sje se aut
exercebant aut de!ectahant, immo delectubant exer-

! orationes Ar p @, Bipons, K 1., oratione », & I7,
2 juvant Af 7y Bipons, K, lavant Dpa, Miller,
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I know your main bent at present is iowards
forensic orntory; but I would not for that reason
advise you always to wicld the controversial and, so
to say, militant pen,  As lund is improved by sowing
it with various erops in rotation so is the mind by
exercising it with different studies, I wonld have
you, therefore, semetimes single out a fine passage of
history, and practise epistolmy composition.  For in
pleading one has frequently oceasion to use not only
the historical, but an almost poetical style for
deseriptions ; while o suceinet and chaste style is
enltivated by letter-wriling, Itis well also to unberud
your mind with poetry; I do not mean of the long
and sustained order (for that ean only be achieved
by men of leisurc), but those little witty pieces
whieh serve as proper reliefs to every degree of care
and occupation. They commonly go under the title
of mnusenents ; butthese amusements have sometimes
gained as much fume as works of a more serious
nature 3 and indeed (for while 1 am exhorting you to
poetry, why should I not be poetical myself#)

“ As wax by plianey our praise conmmands,
Submissive shap'd beneath the Artist's hands;
Now Mars' or chaste Minerva's {orm puts on,
Now moulds the eharms of Venus, or her son ;
As not alone to quench the raging flame
The sacred fountain pours her friendly stream ;
But sweetly gliding through the flow'ry green,
Spreads glad refreshment o'er the smiling scene
8o, wisely ductile, should man's reasoning part
Reeeive the impress of each various art.”

In this mnnner the greatest orators, and the greatest
men a3 well, used either to exercise or amuse them
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cebantque. Nam mirum est, ut his opuseulis animus
intendatur remittaturque. Recipiunt enim amores,
odia, iras, misericordiam, urbanitatem, omnia deni-
que, quae in vita atque etiam in foro cansisgue
versantur. Inest his quogue eadem quae aliis
carminibus utilitas, quod metri necessitabe devineti!
soluta oratione lactamur et, quod faciling esse com
paratio ostendit, libentius seribimus,

Habes plura etimm furtasse, quam recuirebas, unum
tamen omisi. Non enim dixi, quae legendn arbi
trarer; guamguam dixi, cum dicerem, quae seri
benda. Tu memineris sui eniusque generis anctores
diligenter eligere. Adunt enim multum legendum
esse, mon multa. Qui sint hi, adeo notum proln-
tumque ? est, ut demonstratione non egeat; et alio.
qui tam immodice epistulam extendi, ut, dum i,
quem ad modum studere debeas, suadeo, studendi
tempus abstulerim. Quin ergo pugillares resumis et
aliquid ex his vel istud ipsum, quod coeperas, seribis ?
Vale.

1 devineti Dpra, Bipons, Miller, devinctis Af, dofuncti K
IT. (muct. Buvth., Gesner).

% probatumgue M, Bipons, £, pervagntumigua Outo, Miller,
provocatamgue D pra, pervalgatumyue Schagfer.




BOOK VII ix

selves, or rather did both. The mind is surprisingly
entertained and enlivened by these little composi-
tions, for they turn wpon subjects of gallantry,
antipathies, quarrels, pity, politeness, and everything,
in short, that coneerns daily life and even the forensic
sphere.  Desides, the same advantage attends these
as every other sort of poemns; that we delight in
prose after being fettered by numbers, and more
willingly employ what eomparison shows to be the
casier forin of composition.

And now, perhaps, I have more than satisfied your
demands ; however, there is one thing which [ have
omitted : I have not told you what books I think
you should rend, though indeed, that was implied by
my telling you what you should write. Pray remem-
ber to select with eare the standarvd authors on each
subject; for, as the saying is, “thongh we should
read much, we should not read many books.” Whe
those authors are is so clearly settled, and so
generally known, that I need not point them out to
you; besides, 1 have already extended this letter to
such an immoderate length, that I have curtailed the
time, by recommending the course, of your studies,
Back, then, to your writing-tablets, and ecither write
something from the hints I have now given you,
or continue the composition on which you were

already engaged.  Farewell.
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X
C. Pumios Macrive Sve 5

Quia ipse, cum prima cognovi, lungere extrema
quasi avulsa cupio, te quogue existimo velle de
Vareno et Bithynis reliqua cognoscere.  Acta causa
hine s Polyaeno, inde a Magno. Finitis aetionibus
Caesar ¢Neutra' inguit, ‘pars de mora querctur;
erit mihi curae explorare provineine voluntatem.”
Multum interim Varenus tulit. Etenim quam dubium
est, an merite accusetor, qui an omnine accusetur,
incertum est! Superest, ne rursus provinciae, quod
damnasse dicitur, placcat, agatque paenitentiam
paenitentine suae. Vale.

XI
€. Puwios Fasato Prosocero Sve S

Minaniz, guod Hermes libertus meus, hereditarios
agros, quos ego iusseram proscribi, non exspeclata
nuctione pro meo quincunce ex septingentis milibus
Corelliae addixerit, Adicis posse cos nongentis mili-
bus venire ac tants magis quaeris, an, quod gessit,
ratum servem. Ego vero servo; quibus ex causis

a S vil. 6.
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X
To Macnixus

Sinee, for my part, when I have lemmed the
beginning of a story [ long to join on the sequel, as
il it were a severed fragment, I think you will
likewise wish to know the event of the cause between
the Bithynians and Varenus.® Polyaenus pleaded on
one side, and Magnus on the other, When Caesar
had Leard both, * Neither party,” said he, #shall
have reason to complain of deluy 3 I will undertalee
to sound the sentiments of the provinee.” In the
meanwhile, Varenus has gained a very considerable
point ; for hew doubtful is the justness of an acens-
ation against a person while it remains uncertain
whether he is accused at all 2 We have only to wish
that the provines may not again approve of what it
is said she has condemned, and repent of her
repentance.  Farewell,

XI
To Fapatus, His Wire's GraNorarnen

You ave surprised, I find, that my recent legacy
of five-twelfths of an estate, which I had directed to
be sold to the best bidder, should have been dispesed
of, by my freedman Hermes, to Corellia (without
putting it up to auction) at the rate of seven hundred
thousand sesterces. And as you think it might have
produced nine hundred thousand, you are so much
the more desivous to know whether 1 am inclined
to ratify what he has done. [ am; and will now
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accipe. Cupio enim et tibi probatum eb eoheredibus
meis excusatum esse, quod me ab illis maiore officio
iubente secerna,

Corelliam cum summa reverentia dilige primom ut
sororem Corvelli Rufi, cuius mibi memoria sacrosancta
est, deinde ubt maetri mene fumilinddssimam,  Sunt
mili et eum marito eius, Minicio Insto, optime vire,
vetera fura: fuerunt et cum filie maxima, adeo
quidem, ut practore me ludis meis praesederit.
Haee, cum proxime istie fui, indicavit mihi cupere
se aliguid eirea Larium nostrum possidere. Ego illi
ex pracdiis meis, guod vellet cb quanti vellet, obtuli
exceptis paternis maternisque ; his entm cedere ne
Corelline quidem possum. Igitur eum  obvenisset
milii hereditas, in qua praedia ista, seripsi ef venalia
futura. Has cpistulas Hermes tulit exigentique, ut
statim portionem meam sibi addiceret, paruit,

Vides, quam ratum habere debeam, quod libertus
meuns mels moribus gessit,.  Superest, ut coheredes
agquo animo ferant separatim me vendidisse, quod
milii licuit emnine non vendere. Nee vero coguntur
imitari meum exemplum; non enim illis eadem
cum Corellia fura. Possunt ergo intueri utilitatem
suam, pro qua mihi fuit amicitia. Vale.
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state upon what grounds. For [ wish not only that
you may approve, but that my fellow coheirs may
excuse me, for having in obedience to a higher duty,
separated my interest from theirs.

have the highest esteem for Corellia, both as the
sister of Corcllivs Rufus, whese memory is most
sacred to me, and as she was an intimate friend of
my mother's, Busides, I am bound by a long-stand-
ing friendship to her husband, the excellent Minicios
lustus; as 1 was by a very close one to ber son ; so
much so, that 1 fixed upon him to preside at the
games which I exhibited as Practor. This lady,
when I was last in your vieinity, expressed a wish to
possess something upon our lake of Coroum ; I made
her an offer, at her own price, of any part of my
estate there, except what came to me from my
father and mother; for that I could not resign, even
to Corellia. 5o, when the inheritunce which com-
prised farms in that distriet fell to me, I wrote to
acquaint her it was to be sold.  This letter I sent by
Hermes, who upon her requesting him that he would
immedintely let her have my proportion of the
estate, consented to do so.

You see how fully I ought to confirm what my
freedman has done agreeably to my inclinations. It
only remains to wish my fellow-cobeirs may not
take it amiss, that I sold what [ was at
liberty not to sell at all. They are wnder no
necessity of following my example, since they have
not the same connexions with Corellin that I have.
They are free, thevefore, to be guided by self-interest,
amotive in my own case supplanted Ly friendship.
Farewell.
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XII
C. Prwne Mmiere Sve S

Linprrum formatom o me, sieut exegeras, quo
wmicus Lbous, imme nester (quid enim non commune
nobis#), si res posceret, ubteretur, misi tibi ideo
tardius, ne tempus emendandi ewm, id est, disper-
dendi, lhaberes. Habebis tomen, an emendandi,
nescin, utique disperdendi. "Yaels yip ol alfpho
optima gquacgue detrahitis.  Quod si feeeris, boni
consulomn.  Postea enim illis ex aligna occasione ut
meis utar et benelicio fustidii tui ipse laudabor, ut in
eo, quod adnotatum invenies et superseripto aliter?
explicitum, Nam com susplearer futurum ut tili
tumidins videretur, quoed est sonantius et elatius,
noun slienum existimavi, ne te torqueres, adderc
statim pressius quiddam et exilius vel potius humilios
et peins, vestro tamen indicio rectius. Cur cnim non
usquequanue tenuitatem vestram insequar eb exa-
gitem? Haee, ub inter istas oceupationes aliquid
aliquande rideres; illud sevio ; vide, ut mili viaticum
reddas, quod impendi data opern euwrsore dimisso.
Me tu, cum hoe legeris, non partes libelli, sed totum
libellum improbabis negabisque ullivs pretil esse,
cuius pretium reposceris.  Vale,

U gnperseripto aliter Kwlule, suproscr, aliter codld, K1,
superser. slio K [LL
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XII
To Minicius

I wave been so much the longer in sending you
the petition which T have deawn up at your request
for your, or rather [ should say onr, friend (for what
is there that we do not possess in connnon F) to use
if necessary, in order that you might have no time to
eorrect, that is, to spoil it Yoo will have time, all
the sume, perlinps not to corvect, but at any rake to
spoil it; for you hypererilical people throw out the
most shining parts of every composition. But you
are weleome to do so; for I shall upon some future
oceasion use these fine passages myself, and win
applause from what you fustidicusly rejeet; as for
instance in the passage you will find interlined with
a differently expressed version. For [ suspected
you would call every thing bombast which is elevated
and sounding; I thought proper therefore for your
ease, to subjoin a more conecise and dry, or rather, a
fatter and inferdor, rendering 3 though you, 1 know
(for why should I not wally your refined taste?)
will esteem it an improvement.  Thus far in
order to moke you smile in the midst of r
serious occupations [ have been jocose ; Lut witmt
doubt, I am wondrons serions in what I am going to
add : I expect to be reimbursed the charges [ have
been at in sending a messenger express with this,
Now are you not dispesed to condemn this petition,
not only in part, but in the whaole, and insist upon it
that you ocught not to pay for a thing which 15
absolutely of no value? Furewell

33
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XIII
C, Prwma Feroot Sue S.

Eapem cpistula et unon studere te et studerc
significat.  Aenigmata loguor? Ita plane, douce
distinetius, quod sentin, enunticm. Negat enim e
studere, sed est tam polita, quam nisi « studente non
potest seribi; aut es tu super omnes heatns, si talia
per desidiam et otium perficis.  Vale.

XIv
C. Prwivs Corgniag Suae 5.

Tv quidem honestissime, quod tam impense et
rogas et exigis, ut aecipi iubeam a te pretium agrorum
non ex septingentis milibus, quanti illos a liberto
meo, sed ex nongentis, quanti a publicanis partem
vicesimam emisti. lnvicem ego et rogo et exigo,
ut, non solum quid te, verum etiam quid me deceat,
aspicias patiarisque me in hoe une tibi ecdem animo
repugnare, quo in omnibus obsequi soleo,  Vale,

a Tetter 11 of thia hoolk.
* Augnerus impozed o tax of a twentisth on all lepacies
and inheritanees. It seems that Corellin, on sequiring this
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XIII
To Ferox

You inform me in the same letter, that you do
and do not study. I speak in riddles? Yes, to be
sure, Lill I express my meaning more clearly.  Well,
then, you say that you have bid adien to study;
but such an air of elegance runs through your letter,
that it is impossible it should have been written by
unyone but a student ; or else you are blest beyond
the rest of mankind, sinee you ean eompose such a
finished work in your hours of idleness. Farewell.

xXIv
To CorELLIA

"Tis extremely noble in you to desive and insist
so vehemently that [ should fix the price you arve
to pay for my estate, not at seven hundred
thousand sesterces (for which sum you bought it of
my freedman),® but at nine hundred thousand,
being the rateable value on which you paid the
farmers of the revenues for their twentieth part?
But I must desire and insist in my turn, that yon
will consider not only what Lefits your character,
but alse what befits mine; and will suffer me to
oppose your inclination in this single instance, with
the same warmth that I obey it in all others
Farewell.

rty, had to pay the lagnoy-duty ; the literal expreasion
E:m bought the twentieth part from the tax-farmers.”
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XV
C, Pumivs Satunsmo Svoe S

Reyuimis, quid aram. Quae nosti; distringor
officio, amicis deservio, studeo interdum, fuad non
interdum, sed solum semperque facere non andeo
dicere rectius, certe beativs erat. Te alin omnia,
quam guae velis, agere moleste ferrem, nisi en, quae
agis, essent honestissima. Nam et reipublicac suae
nepotin curare et disceptare inter amicos laude
dignissimum est,

Prisei nostri eontubernivm iveondum tibi futurum
sciebum.  Noveram simplicitatem eius, noveram,
comitatem ; eundem esse, quod minus noram, gra-
tissimum experior, cum tam incunde olficioram nos-
trorum meminisse eum seribas.  Vale.

XVI
C. Prxiug FapaTo uosocero Suvo 8.

Carvegrnin Tivonem familincissime diligo et privatis
mihi et publicis necessitudinibus implicitum, Simnl
militavimus, simul quaestores Caesaris fuimus.  Ille
me in tribunatu liberorum fure praecessit, ego illum

s The charge of the public treasury,  ® See vii, 8,
36
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xv
To SaTurMINUs

You ask me, what 1 am doing?  Just the things
you are familiar with. I am fmmersed in the
business of my post;® I devote myself to the
service of my friends; now and then I study ; if the
latter were not my occasional, but my sole and
constant occupation, I should certainly be more
Lappily (I do not venture to say, more virtuously)
employed. It would distress me that your own
nctivities ave the reverse of agreeable to you, were
it not that they are extremely noble.  Tor nothing
can be more worthy of applause, than to be at the
sume time administering public bosiness and settling
disputes between vne's private friends.

1 was well persuaded you would find our friend
Priscus® a congenial companion, for I knew the
simplicity and politeness of his manners: but I had
yet to learn (what I had the pleasure to be informed
of by your letter) that he so obligingly remembers
the services I had done him. Furewuﬁ_

XVl
To Fapatus

Carestrios Tino, to whom I am bound alike by
private and whlic ties, is one of my most cherished
intimates. e served together in the army, and
were both Quaestors at the same time to sar.
He got the start of me, indeed, in the Tribunate,
by the privilege which the law gives to those who
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in practura sum consecutus, cum mihi Caesar annum
remisisset. Ego in villas eius saepe secessi, ille in
domo mea saepe convaluit.

Hic nunc pro consule pravinciom Bacticam per
Ticinum est peliturus,  Spero, imme conlido facile
me impetraturum, ut ex itinerc deflectat ad te, s
voles vindiets liberare, quoes proxime inter amicos
manumisisti.  Nihil est, quod vercaris, ne sit hoe
illi molestum, eni orbem terrarom eiveumire nou
erit longum mea causa. [Proinde nimiam istam
verecundiam pone teque, quid velis, consule. Tl
tam incundum, quod ego, quam mihi, quod tu
inbes. Vale, '

XVII
C. Prmws CeLemt Soo S,

Soa enique ratio recitandi; mihi, quod saepe iam
dixi, ut, si quid me fugit, ut certe fugit, admoncar.

* By o law ob first proposed by Aungustos, but which on
passing with several alterations in 0 o b, was known as the
Lex Julia of Papia Poppaea, it was enacted, amongst other
thinge, ** that any per<on might stand soeoner than ordinney
for an offiee, it fe hod as ouny elililren as he wonoed years
to ‘lg'n capable of bearing such a digoity.” (Melw,) See ii, 18,
E
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have children ;@ bot I overtook him in the Practor
ship Ly the indulgence of the Emperor, who dis-
pensed with my wanting a year of the legal age for
that office. 1 have frequently gone for a.bllulidu}' to
his country villas; he has often recruited his health
under my roof.

Tire is now setting out for Daetica, having been
appointed proconsul of that province, and will pass
through Ticinum on his way. I hope, nay, Iam con-
fident, I can easily prevail with him to turn out of his
road to your hiouse, if you should wish to emancipate
formally? those slaves to whom you have already

iven their liberty in the presence of your friends.

ou need be under no apprehension that he will
look upon this as a trouble, who would make nothing
of travelling round the world for my sake. 1 beg
therefore you would lay aside your excessive delicacy
in such matters, and only counsider your own con-
venience, For my commands are as welcome to Tiro,
as yours are to me. Farewell.

XVII
To CeLEr

Evenv author has his particular reasons for reciting
his works; mine, 1 have often said, is, that if 1 have
overlooked any ervors (which 1 am certain to do),
they may be brought to my notice. I am the more

b Lit. *by the stalf” (vindicla). The ceremony of touch-
ing & slave with a staff in presence of a magistrate was
necesgary to admit the freediman to full eitizenship.  CFL vii
32, Te pronounce a slave free in the presence of live friends
was one of the informal methods of manpumission which
only admitted him to the ** Latin ™ franchise. ESee x. 104, n.
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Quo wmagis miror, quod scribis fuisse quosdam, qui
veprehenderent, quod orationes omnine recitarem ;
nisi vero hes solus non putint emendandas, A
quibpg  libenter requisierim, eur coneedant, si con-
cedant tamen, historivn debere recitari, quae non
ostentationi, sed fidei veritatique componitur, cur
tragocdian, quae non anditorivm, sed seacnam et
aekores, eur lyriea, quac non lectorein, sed chorum et
lyram poscunt,

At horum recitatio usu imn reeepta est. Num
ergo eulpindus est ille, qui coepit? Cruamguam
orationes quoque et nostri  quidun b Graeel
leetitaverunt. Supervacuum tamen est recitare, quae
dixeris, Etiam, si eadem omuin, si iisdem amuibus,
si stabtim recites; s vero multe inserns, multa
eonumutes, si quosdam noves, quosdam eosdem, sed
post tempus adsumas, cur minus probabilis sit eousa
vecitandi, quae dixeris, quam edendi? Sed diilicile
est, ut oratio, Jdum recitatur, satisfaciat. Inm loc
ad laborem reeitantis pertinet, non ad rationem non
recitandi

Nee vero ego, dum recito, laudari, sed duin legor,-
cupio. Itague nullom emendandi genus omitto.
Ae primum, quae scripsi, mecum ipse pertracto;
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surprised to find from your letter that there arc
some who disapprove of my reciting speecher at all;
I cannot guess why, unless, indeed, they think a
speech the one form of composition that enght not
to be corvected. I would willingly ask them why
they allow (if indeed they do allow) thut History
muy be recited, sinee it is written in the interests
of truth and honesty, not fur display? Or why
Tragedy, when it requires a stage and actors, not an
madience-hall?  Or Lyrie Poetry, which requires not
a reader, but a ehorus and a harp-accompaniment ?

They will rejein that in the instances mentioned,
recitation has become established by custom.  Well,
we are not thervefore, 1 suppose, to condemn the
person who fivst introduced the practice ! However,
[ need not labour this peint, for certain of our own
ovators, and the Greeks generally, have been in
the hebit of reciting their speeches. “But it is
superfloous,” says someone, “to recite a speech
which has alveady been delivered.” Yes, if you
recite it exactly as delivered, to the very same
andience, and immediately ; but if you make several
additions and alterations ; if you collect an audience
composed partly of the same, and partly of different
persons, and after an interval, why is it less plausible
to recite your speech than to publish it? to the
difficulty they may allege of giving satisfaction by
the mere recital of a speech, that is simply a question
of how much trouble the reciter takes, and no
argument against reciting in general.

For my part, it is not whilst I am reciting but
whilst I am rvead, that I would be applauded;
accordingly I omit no method of correction. In the
first place, I revise my composition in private, next I
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deinde duobus aut tribus lego; wmox aliis trado
adnotanda notasque corwm, si dubito, eum uno
rarsus aut altero pensito; nmrissimu'pluribus recito
ac, si quid mihi eredis, tune acerrime emendo. Nam
tanto diligentins quanto sollicitivs intendo.  Optime
autemn reverentin, pudor, metus iudicant; idque
adeo sic habe: nonne, si locuturus es cum aliquo
quamlibet decto, uno tamen, minus commoveris,
quam si cum multis vel indoctis?  Nonne, cum
surgis ad agendum, tunc maxime tibi ipse diflidis,
tunc commutata, non dieo plurima, sed omoia
eupis 2 Utique si latior scacoa et corona diffusior;
nam illas quoque sordides pullatosque reveremur
Nonne, si prima quaeque improbari putas, debilitaris
et coneidis? Opinor, quia in numero ipso est
gquoddam magnum collatumque eonsilium, quibusque
singulis iudicii parum, omnibus plurimum.

Itaque Pomponius Seeundus, hic seriptor tragoe-
diarum, si quid forte familiarior amicus tollendum,
ipse retinendum arbitravetor, dicere solebat: ¢ Ad
populum provece” atque ita ex populi vel silentio
vel adsensu aut suam aut amici sententiam sequebatur,

® There I8 & kind of witticiam in this expression, which
will be lost to the mere English reader, unless be bo informed
that the [Romans bad a privilege confirmed to them by
seversl laws which passed in the earlier ages of the republis,
of appealing from the decisivns of the magistrates to the
general mtmhlﬂ' of the people : and they did so in the form
of words which Powsponius hers wpplies to s dillerent
purpese. (Melm.)

42



BOOK VIL xvii

read it to two or three friends, and then give it to
others te annotate ; if I doubt the justness of their
eorrections, I carefully weigh them again with a
friend or two. Last of all, I recite the piece to a
numerous assembly, and this is the time, if you can
believe me, when I exercise the most rigid eriticism ;
for my attention rises in proportion to my solicitude.
Again nothing so much awakens the judgement as
that reverence, and modest timidity, which one feels
upon those oecasions.  Fordo but reflect and tell me
whether you would not be infinitely less affected if
you were to speak befure a single person only, though
ever so lewned, than before a numerous assembly,
even though it were composed of none but illiterate
people?  Is it not when you rise up to plead, that
you are most diffident of yoursell, and wish you could
alter not merely a great deal, but the whole of your
plea? especinlly if you are to speak ina -simed
court and before a largish attendance of the public;
for even the most low and ragamuflin audience inspires
one with awe. And if you funey your exordium
meets with disapproval, do you not feel your powers
weakened and your resolution sink under you?  The
reason | imagine to be, that a certain large collective
wisdom resides in a erowd, as such; and men whose
individual judgement is defective are gxeellent judges
when grouped together,

Agreeably to this notion, Pemponius Seeundus
(the tragic poet), whenever some particular friend
and he differed about retaining or rejecting anything
in hiz plays, used to say, I appeal ® to the
people” ; and followed either hiz own or his friend's
judgement in accordance with that expressed by their
silence or applause in the theatre. So highly did he
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Tantum ille populo dabat. Recte an secus, nihil ad
me. Ego enim non populum advocare, sed certos
electosque soles, quos intuear, quibus eredam, quos
denigue et tamguam singulos observem et tamguam
non singulos timeam. Nam, quod M, Cicero de stilo,
ego de metu sentiv. “Timor est, timor cmendator
asperrimus,’ ! Hoe ipsum, quod nos recitnburos
cogitamus, emendat, quod auditorium ingredimur,
emendat, quod pallemus, horreseinmus, cireumspicimus,
emendat,

Proinde mnon paenitet me consoetudinis meae,
quam utilissimam experior, adeoque non deterreor
sermuneunlis fstorom, ut ultro te rvogem, monstres
aliquid, quod his addam. Nihil enim eurae meae
satis est. Cogito, quam sit magnum dare aliquid in
manus hominum, nec persuadere mihi possum nom
et cum multis et saepe tractandum, quod placere ot
semper et omnibus cupias,  Vale

XVIII
C. Pumiuvs Camivie Suo S,

Devigeras mecum, quem ad modum peeunia,
quam municipibus nostrls in cpulum obtulisti, post
¥ Oie, de Orat, 1. 88, 160,

EE !
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rate publie opinion ! Whether rightly or not, it
docs not concern me to determine ; I do not invite
the public to my recitals but only a limited and
select audience consisting of persons whom I respect
and trust, in fine, to whom 1 pay the attention due
to each as an individoal, while 1 stand in awe of
them as a collective body. What Cleera says of
composing, in my opinion, applies to this awe:
“ Fear is the most rigid critic imaginable.” The
mere thought of reeiting, the entering an assembly,
the fact that we turn pale, shudder, and look about
us there—ull these are so many nids to emendation.

I eannot, therefore, repent of a practice which 1
have found exceedingly beneficial ; and am so far
from being discouraged by the tittle-tattle of yonder
criticasters, that I:Lng you would point out some
method of correction, which I may add to those I
have deseribed. For nothing can satisfy my zeal for
perfection. 1 refleet what a serjous thing it is to
place a work in the hands of the public; and I
cannot but be persuaded that you should revise
vepeatedly, and in consultetion with numerous
advisers, a piece that you wish to be universally and
for ever admired. Farewell.

XVIII
Te Caminius

You ask my advice in what manner you shall
settle the sum of money, which you have presented
to our fellow townsmen for an annual feast, so as to
secure the just application of it after your death.

45



THE LETTERS OF PLINY

te quoque salva sit. Honestas consultatio, non ex-
pedita sententia. Numeres reipublicae summam ?
Verendum est, ne dilabatur. Des agros? ut publiei,
neglegentur.  Equidem nihil eommodins invenio,
quam qued ipse fecl. Nam pro quingentis milibus
nummum, quae in alimenta ingenuorum ingenua-
rumque promiseram, agruom ex meis longe plaris
actori publico mancipavi; eundem veetigali imposito
recepi tricena milia annua daturus.  Per hoc enim
et reipublicas sors in tuto nee reditus incertus, et
ager ipse propter id, quod vectigal large supercurrit,
semper dominum, a quo exerceatur, inveniet.

Nee ignoro me plus aliquanto, quam donasse
videor, erogavisse, cum pulcherrimi agri pretium
necessitas vectigalis infregerit.  Sed oportet privatis
utilitatibus publicas, mortalibus aeternas anteferve
multoque diligentius muneri sue consulere quam
facultatibus. Vale,

XIX
C. Puwivs Prisco Suo S

Anert me Fanniae valetudo, Contraxit hane, dum
adsidet Iuniae virgini, spente primum (est enim
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Your question proceeds from a truly generous prin-
ciple, but the answer to it is not very easy. Should
you pay down the money to the r_'ummunitfr, there is
a risk that it will be squandered away. Should you
settle lands for that purpose, they will probably be
neglected, as those of the public usually are. For
m‘{ part, I ean think of no better plan than what 1
adopted myself. Having undertaken to give five
hundred thousand sesterces for the maintenance of
well-born boys and girls, 1 sold at that price to the
public agent some land of mine which was worth
considerably more; he reconveyed it back to me,
charged with a yearly rent of 30,000 sestevees. By
this means the principal was secured to the eom-
munity, at the same time the interest was certain,
and the estate itself (as it was of much greater value
than the rent charged uwpon it) wus always sure of
finding a tenant.

I am well aware that I have disbursed consider-
ably more than the nominal amount of my gift,
since the value of this fine estate has been dimi-
nished by the encombrance with which it is charged.
But a man must rate quhlic and permanent, above
private and feeting advantages and study how to
render his benefactipn most useful, rather than how
he may bestow it with least expense.  Farewell,

XIX
To Puriscus

I am deeply afflicted at the ill state of health of
my fricnd Fannia, which she contracted during her
attendance on Junia, one of the Vestal virgins, She
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adfinis), deinde etiam ex auctoritate pontificum, Num
virgines, cum vi morbi atrio Vestae coguntur exce-
dere, matronarum ecurae enstodiaeque mandantur,
Quo munere Fonnia dum sedule fungitur, hoc dis-
crimine implicita est.  Insident fubres, tussis ineres-
eit, summa macies, summa defectin : animus tantum
et spiritus viget Helvidio marito, Thrasea patre
dignissimus, reliqua labuntur meque non  metu
tantum, verum etiom dolore conficiunt. Doleo enim
maximam feminam eripi oculis civitatis nescio an
aliquid simile visuris,

Quae custitas illi, quae sanctitas, quanta gravitas,
quanta constantia ! Bis maritum seenta in exsiliom
est, tertio ipsa propter maritum relegata.  Nam, cum
Senecio rens esset, quod de vita Helvidi libros com-
posuisset, rogatumque se a Fannia in  defensione
dixisset, quaerente minaciter Mettio Caro, an rogasset,
respondit, * Ragavi’; an commentarios seripturo de-
disset : “Dedi’; an sciente malre: *Nesciente';
postremo nullam vocem cedentem periculo emisit.
Quin etiam illos ipses libros, quamquam ex necessi-

* The houss adjeining her temple, whers they resided.
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engaged in this good office at first voluntarily, Junia
being her relation ; afterwards also by order of the
Poutiffs ; for these virgins, wben severe illness
obliges them to remove from the hall of Vesta® are
delivercd to the eare and custody of some matren.
It wns Fannia’s assiduity in the execution of this
charge that oceasioned her present disorder, which is
a continnal  fever, altended with a cough that
increnses daily, She is extremely emaciated, and
geems in a total deeay of everything but spivits:
those indeed she preserves in their full vigour ; and
in & wamer worthy the wife of Helvidivs and the
danghter of Thrasea. In all the rest she is so
greatly impaived, that I am more than apprehensive
upon her account ; I am deeply afflicted. I -grieve,
my friend, that so excellent a woman is going to be
removed from the eyes of the world, which will
never, perhaps, again behold her equal.

How consummate is her virtue, her sanctity, her
sobricty, her courage! She twice followed her
lusband into exile, and once was banished herself
upon his account. For Senecio, when he was tried
for writing the life of Helvidiug, having said in his
defence that he composed that work at the request
of Fannia, Mettins Carus, with a stern and threaten-
ing air, asked her whether it was true? She
acknowledged it was ; and when he further questioned
her whether she supplied him likewize with private
memoirs for that purpose, and whether her mother
was privy to this transaction? she admitted the
former, but absolutely denied the latter. In short,
she uttered not a single word calculated to lessen
her peril. She even had the courage when her
effects were confiscated, to preserve a copy of those
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tate et metu temporum abolitos senatus eonsulto,
publicatis bonis servavit, habuit tulitque in exsilium
exsilii causam.

Ladem quam iueunda, quam evmnis, quam denique,
quod paucis datum est, non minus amabilis quam
veneranda ! Erit sane, quam postea uxoribus osten-
tare possimus; erit, a qua viri quogue fortitedinis
exempla sumamus, quam sie cernentes audicntesque
miramur ut illag, quae leguntur.  Ae mibi domug
ipsa nutare convulsaque sedibus suis mitura supra
videtur, licet adhuc postercs habeat. Quantis enim
virtutibus quantisque factis adscquentur, ut haee non
novissima oeeiderit ?

Me quidem illud etinm adfligit et torquet, quod
matrem eius, illam (nihil possum illustrius dicere)
tantae feminae matrem, rursus videor amittere, quam
haee, ut reddit ac refert nobis, sic auferet seeum
meque et nove pariter et rescisso vulnere adficiet,
Utramque eolui, utramque dilexi; utram magis,
nescio, nec discerni volebant.  Habuerunt officia men
in secundis, habuerunt in adversis. Ego solacium
relegatarum, ego ultor reversarum.  Non feei tumen
paria atque eo magis hane cupio servari, ut mihi

* Pliny's hyperbolical way of sying * We shull not look
n her like agnin.” CF Termyson ou the death of the Dule
of Wellington—*' The last great Englistouan is low."
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very memoirs which the Senate, over-awed by the
tyranny of the times, had ordered to be suppressed ;
and took with her as the companion of her exile,
what had been the cause of it

How pleasing is her eonversation, how polite her
address, and (which zeldom unites in the same
eharacter) how venerable is she as well as amiable !
She is indeed a woman whom, when she is gone, we
may hold up as a model to our wives; from whose
fortitude even our own sex may take example ; and
whom, while yet we have the pleasure of secing and
conversing with her, we may contemplate with the
same admiration as those heroines who are celebrated
in ancient story. To me, this illustrious house seems
ghaken to its very foundations, and ready to full into
ruins with her: for though she leaves descendants
behind her, yet what muost be their virtues and
their exploits, if they are to ensure against this
excellent woman dying the last of her race !®

It aggravates my affliction that by her death 1
seem to lose a second time her mother, that worthy
mother (aud what ean | say hi;]:hev in her praise ) of
so amiable a persan ! who, as she is restored to us in
her danghter, so she will now again be taken from
us, and the loss of Fannia will thus pierce my heart
at once with a fresh stab, and at the same time tear
open a former wound. I loved and honoured them
both, and know mot which I loved and honoured
more; nor did they wish this point decided. Alike
in their prosperity and their adversity, my services
were af their command ;3 T was their comforker in
exile, and their avenger on their veturn.  But I have
done less for them, than they for me; and am all
the more solicitous for the preservation of this lady,

4 755 ’
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solvendi tempora supersint.  In his eram curis, cum
seriberem acd te; quas =i dens aliquis in gaundium
verterit, de metu non querar.  Vale,

XX
C, Puwivs Taciro Swve S,

Lonom tuum legi et, quam diligentissime potui,
adnotavi, quae commutanda, quae eximenda arbi-
trarer. Nam et ego verum diccre adsuevi ot tu
libenter audire. Neque enim ulli patientius repre-
henduntur, quam qui maxime landari merentur,

Nune a te librum meum cum adnotationibus tuis
exspecto, O iucundas, o pulchras vices! quam e
delectat, quod, si qua posteris cura nostri, usque-
quaque narrabitur, qua concordia, simplicitate, fde
vixerimus ! Erit rarum et insigne duos homines
actate, dignitate propemodum scquales, non nullius
in litteris nominis (cogor enim de te quoque parcius
dicere, quia de me simul dico), alterum alterins
studia fovisse. Equidem adulescentulus, cum iam
tu fama gloriaque floreres, te sequi, tibi ‘longo
sed proximus intervallol” et esse et haberi con-
cupisceban, -

Et erant multa clavissima ingenia; sed tu mihi
(ita similitudo naturae ferebat) maxime imitalilis,

b deneid v. 520,
52



BOOK VII. xix.—xx

as it will give me time to repay my obligations, Such
is the anxiety under which [ write this letter; should
some deity transmute it into joy, 1 shall not complain
of the alarms I now suffer, Farewell.

XX
To Tacrrus

I wave perused your oration, and with all the
attention 1 was master of have marked the
pussages where I think alteration or excision advisable.
For 'tis my habit to speak truth, and yours to hear
it gladly-—very naturally, since none are more patient
of censure than those who have the best cluim to
applaose,

I now expect in return, your observations upon
the speech of mine which Lsent you. How agreeable,
how noble is such a commerce! and how am I
pleased with the thought, that posterity, if it shall at
all comeern itself with us, will not cense to recount
in what harmony, what openness, what mutual
confidence we lived together ! 1t will bean instance
as remarkable as it is uncommon, that two persons
nearly of the same age and official rank, and of some
literary reputation (for since I join myself with you,
I am obliged to speak of your merit with reserve)
should thus foster each other's studies.  When [ was
a very young man, and you already in the prime of
your glory and renown, [ longed to follow your
steps, and to be both really and reputedly “next,
but with many a length between,” to yourself.

There were at that time many celebrated geniuses
in Rome ; hut you of &ll others (owing to asimilarity in
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maxime imitandus videbaris. Quo magls gandeo,
quod, si gquis de studiis sermo, una nomina-
mur, quod de te loquentibus statim oceurro. Nec
desunt, qui utrique nostrum praeferantur.  Sed nos,
nihil interest mes que loeo, fungimur; namn mili
primus, qui a te proximus.  Quin etinm in testamen-
tis debes adnotasse ; nisi quis forte alterutri nostrum
amicissimus, eadem legata et quidem pariter accipi-
mus.  Quae omnia hue spectunt, ut invieem
ardentius diligamuos, eum tot vinculis nos studia,
mores, fama, suprema demique hominum fudicia
constringant. Vale.

XXI
C, Priwtus Cornure Swve S,

Pareo, collega carissime, et infirmitati oculorom,
ut jubes, comsulo. Nam et hue tecto wvehiculo
undique inclusus quasi in cubiculo perveni et hic
non stilo mods, verum ctinm lecHonibus difliculter,
sed abstineo solisque auribus studeo.  Cubieula
obductis velis opaca nee tamen obscura facio.
Cryptoporticus quogue adopertis inferioribus fenestris
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our dispositions) appeared to me the easiest and the
most worthy objeet of my imitation. [am the more re-
joiced to find that whenever oratory is the topic of
conversation, we are always mentioned together, and
that iy name comes up as soon as anyone talks of you.
There are some who prefer you to me, as others, on
the contrary, give me the advantage; but 1 care
not in what order we are placed, so that we are
united ; forin my estimation, whoever is next to you
stands before everybody else.  You eannot but
have remarked that in wills (unless in the case
of particular friendship to either of us), we are
named side by side, and the legacies bequeathed to
us are the same in value. Since therefore we are
thus elosely linked together by aur pursuits, manners,
reputation, and even by those last instances of human
judgment,® should all this not tend to enflune
us mutoally with the most ardent affection? Fare-
well,

XXI
1o CornuTua.

I onev, my dear Colleague, your obliging commands
to favour the weakness of my eyes, and accordingly
I came hither in a covered litter, in which 1 was as
much sheltered as if I had been in my chamber.
I forbear too (with difficulty indeed, however, 1 do
forbear) not only writing but reading, and study
only with my ears. By drawing the curtains of my
chamber, I make it gloomy, yet not dark, and when
in my covered portico, I close the shutters of the
lower windows, and by that means enjoy as mueh

& Hes vii, 31, 0, &
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tantum umbrae quantum lominis habet.  Sie paula
tim lucem ferre condisco. Balineum adsumo, quia
prodest, vinum, quia nmon nocet, parcissime tamen,
Ita adsuevi, et nune custos adest.

Gallinam ot a te missam libenter aceepii quam
satis acribus oculis, quamquam adhue lippus, pinguis-
simam vidi, Vale

XXII
C. Pumivs Farcom Suo S.

Mimvos miraberis me tam instanter petisse, ut in
amicum meunm conferres tribunatum, eum seieris, quis
ille qualisque. Possum autem iam tibi et momen
indicare et deseribere ipsum, postquam polliccris.
Est Cornelins Minicianus, ernamentum regionis meac
sen dignitate sen moribus,  Natus splendide abundat
facultatibus, amat studia, ut solent pauperes. Idem
rectissimus iudex, fortissimus advecatus, fidelissimus
amicus. Accepisse te bencfielum eredes, cum pro.
pius inspexeris hominem omnibus honoribus, omnibus
titulis (nihil volo elntius de modestissimo viro dicere)
parem. Vale.
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shade as light. Thus 1 endeavour to accustom
myself to the light by degrees. The bath being
of service in this case, I allow myself the use of it,
as I do of wine, because it is not judged prejudicial
but I take it with great mederation. 1 do so, you
know, at all times, but particularly now that I have
une who narrowly observes me.®

[ received the pullet with great pleasure, as
coming from you ; weak as my eyes still are, they
are strong enough, however, to discern that it is
extremely fat. Farewell,

XXII
To Faico

You will not wonder I so strongly pressed you to
confer the Tribunate unpon my friend, when you
shall be informed who and what he is; and as you
have complied with my request, I may now acquaint
you with his name and character. It is Cornelins
Minicianus, who both in rank and character is the
ornament of that province to which I owe my birth.
His family and fortune are mnoble, and yet he
pursues his profession with all the ardour of a poor
man. He is a most upright jurer, a most strenuous
advocate, a most faithful friend.  You will luok upon
the favour as conferred on yourself, when you shall
have taken a neaver view of this excellent person,
wha (not to speak in too lofty terms of so modest a
man) is equal to all honours and titles that can be
conferred upon him. Farewell.

= Meaning his wife, pechaps, or his physician. (Melm.)
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XXIII
¢, Prwvs Fasaro Prosocere Suve S,

Gaupko quidem esse te tam fortem, ut Mediclani
oceurrere Tivoni possis, sed ut persevercs essc tam
fortis, rogo, ne tibi contra rationem netatis tantum
luboris infungas. Quin immo denuntio, ut illum et
domi et intra domum atgue etiam intra cubieuli limen
cxspectes, Etenim, cum a me ut frater diligatur,
pon debet ab eo, quem ego parentis loco observo,
exigere officinm, quod parenti suo remisisseb.  Vale

XXIV
C. Punivs Gesino Suo S.‘

Umminta QuapkaTicea panlo minus  octogesimo
aetatis anno decessit usque ad novissimam valetudi-
nem viridis atque etiam ultra matronslem modum
compacto corpore et robusto,  Decessit honestissimo
testammento ; reliquit heredes ex besse nepotem, ex
tertin parte neptem,

Neptem parum novi ; nepotem familiarissime diligo,
adulescentem singularemt nee iis tantum, quos san-
guine attingit, inter propinguos amandum. Ae primum
conspieuus forma omnes sermones malignorum et

5E



BOOK VII, xxifi-xxiv

XXII
To Fapatus, His Wire's GranpraTuer

I gunearey rejoice that your strength permits of
your journeying to meet Tiro at Milan; but that
you may continue to enjoy that vigour, I beg you
will spare yourself a fatigne so improper for & man
of your years. Nay, I must insist that you wait
for him at home, and that you do not stir out of
your own house, nor even out of your chamber to
receive him. As T love him like a brother, it would
be unreasonable he should exaet from one whom
I honour as my parent, an attention which he
wonld not require from his own., Farewell,

XXIV
Te GeMiNiUs

Usmminia  Quapratitta is dead, having lived
almost to her eightieth year. She enjoyed till her
last sickness an uninterrupted state of health, with
a strength and firmness of body unusual even to
matrons in their prime. She has left a will that
does her great eredit, having disposed of two-thirds
of her estate to her grandson, and the rest to her
granddaughter,

The young lady I know little of, but the grand-
son is one of my most intimate friends. He is a
young man of singular worth, for whom others than
his own kin may well feel the affection due to a
kinsman. Though he is extremely beautiful, he
escaped every malicious imputation both whilst a
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puer et fuvenis evasit intra quartum et vicesimum
annum maritos et, si deus adnuisset, pater.

Vixit in contubernio aviae delicatae severissime et
tamen obsequentissime. Habebat illa pantomimos
fovebatque effusius, quam principi feminae convenit.!
Hos Quadratus non in theatro, non domi spectabat;
nee illa exigebat Audivi ipsam, eum mihi com-
mendaret nepotis sui studia, solere se ut feminam in
illo otio sexus laxare animum lusu ealenlorum, solere
spectare pantomimos suos; sed, cum factura essct
alterutrum, semper se nepoti suo praecepisse, abiret
studeretque ; quod mihi non amore eins magis facere
quam reverentia videbatur.

Miraberis, et ego miratus sum. Proximis sacerdo
talibus ludis productis in cemmissione pantomimis,
cum simul theatro ego et Quadratus egrederemur, ait
mihi: ¢Seis me hodie primum vidisse saltantem aviae
meae libertum ?* Hocnepos. At hercule alienissimi
homines in honorem Quadratillae (pudet me dixisse
honorem) per adulationis officium in theatrum

1 gomvenit M, Bipons, K, convenivet Dpra, Otte, Milller,

e Sea vi. 11,

¥ The fudi (o term which included horse-races, thestricals,
and athletic games) exhibited at cortain religious festivals

wore meverally organised by the verious priestly colleges,
What especial Juds Pliny here rofars te, is unknown.
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boy and when a youth; he was a husband at
four and twenty, and would have been a father if
providence had not disappointed his hopes.
He lived in the family of his grandmother, who
was exceedingly devoted to the pleasures of the
town, with great severity of conduct, yet at the
came time with the utmost compliance. She
retained a sett of pantomimes, whom she encouraged
more than becomes a lady of quality. But
Quadratus never witnessed their performances, either
when she exhibited them in the theatre, or in her
own house; nor did she exact his attendance. I
onee heard her say, when she was commending her
grandson's oratorical studies to my care,? that it was
her habit, being a woman and as such deburred from
active life, to amuse herself with playing at chess
or backgammen, and to look on at the mimicry of
her pantomimes; but that before engaging in either
diversion, she constantly sent away her grandson to
his studies: a custom, ] imagine, which she observed
as much out of a certain reverence, as affection, to
the youth.
I was o good deal surprised, as I am persuaded
ou will Le, at what he told me the last time the

cerdotal Games? were exhibited. As we were
coming out of the theatre together, where we had
been entertained with a contest of these pantomimes,
«Do you know,” said he, “this is the first time 1
ever saw one of my grandmother's freedmen
dance?” Such was the conduct of the grandson;
while a set of men of a far different stamp, in order
ta do honour to Quadratilla (I am ashamed to
employ that word to what, in truth, was but the
lowest and grossest flattery) used to flock to the
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eursitabant, exsultabant, plandebant, mirabantur ac
deinde singulos gestus dominae cum canticis redde-
bant ; qui nune exiguissima legata, theatralis operae
corollarium, accipient ab herede, qui non spectabat.

Haee, quia soles, si quid ineidit novi, non invitus
audire, deinde quiaincundum est mihi, quod ceperam,
gaudium scribendo retractare. Gaudeo enim pietate
defunctae, honore optimi iuvenis ; laetor etiam, quod
domus aliquando C. Cassi, huius qui Cassianae scholae
princeps et parens fuit, serviet domine non minori.
Implebit enim illam Quadratus meus et decebit
rursusque  ef pristinam  dignitatem, celebritatem,
gloriam reddet, cum tantus orator inde procedet,
quantus inris ille consultus, Vale

XXv
C. Punmws Ruro Suo §

O guanTum eruditorom ant modestia ipsorum aut
quies operit ac subtrahit famae! At nos eos tantum

* This great lawyer, descended from the Cassiug wha
bz
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theatre, where they would rise up and clap in an
excess of admiration at the performances of those

tomimes, slavishly copying all the while, with
shrieks of applause, every sign of approbation given
by the lady patvoness of this Company. But now
all that these claguewrs have got in pay is only a
few trifling legacies, which they have the morti-
fication- to receive [rom an heir who was never szo
much as present at Quadratilla’s shows,

I send you this account, as knowing it is not
disagreeable to you to hear the news of the town,
and beeanse I love to renew a pleasure by relating
it. And indeed this instance of family affection in
Quadratilla, and the honour done therein to that
excellent youth her grandson, has afforded me & very
sensible eatisfaction; I rejoice also that the house
which once belonged to Cassius,® the founder and
chiefof the Cassian sehool of jurists, is to have a master
no wise inferior to him. For be assured, my friend,
Quadratus will fill and adorn it with his presence,
and revive its pristine dignity, fame, and glory, by
making it the home of as cmioent an advoeate
as Cassing was a jurisconsult. Farewell.

XXV
To Rurus

Waar numbers of learned men does their own
modesty or love of repose conceal and withdeaw
from the notice of the world! And yet when we

murdered Joline Cacsar, lived uader Nere and Vespasian.
He was an ancesior of (nudentus,
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dicturi aliquid ant lecturi timemus, qui studia sua
proferunt ; eum illi, qui tacent, hoe amplius praestent,
quod maximum opus silentio reverentur. Expertus
seribo, quod seribo.

Terentius Tunior equestribus militiis atque etiam
procuratione  Narbonensis provineiae integerrime
funetus recepit se in agros suos paratisque honoribus
tranquillissimum otium praetulit. Hune ego invitatus
hospitio ut bonum patrem familine, ut diligentem
agricolam intuebar de his locuturus, in quibus illum
versari putabam ; et coeperam, cum ille me doetissimo
sermone revocavit ad studia, Quam tersn omnia,
quam Latina, quam Graeca! Nam tantom utraque
lingua valel, ut ¢a magis videatur exccllere, qua cum
maxime loquitur, Quantum ille legit, quantum tenct !
Athenis vivere hominem, non in villa putes.

Coid multa ! auxit sollicitudinem meam effecitque,
ut illis, quos doctissimos novi, non minus hos seduetos
el quasi rusticos verear., Idem suadeo tibi. Sunt
enim, ut in castris sic etiom in litteris nostris plures
cultu pagano, quos cinctos et armatos et gquidem
ardentissimoe ingenio diligentius? serutatus invenies,
Vale.

1 diligenting Dpa, Bipons, Otte, Miiller, diligonter v, K,

= On joining the wrmy, members of the Equestrian order
entered, without El-l-sb!ng theough the rank of cenburion, on
whn{t Wik m'!l-;-:}]t o eguestres militing, of which the snocessive
grades were pragfeciura coluriiy eciura aloe
tribunagus Iag{:onu. (Hardy. ) » ) reh '
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are going to speak or recite in public, it is only
the men who parade their studies that we are afraid
of ; whereas in truth, these who say nothing about
them have so much a higher claim to regard, as they
pay the homnge of silence to the noblest of em-
ployments. These observations I give you upon
eXperience.

Terentins Junior, having Dblamelessly passed
through the military posts belonging to the
Equestrian order® and held that of Procurator in
Narbonensian Gaul, retived to his estates, preferring
an uninterrapted leisure to the offices that awaited
him, He invited me lately to his house; looking
upon him only as a worthy father of a family and an
industrious farmer, | meditated such topies as I
imagined bim versed in; but I no scomer began,
than he led me back to professional subjects by his
cultured conversation. How pithy his every re-
mark ! How pure his Latin and his Greek! For
he is so perfectly master of both languages that
whichever Le uses at the moment seems to be the
one wherein Le partienlarly excels, How extensive
is his reading ! how tenacious his memory! You
would think the man lived in Athens, instead of al
a farm-house.

To be short with you, Terentius has augmented
my solicitude and taught me to fear these retired
and so to speak rustic gentry, no less than the
most cultivated men I know. I advise you to do the
same, for, belicve me, upon a careful observation,
you will often find in the literary as well as military
world, most formidable abilities concealed under a
very rustical appearance. Larewell.

b5
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XXVI
C. Pumws Maximo Suve 8.

Nurer me coiusdam amici languor admonuit
optimos esse nos, dum infirmi somus,  Quem enim
infimum aut avaritin aut libido sollicitat 7 Non
amoribus servit, non adpetit honores, opes neglegit ot
quantulumeunque ut relicturus satis habet. Tune deos,
tone hominem esse se meminit, invidet nemini,
neminem miratur, neminem despieit acne sermonibus
quidem maligniz aut attendit aut alitur; balinea
imaginatur et fontes. Haee summa eurarim, summa
votorum, nmllcmque in posternm of pinguem, si
cootingat evadere, lhoe est imnoxiam Lbeatamque,
destinat vitam,

Possum  ergo, quod plurimis verbis, plurimis etiam
voluminibus philosophi docere conantur, ipse breviter
tibi mihique praecipere, ut tales esse sani perse-
veremus, quales nos foturos profitemur  infirmi.
Vale.

XXVII
C. Puriuz Surae Soo S,

Er mihi discendi et tibi docendi facultatem otium
pracbet, Igitur perquam velim scire, esse phantas.
G6
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XXVI

Te MaxiMus

The lingering disorder of a friend lately reminded
me that we are never so virtuous as when we are in
sickness. For where is the invalid who is troubled
by the promptings of avarice or of lust? Such an
one is neither a slave of love, nor covetous of
office ; he disregards wealth, and iz contented with
ever so small a portion of it, as being upon the
point of leaving even that little. It is then he
recollects there are Gods, and that he himself is
but a man; no mortal is then the object of his
envy, his admiration, or hizs contempt; and the
slanderous reports neither raise his attention nor
feed his curiosity ; his imagination dwells upon baths
and medicinal springs. These form the sum of his
cares and prayers; and he resolves that if he has
the luck to recover, his life shall be passed in
luxurious ease, that is, in harmless happiness.

I may therefore briefly lay down to you and
myself a maxim which philosophers endeavour to
inculeate at the expense of many words, and even
many velumes; npamely, that we should be as
virtuous in health as we resolve to be in sickness.
Farewell,

XXvin

To Sumra

Tue present vecess from business affords you
leisure to give, and me to receive, instruction. I am
extremely desirous therefore to know your senti-
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mata et habere propriam figuram numengue aliquod
putes an inania et vana ex metu nostro imaginem
aceipere.

Ego ut esse eredam, in primis co dueor, quod
audio aceidisse Curtio Rufe. Tenuis adhue et obscu-
rus obtinenti Africam comes hacserat.  Inelinato die
spatiabatur in porticn ; offertur ei mulicris figurn
humana grandior pulehriorque : perterrito Africam
se futurornm praenuntiam dixit ; iturum enim Romam
honoresgue gesturom  abtque  ctiom cum  summo
imperio in eandem provinciam reversurum ibigque
moriturum.  Facta suntomnia.  Praeterea accedenti
Carthaginem egredientique nave eadem figura in
litore occurrisse narratur, Ipse certeimplicitus morbo
futura praeteritis, adversa secundis auguratus spem
sulutis nullo suorum desperante proicceit.

Tam illud nonne et magis terribile et non minus

mirum est, quod exponam, ut accepi? Erat Athenis

= ‘I‘hm story 18 lkewise related by Tocitvs Adun. xi, 2L

*' Lu{r.i,&nLL hifopsewd. 29) ridicules o story protty much
:uu.mb]:.ng in, but laya the scene of it in Corinth, (Melm.)
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ments concerning spectres, whether you believe the
actually cxist and have their owan proper shapes an
n measure of divinity, or ave only the false impressions
of a terrified imagination ?

What particularly inclines me to give credit to
their existenee, is a story ® which I heard of Curtius
Itufus. When he was in low circumstances and un-
known in the world, he attended the newly-made
governor of Africa into that province. One after-
noom as he was walking in the publie portics he was
extremely daunted with the figure of a woman
which appeared to him, of a size and beauty more
than human, She told him she was the tutelar
Genius that presided over Afviea, and was come to
inform him of the future events of his life :—that
he should go back to Romne, where he shonld hald
office, and return to that provioee invested with the
proconsular dignity, and there should die. Every
cireumstance of this prophecy was actually accom-
plished, It is said favther, that upon Lis arrival at
Carthage, as he was coming out of the ship, the
same figure aceosted him upon the shore. It is
certain, at least, that being scized with a fit of illness,
though there were no symptoms in his case that led
his attendants to despair, he instantly gave upall hope
of recovery; judging, it should seem, of the truth of
the future part of the prediction, by that which had
already been fulfilled ; and of the misfortune which
threatened him, by the success which he had ex-
perienced,

To this story, let me add another as remarkeble
as the former, but attended with cireumstances of
greater horror; which I will give you exactly as it
was related to me? There was at Athens a large
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spatiosa et capax domus, sed infamis et pestilens.
Per silentium mnoctis sonus ferri ct, si attenderes
acrius, strepitus vinculorum longius primo, deinde e
proximo reddebatur. Mox apparebat idolon, senex
macie et squalore confectus, promissa barba, horrenti
capillo ; eruribus compedes, manibus catenas gerebat
quaticbatque. Inde inhabitantibus tristes dirneque
noctes per metum vigilabantur § vigiliam morbus el
crescente formidine mors sequebatur.  Nam interdin
fquoque, guamguam abscesserat imago, memoria ima-
ginis oculis inerrabat, longiorque causis timoris timor
erat. Deserta inde et damnata solitndine domus
totaque illi monstro relicta ; proscribebatar tamen, seu
quis emere seu guis conducere ignarus tanti mali
vellet.

Venit Athenas philosophus Athenodorus, legit
titulum auditogue pretio quia suspecta vilitas, per-
cunctatus omnia docetur ac nihilo minus, immeo tanto
magis conducit. Ubi coepit advesperascere, iubet

& There were two Stole philosophers of this name, bath
natives of Tarsus or its vieinity. One was long domiciled
with Cato, the other tanght Augustus, Which .;E the two is
meant here remaing nnknown.
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and spacious, but ill-reputed and pestilential house.
In the dead of the night a noise, resembling the
clashing of iron, was frequently heard, which, if
you listened more attentively, sounded like the
rattling of fetters; at first it scemed at a distanee,
but spproached nearer by degrees; immediately
aftcrward a phantom appeared in the form of an
old man, extremely meagre and squalid, with a long
beard and bristling hair, rattling the gyves on his
feet and hands. The poor inhabitants consequently
passed sleepless nights under the most dizmal
terrors imaginable.  This, as it broke their rest,
threw them into distenapers, which, as their horrors
of mind incrensed, ];:‘mrud in the eod fatal to their
lives. For even in the day time, thuu%h the spectre
did not appear, yet the remembrance of it made such
a strong impression upon their imaginations that it
still seemed Dbefore their eyes, and their tervor
remained when the cause of it was gone. By thiz
means the house was at last desevted, as being
judged by everybody to be absolutely uninhabitable ;
so that it was now entirely abandoned to the ghost.
However, in hopes that some tenant might be %uund
who was ignorant of this great calamity which
attended it, a bill was put up, giving notice that it
was either to be let or sold.

It happened that Athencdorus the philesapher &
came to Athens at this time, and reading the bill
ascertained the price. The extraordinary cheapuess
raised his suspicion; nevertheless, when he heard
the whole story, he was so far from being dis-
eouraged, that he was more strongly inclined to hire
it, and, in short, actually did so. When it grew
towards evening, he ordered a couch to be prepared
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sterni sibi in ! prima domus parte, poscit pugillares,
stilam, lumen ; suos omnes in interiora dimittit, ipse
ad seribendum animum, oculos, manum intendit, ne
vacua mens audita simulacra et inanes sibi metos
fingeret. Initio, quale ubique, silentinm noctis;
deinde ® concnti ferrum, vincula moveri; ille non
tollere oculos, non remitltere stilum, sed obfirmare
animum auribusgue practendere,  Tum crebrescere
fragor, adventare et imn ut in limine, imm ut intra
limen audiri; respicit, videt agnoscitque narratam
gibi effigicm. Stabat innuebatque digito similis vo-
canti, Hie contra, ut panlum exspectaret, manu
significat rursusque ceris et stilo ineumbit.  Illa
seribentis capiti catenis insonabat. Tespicit rursus
idem gquod prius innuentem nec moratos tollit lumen
et sequitur. Ibat illa lento gradu quasi pravis
vinculis. Pestquam deflexit in arcam domus, repente
dilapsa deserit comitem. Desertus herbas et folia
coneerpta sigoum loco ponit.  Postero die adit ma.
gistratug, monet, ut fllum  locum elodi iubeant.
Inveniuntur ossa inserta eatenis et implicita, quae
corpus aevo terraque putrefactom noda et exesn
reliquerat vinenlis.  Collesta publice sepeliuntur.,
Domus postea rite eonditis manibus caruit,

Uin K, om. A, Bipons, K,
* deinde pra, Bipons, dein K,
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for him in the fore-part of the house, and after
calling for a light, together with his pen and
tablets, he directed all his people to vetive within.
But that his mind might not, for want of employ-
ment, be open to the vain terrors of imagioary
noises and upFlr[t:lnns, he applied himself to writing
with all his faculties. The first part of the night
passed with usual silence, then began the clanking
of iron fetters; however, he neither lifted up his
eyes, nor laid down his pen, but closed his ears by
coneentrating his attention. The neise increased
and advanced nearer, till it seemed at the door,
and at last in the chamber. He looked round and
saw the apparition exaetly as it had been described
to him: it stood before him, beckoning with the
finger. Athenodorus made a sign with his hand
that it should wait a little, and bent again to his
writing, but the ghost rattling its chains over his
head as he wrote, he looked round and saw it
beckoning as before. Upon this he immediately
took up his lump and followed it. The ghost slowly
stalked along, as if encumbered with its chains;
and having turned into the courtyard of the house,
suddenly vanished.  Athenodorus being thus
deserted, marked the spot with a handful of grass
and leaves. The next day he went to the
magistrates, and advised them to order that spol
to be dug up. There they found bones commingled
and intertwined with chaing; for the body had
mouldered away by long lying in the ground.
leaving them bare, and corroded by the fetters.
The bones were collected, and buried at the publie
expense ; and after the ghost was thus duly laid the
house was haunted no more.
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Et haee quidem adfirmantibus credo; illud adfirmare
aliis possum. Est libertus mihi Marcus! non
illiteratus, Cum hoc minor frater eodem lecto
quieseebat.  Is visus est sibi cernere quendam in
toro residentem admoventemque capiti suo cultros
atque etiam ex ipso vertice amputantem capillos.
Ubi illuxit, ipse cirea verticem tonsus, eapilli facentes
reperiuntur, Exiguum temporis medinm, et rursus
simile aliud priori fidem feeit. Puer in pacdugogio
mixtus pluribus dormiebat; vencrunt per fenestras
(ita narrat) in tunicis albis duo cubantemque
detonderunt et, qua venerant, recesserunt. Hume
quoque tonsum sparsesque cirea capillos dies ostendit,
Nihil notabile secutum, nisi forte quod non fui rens :
futurus, si Domitianus, sub quo haee acciderunt,
diutius vixisset. Nam in serinio eius datus a Caro
de me libellus inventus est; ex quo conicctari potest,
quia reis moris ¢st submittere capillum, recisos meo-
rum capillos depulsi, quod imminebat, periculi signum
fuisse,

Proinde rogo eruditionem tuam intendas. Digna
res est, quam diu multumque consideres, ne ego
quidem indignus, eni copiam scientiae tuse facias.
Licet etiam utramque in partem, ut soles, disputes,

! Marens Catan,, Miller, inclus. B illit. I
P s Bipons post i I on.
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This story I believe upon the afirmation of
others; 1 can myself affim to others what I now
relate. 1 have a freed-man named Marcus, who
has some tincture of letters. One night, his
younger brother, whe was sleeping in the same bed
with Dbim, saw, as he thought, somebody sitting on
the eouch, whe put a pair of shears to his head,
and actually eut off the hair from the very crown of
it.  When morning came, they found the boy's
crown was shorn, and the hair lay scattered about
on the floor. After a short interval, a similar
oceurrence gave credit to the former. A slave-boy
of mine was slecping amidst several others in their

uarters, when two persons clad in white came in
s he tells the story) through the windows, cut off his
hair as he lay, and withdrew the same way they
entered. Daylight revealed that this boy too had
Lieen shorn, and that his hair was likewise spread
about the room. Nothing remarkable followed,
unless it were that 1 unapednpmsccntmn -
gecuted I should have been, if tinn (in whoze
reign these things happened) had lived longer.
For an information lodged by Carus® against me
was found in his serutore. Hence it may be con-
jectured, sinee it is eustomary for aceused persons
tolet their hair grow, that this cutting of my servants'
hair was & sign I should defeat the peril that hung
over me.

I beg, then, you will apllaly learning to this
question. It merits your prolonged and profound
consideration ; and [ am not myself an unworthy
recipient of your abounding knowledge. And though
you should, after your manner, avgue on both sides ;

e Seed. 5.
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ex altera tamen fortiug, ne me suspensum incertumdue
dimittas, eurn mihi consulendi causa fuerit, ut dubitare
desinerem, Vale.

XXVIII
C Puwnws Serricio Sve S,

Ats, quosdam apud te reprehendisse, tameguam
amicos meos ex omni ceeasione ultra modum laudem.
Agnosco erimen, amplector etiam.  Quid enim
honestiug culpa benignitatis?  Qui sunt tamnen isti,
qui amicos meos me! melins norint?  Sed, ut
norint, quid invident mihi felicissimo errore? Ut
enim non sint tales, quales a me praedicantur, ego
tamen beatus, quod mihi videntur. Igitur ad alios
hanc sinistram diligentiam conferant; nec sunt
parum multi, qui carpere amicos suos iudicium voeant;
mihi numguam persuadebunt, ut meos amari a me
nimium putem.?  Vale

XXIX
C. Puvivs MonTawo Svo S,

Rioens, deinde indignaberis, deinde ridebis, si
legeris, quod nisi legeris, non potes credere.  Est via
Tiburting intra primum lapidem (proxime adnotavi)

L me add. Bipons, Mommasn, Miller,
2 pimium putem o, Bipens, K, nimium sutem A, nimis
unquam Dp, Miller,
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yet I hope you will throw your WEi‘%htie:t reasons
into one scale, lest yon should dismiss me in
suspense and uncertainty, whereas 1 consult you on
purpose to determine my doubts. Farewell.

XXVIII
To Serricios

Tuene are, you say, who have condemned me to
you, as being upon all occasions too lavish in
commendation of my friends. 1 own, nay, weleome
the impeaclment; for ean there be a nobler error
than an exeess of benevelence?  Yet, who are these
that know my friends better than I do myself?
However, grant there are any such, why will they
grudgre me the happiest of mistakes?  For supposing
my friends are not what I proclaim them, nevertheless
I am happy in believing they are. Then let these
crities transfer their inauspicious attentions to others ;
there lack not people who call it sound judgement
to disparage their friends; but never will they
persunde me into thinking I love mine too well
Farewell.

XXIX
To MonTanus

It will ruise your laughter first, and then your
indignation, and then your lunghter again, when you
re.udg a fact you could not eredit without reading.
In the Tiburtine road, before you come to the first
mile-stone, stands (as I lately observed) the monu-
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monumentum Pallantis ita inseriptum: ¢ Huie senatus
ob fidem pictatemque erga patronos orpamenta
practoria decrevit et sestertium centies quinguagies,
enius honore contentus fuit.’

Equidem numquam sum miratus, quag saepius a
fortuna quam a fudicio proficiscerentur; maxime
tamen hie me titnlus admonuit, quam essent mimica
et inepta, quae interdum in hoe cacnum, in? has
sordes abicerentur, quae denique ille fureifer et
recipere ausus est et reewsare atgue ebiam ut
moderationis exemplum posteris prodere.  Sed quid
indignor? Ridere satius, ne se magnum aliqui
adeptos pulent, qui hue felicitate perveniunt, ut
rideantur, Vale,

XXX
C. Pumwis Genrront Suvo S,

Torqueor, quod discipulum, ut seribis, optimae
spei amisisti, enius et valetudine et morte impedita
studia tua quidni selam, eum sis omnium officiorum
observantissimus, cumgue omnes, quos probas,
effusissime diligas |

Me hue gqueoque urbana negotia persscuntur, Non

Vin add. Dpra, Bipoms, MGller, om. M, K.

* Freadman and favourite of the Emperar (landine. The
specinl insignia  worn by triomphing geserals, ccnsuls,
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BOOK VII. xxix.—xxx

ment of Pallas,®with the following inscription: “ The
Senate decreed to him, as areward for his fidelity and
affection to his patrons, the insignia of a praetor,
together with the sum of fifteen million sesterces ; but
he was contented with accepting only the honour.”

I am not indeed apt to wonder at distinctions of
this sort, which oftener proceed from Fortune than
judgement; but I was forcibly reminded by this
inscription, how farcical and ridiculous are those
honours, which are thus sometimes thrown away
upon dirt and infamy ; which such a rascal in short,
had the assurance both to accept and to refuse, and
then set himself forth to posterity as an example of
moderation! Yet why should it raise my in-
dignation ? rather let me laugh at it, that those
persons may not flatter themselves they have
obtained any thing very considerable, whose success
procures them nothing more than ridicule. Fare-
well.

XXX
To GeNiTOR

I am extremely concerned that, as your letter
informs me, you have lost a most promising pupil.
Can I want to be informed that his sickness and
death must have interrupted your studies, knowing
as I do, with what exactness you fill up every duty
of life, and how unlimited your affection is to all
those whom you esteem ?

As for myself, the busy cares of town-life follow
me even -hither; for I am not out of the reach of

and prastors were freely bestowed honoris causa under the
Empire, :
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desunt enim, qui me ijudicem aut arbitrum faciant.
Accedunt querellae rusticorum, qui auribus meis
post longum tempus suo iure abutuntur. Instat
et necessitas agrorum locandorum perquam molesta ;
adeo rarum est invenire idoneos conductores.

Quibus ex causis precario studeo, studeo tamen;
nam et scribo aliquid et lego; sed, cum lego, ex
comparatione sentio, quam male scribam, licet tu
mihi bonum animum facias, qui libellos meos de
ultione Helvidi orationi Demosthenis kard Meadiov
confers ; quam sane, cum componerem illos, habui in
manibus, non ut aemularer (improbum cnim ac paenc
furiosum), sed tamen imitarer et sequerer, quantum
aut diversitas ingeniorum, maximi et minimi, aut

causae dissimilitudo pateretur. Vale.

XXXI
C. Pumvius Cornuto Svo S.

Cravprus PoLuio amari a te cupit dignus hoe ipso,
quod cupit, deinde, quod ipse te diligit. Neque enim
fere quisquam exigit istud, nisi qui facit. Vir alioqui
rectus, integer, quietus ac paene ultra modum, si quis
tamen ultra modum, verecundus,
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BOOK VII xxx.-xxxi

people who oblige me to act either as their judge, or
their arbitrator. To this I must add, not only the
complaints of the rustics, who claim to weary my
ears in virtue of my having been so long absent, but
the necessity of letting out my farms; an affair
which gives me much trouble, as it is exceedingly
difficult to find proper tenants.

For these reasons I can only study by snatches ;
still, however, 1 study. For I both read and
compose ; but my reading teaches me, by comparison,
with what ill success I attempt to be an author
myself. Though indeed you give me great en-
couragement, when you compare the piece I wrote
on the avenging of Helvidius® to the orvation of
Demosthenes against Midias, I confess I had that
speech in my hands when I composed mine ; not
that I pretend to rival it (that would be an excessive
and mad attempt indeed), but I endeavoured, I own,
to imitate it, as far as the difference of our subjects
would admit, and as nearly as a genius of the
lowest rank can copy one of the highest. Fare-
well.

XXXI
To Conrnurus

Craupius Povtio is desirous of your affection, and
he deserves it not only for that reason, but because
he gives you kis! (few, you know, ever demand that
boon without bestowing it). Apart from this, he is
an upright, honest, good-natured man, and modest
almost beyond measure ; if indeed it is possible to
be so.

e See ix. 13,
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Hune, cum simul militaremus, non solum ut
commilito inspexi. Praeerat alae militari; ego iussus
a legato consulari rationes alarum et cohortium
excutere ut magnam quorundam foedamque avaritiam
et neglegentiamparemita huius summam integritatem,
sollicitam diligentiam inveni. Postea promotus ad
amplissimas procurationes nulla occasione corruptus
ab insito abstinentiae amore deflexit; numquam
secundis rebus intumuit, numquam officiorum
varietate continuam laudem humanitatis infregit
eademque firmitate animi laboribus suffecit, qua
nunc otium patitur. Quod quidem paulisper cum
magna sua laude intermisit et posuit a Corellio nostro
ex liberalitate imperatoris Nervae emendis divi-
dendisque agris adiutor adsumptus. Etenim qua
gloria dignum est summo viro in tanta eligendi
facultate praecipue placuisse !

Idem quam reverenter, quam fideliter amicos
colat, multorum supremis iudiciis, in his Anni
Bassi, gravissimi civis, credere potes, cuius
memoriam tam grata praedicatione prorogat et
extendit, ut librum de vita eius (nam studia quoque
sicut alias artes bonas veneratur) ediderit. Pul-
chrum istud et raritate ipsa probandum, cum
plerique hactenus defunctorum meminerint, ut
querantur.

@ Alae, the cavalry divisions (1it. wings) of 2 Roman army ;
cohortes, the auxiliary troops, both horse and foot.

* Nerva restored to the Romans all that Domitian had
plundered them of, and gave a very large sum to be laid
out ‘in the purchase of lands for the support of decayed
families. (Melm.)

¢ i.e. from their leaving him legacies. Such complimentary
bequests are several times cited by Cicero as a testimonial to
the recipient’s character ; ¢f. vii. 20,
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We served in the army together, and I had a
nearer view of his character, than merely what his
being my comrade gave me. He commanded a
division of horse, when I was appointed by the
consular Legate to examine the accounts of the
cavalry and the cohorts ;@ and as I found disgusting
rapacity and corresponding neglect in some officers,
so I found the highest integrity and exactest care in
him. He was afterwards promoted to high adminis-
trative offices; yet no temptations could turn
aside the inpate bias of his soul from honesty,
no prosperity swell his breast; he preserved in all
the variety of posts through which he passed, an
unbroken reputation of humanity; and discharged
his toilsome duties in the same resolved spirit as he
now supports his want of occupation. He once
indeed quitted his retirement for a short interval,
with great applause, being chosen by our friend
Corellius as his coadjutor in purchasing and allotting
lands under the benefaction of the Emperor Nerva.?
And could there be a greater honour than to be
selected by so eminent a man, who had, moreover,
such an extensive range of choice ?

You may believe how faithfully he reveres the ties
of friendship, from the dying testimony of many
persons,® including that most respectable citizen,
Annius Bassus. Pollio (who venerates letters as
well as every other valuable art) keeps alive, and
spreads, the memory of Bassus by the most grateful
eulogy, insomuch that he has published a memoir of
him. A fine action, and the more commendable
from its very uncommonness, since men in general
confine their recollection of the dead to what they
can complain about.
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Hunc hominem adpetentissimum tui, mihi crede,
complectere, adprehende, immo et invita ac sic ama,
tamquam gratiam referas. Neque enim obligandus,
sed remunerandus est in amoris officio, qui prior
coepit. Vale.

XXXII
C. Puintus Fasato Prosocero Svo S,

DeLector iucundum tibi fuisse Tironis mei ad-
ventum; quod vero scribis oblata occasione pro-
consulis plurimos manumissos, unice laetor. Cupio
enim patriam nostram omnibus quidem rebus augeri,
maxime tamen civium numero; id enim oppidis
firmissimum orpamentum. Illud etiam me non ut
ambitiosum, sed tamen iuvat, quod adicis te meque
et gratiarum actione et laude celebratos. Est enim,
ut Xenophon ait, 78wrov drxovopa &rawos,! utique si
te mereri putes. Vale.

XXXIII
C. Puintos Tacrro Svo S.

Avcuror nec me fallit augurium historias tuas
immortales futuras ; quo magis illis (ingenue fatebor)
1 Xen. Mem. ii, 1, 31,
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Receive then this worthy man, greatly desirous
(Lelieve me) of your friendship, with the embraces
of the warmest affection ; nay, court and love him as
though you were returning a favour; for he who
makes the first amicable advances, is not to be
obliged, but repaid. Farewell.

XXXII
To Fasatus

I am charmed that the advent of my friend Tiro
was agreeable to you. But I especially rejoice that
(as your letter informs me) you took the opportunity
of a proconsul’s presence to manumit a large number
of slaves.® For as I wish to see our country im-
proved by every possible method, so particularly by
an increase of citizens, as that is the strongest
ornament her townships can receive. I am pleased
too (nmot out of a spirit of vanity, however, I confess
I am pleased) with what you add, that you and I
were extolled both in the speech of thanks and in
the encomiums which were delivered upon this
occasion ; for as Xenophon observes “praise is the
sweetest hearing,”’ especially when we think we
deserve it. Farewell.

XXXIII
To Tacrtus

I strongLy presage (and I am persuaded not
falsely) that your histories will be immortal. I
ingenuously own therefore, I so much the more covet

& See vii. 16.
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inseri cupio. Nam si esse nobis curae solet, ut facies
nostra ab optimo quoque artifice exprimatur, nonne
debemus optare, ut operibus nostris similis tui
scriptor praedicatorque contingat? Demonstro ergo,
quamquam diligentiam tuam fugere non possit, cum
sit in publicis actis, demonstro tamen, quo magis
credas, iucundum mihi futurum, si factum meum,
cuius gratia periculo crevit, tuo ingenio, tuo testi-
monio ornaveris.

" Dederat me senatus cum Herennio Senecione
advocatumn provinciae Baeticae contra Baebium
Massam damnatoque Massa censuerat, ut bona eius
publice custodirentur. Senecio, cum explorasset
consules postulationibus vacaturos, convenit me et
‘Qua concordia’ inquit ¢ iniunctam nobis accusa-
tionem exsecuti sumus, hac adeamus consules peta-
musque, ne bona dissipari sinant, quorum esse in
custodia debent.” Respondi: ‘Cum simus advocati
a senatu dati, dispice, num peractas putes partes
nostras senatus cognitione finita." Et ille: Thu,
quem voles, tibi terminum statues, cui nulla cum
provincia necessitudo nisi ex beneficio tuo et hoc
recenti; ipse et natus ibi et quaestor in ea fui.’
Tum ego: ¢Si fixum tibi istud ac deliberatum,

& Pending restitution to the provincials of the moneys
extoried by Massa in his governorship,
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a place in them. If we are generally careful to
have our faces taken by the best artists, ought we
not to desire that our actions may be celebrated by
an author like yourself? In view to this, I acquaint
you with the following affair, which though it cannot
have escaped your attention, as it is mentioned in
the journals of the public, still I acquaint you with
it, that you may be the more sensible how agreeable
it will be to me, that my action, greatly heightened
by the hazard which attended it, should receive an
additional lustre from the testimony of so bright
a genius. -

The Senate had appointed Herennins Serecio
and myself as counsel for the province of Baetica,
in their prosecution of Bacbius Massa. He was
convicted ; and the House ordered his effects to be
placed under official custody.® Senecio, having learnt
that the consuls were about to sit to hear complaints,
came to me, and proposed that with the same unan-
imity with which we had conducted the prosecution
enjoined us, we should lodge an application with the
consuls, that they would not suffer Massa’s effects to
be dissipated by those whose duty it was to guard
them. I answered, “ As we were appointed counsel
in this cause by the Senate, you had better consider
whether we have not done our part, now the Senate’s
inquiry is over.” ¢ You are at liberty,” said he, “to
prescribe what bounds you please to yourself, who
have no particular connections with the province,
except what arise from your late services to them;
but it is not so with me, who was born there, and
enjoyed the post of Quaestor among them.” If
such, I told him, was his determined resolution, I
was ready to attend him, that whatever resentment
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sequar te, ut, si qua ex hoc invidia, non tua tantum
sit.”

Venimus ad consules; dicit Senecio, quae res
ferebat, aliqua subiungo. Vixdum conticueramus, et
Massa questus Senecionem non advocati fidem, sed
inimici amaritudinem implesse impietatis reum
postulat.,  Horror ommnium; ego autem ‘Vereor’
inquam € clarissimi consules, ne mihi Massa silentio
suo praevaricationem obiccerit, quod non et me reum
postulavit.” Quae vox et statim excepta et postea
multo sermone celebrata est. Divas quidem Nerva
(nam privatus quoque attendebat his, quae reete in
publico fierent) missis ad me gravissimis litteris non
mihi solum, verum etiam sacculo est gratulatus, cui
exemplum (sic enim scripsit) simile antiquis conti-
gisset,

Haec, utcunque se habent, notiora, clariora, maiora
tu facies ; quamquam non exigo, ut excedas actae rei
modum. Nam nec historia debet egredi veritatem,
et honeste factis veritas sufficit. Vale.
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should be the consequence of this affair, it might not
fall singly upon himself.

We went to the consuls; Senecio spoke what
was proper to the occasion, to which I subjoined
some remarks. We had scarce ended, when Massa,
complaining that Senecio had not acted from
loyalty to his clients but bitter animosity against
himself, desired leave to prosecute him for high
treason.® The whole assembly was struck with
consternation. I immediately rose up; “ Most noble
consuls,” said I, I am afraid that Massa has tacitly
charged me with betrayal of my client’s interests,
since he has not asked leave to prosecute me
likewise.” This speech was instantly caught up,
and soon afterwards was the talk of the town. The
late Emperor Nerva (who while still a subject
remarked every worthy action which passed in
public) wrote a most impressive letter to me,
congratulating not only me, but the age, which had
been vouchsafed an example so much in the spirit
(as he was pleased to call it) of the ancients.

But be my action what it may, 'tis yours to heighten
and spread the lustre of it ; not that I require you to
exceed the bounds of reality. For History oughtnot
to depart from the truth, and the truth is all the
praise that virtuous actions need. Farewell.

@ Under Domitian’s reign of terror, such a charge was
often brought on the most frivolous pretexts.
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LIBER OCTAVUS

I
C. Puinius Sepricio Suo S.

Iter commode explicui, excepto quod quidam ex
meis adversam valetudinem ferventissimis aestibus
contraxerunt. Encolpius quidem lector, ille seria
nostra, ille deliciae, exasperatis faucibus pulvere
sanguinem reiecit. Quam triste hoc ipsi, quam
acerbum mihi, si is, cui omnis ex studiis gratia,
inhabilis studiis fuerit! Quis deinde libellos meos
sic leget, sic amabit? quem aures meae sic sequen-
tur? Sed di laetiora promittunt. Stetit sanguis,
resedit dolor. Praeterea continens ipse, nos solliciti,
medici diligentes. Ad hoc salubritas caeli, seces-
sus, quies tantum salutis quantum otii pollicentur.
Vale.

11
C. Puntus Carvisro Svo S.

Auvu in praedia sua proficiscuntur, ut locupletiores
revertantur, ego, ut pauperior. Vendideram vinde-
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I
To SerTiCiUs

I uap a good journey hither, excepting only that
some of my servants were disordered by the violent
heats. Poor Encolpius, my reader, who is the soul
of my studies and amusements, had his throat so
much irritated by the dust as to spit blood; an
accident that will prove as grievous to me, as to
himself, should he be thercby rendered unfit for
those literary services which are his prime recom-
mendation. Where, in that event, shall I find one to
read, and love, my works as he does; or whose voice
will be so grateful to my cars? But the gods seem
to favour our better hopes, as his bleeding is stopped
and his pain abated. Moreover, he is a temperate
man ; no solicitude is wanting on my part ; no care
on that of his physicians. This, with a wholesome
air, change to the country, and complete quiet,
promises to contribute as much to his health as to
his repose. Farewell.

11
To Carvisius

Oruer people visit their estates in order to recruit
their purses; whilst I go to mine only to return so
much the poorer. I had sold my vintage to the
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mias certatim negotiatoribus ementibus. Invitabat
pretium, et quod tunc et quod fore videbatur. Spes
fefellit. Erat expeditum omnibus remittere aequa-
liter, sed non satis aequum. Mihi autem egr‘egium
in primis videtur ut foris ita domi, ut in magnis ita in
parvis, ut in alienis ita in suis agitare iustitiam. Nam
si paria peccata, pares etiam laudes.

Itaque omnibus quidem, ne quis ¢ Mihi non
donatus abiret,’ ! partem octavam pretii, quo quis
emerat, concessi; deinde his, qui amplissimas sum-
mas emptionibus occupaverant, separatim consului.
Nam et me magis iuverant et maius ipsi fecerant
damnum. Igitur his, qui pluris quam decem milibus
emerant, ad illam communem et quasi publicam
octavam addidi decumam eius summae, qua decem
milia excesserant, Vereor, ne parum expresserim ;
apertius calculos ostendam. Si qui forte quindecim
milibus emerant, hi et quindecim milium octavam et
quinque milium decumam tulerunt.

Praeterea, cum reputarem quosdam ex debito
aliquantum, quosdam aliquid, quosdam nihil repo-
suisse ; mnequaquam verum arbitrabar, quos non
aequasset fides solutionis, hos benignitate remissionis
aequare. Rursus ergo iis, qui solverant, eius, quod

1 Aeneid v. 305,

@ A doctrine maintained by the Stoics.
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merchants, who were eager to purchase it, encour-
aged by the price it then bore, and what it was
probable it would rise to; however they were
disappointed in their expectations. To have made
the same abatement to them all, would have been
the .easy, but not the equitable, course. Now the
noblest part, according to my estimate, is to pursue
justice in one’s domestic as well as public conduct ;
in minute as in great affairs, and in our own, as well
as in other men’s concerns. For if ¢all sins are
equal,” @ so are all meritorious actions.

Accordingly, I remitted to all in general one-
eighth part of the price they had agreed to give me,
that none “without my largesse might depart”;
next, I made separate provision for those who had
invested large sums in their purchase; since they
had not only contributed more to my profit, but lost
more heavily. To those, therefore, who had bought
to the value of more than ten thousand sesterces, I
remitted (over and beside the general and, so to
speak, public eighth) a tenth part of what they had
paid above that sum. I don’t know whether I
express myself clearly enough; so I will set out my
reckoning more plainly. Suppose a man had pur-
chased to the value of fifteen thousand sesterces, he
got back one-eighth part of that amount, plus
one-tenth of five thousand sesterces.

Besides, considering that some had paid over
either large or small instalments of the purchase-
money, whilst others had paid nothing ; I thought it
would be not at all fair to favour with the same
remission those who had discharged their debt in
varying proportions. To those therefore who had
made any payments, I further réturned a tenth part
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solverant, decumam remisi. Per hoc enim aptissime
et in praeteritum singulis pro cuiusque merito gratia
referri, et in futurum omnes cum ad emendum tum
etiam ad solvendum allici videbantur.

Magno mihi seu ratio haec seu facilitas stetit ; sed
fuit tanti. Nam regione tota et novitas remissionis
et forma laudatur, Ex ipsis etiam, quos non una, ut
dicitur, pertica, sed distincte gradatimque tractavi,
quanto quis melior et probior, tanto mihi obligatior
abiit expertus non esse apud me, & 8 ifj riuf ey

kaxdy 8¢ kat éofAdv.) Vale,

III
C. Printus Sparso Svo S.

Lisrom, quem novissime tibi misi, ex omnibus meis
vel maxime placere significas. Est cadem opinio
cuiusdam eruditissimi. Quo magis adducor, ut
neutrum falli putem, quia non est credibile utrumque
falli, et quia tam blandior mihi. Volo enim proxima
quaeque absolutissima videri et ideo iam nunc contra

istum librum faveo orationi, quam nuper in publicum
¥ Iliad ix. 319.
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upon each of the sums so paid. This was a neat
way of my returning thanks to each of them for
their past conduct, according to his respective
deserts; and at the same time tempting them as a
body, not only to deal with me for the future, but to
be forward in their payments. )

This instance of my good nature or my judgement
(call it which you please) was a very considerable
expense to me. However, I found my account in
it; for all the country-side extols both this novel
rebate, and the method in which I conducted it.
Even those whom I did not measure (as they say)
by the same ell, but distinguished according to their
several degrees, thought themselves obliged to me,
in proportion to the integrity of their dispositions ;
and went away pleased with having experienced,
that not with me

¢The brave and mean like honour find.”
Farewell.

111
To Spansus

You tell me that of all my works, the last I sent
you has your decided preference. The same opinion
has been expressed by a certain most learned friend ;
and I am the more persuaded to think you are both
in the right, not only as 'tis incredible you should
both be in the wrong, but because I am much given
to flatter myself. For I always wish my latest
performance to be thought the most finished ; and so
a speech I have just published is already more my
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dedi communicaturus tecum, ut primum diligentem
tabellarium invenero. Erexi exspectationem tuam,
quam vereor ne destituat oratio in manus sumpta.
Interim tamen tamquam placituram (et fortasse
placebit) exspecta. Vale.

v
C. Printus Caninio Svo S.

Orrive facis, quod bellum Dacicum seribere paras.
Nam quae tam recens, tam copiosa, tam lata, quac
denique tam poética et quamquam in verissimis
rebus tam fabulosa materia? Dices immissa terris
nova flumina, novos pontes fluminibus iniectos,
insessa castris montium abrupta, pulsum regia, pulsum
etiam vita regem nihil desperantem ; super haee,
actos bis triumphos, quorum alter ex invicta gente
primus, alter novissimus fuit.

Una, sed maxima difficultas, quod haec aequare
dicendo arduum, immensum etiam tuo ingenio, quam-
quam altissime adsurgat et amplissimis  operibus
increscat. Non nullus et in illo labor, ut barbara et

“ Trajan fought two campaigns in Dacia, which he an-
nexed 105 A.p.

® Trajan diverted from its course the river Sargetia, on a
report that the treasures of Decebalus, the Dasian king,
were concealed under its bed ; and he Luilt s great bridge
across the Danube,
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favourite than the one you have. I will send it you
as soon as I can meet witha trustworthy post-carrier.
And now 1 have raised your expectations of this
piece I fear you will be disappointed when it comes
to your hands. In the meanwhile, however, pray
expect it as something that will please you ; and who
knows but it may? Farewell.

IV
To Canmvius

I gneaTLy approve your design of writing a poem
upon the Dacian war,® for where could you have
chosen a subject so new, so full of events, so
extensive, and so poetical ? a subject which while it
has all the marvellous of fiction, has all the solidity
of truth, You will sing of rivers turned into new
channels, and rivers bridged for the first time,?
of camps pitched upon eraggy mountains, and of a
king® superior to adversity, though forced to abandon
his capital city and even his life. You will deseribe,
too, the’ vietor's double triumph, one of which was
the first that was ever gained over that nation,? 'till
then unsubdued, as the other was the final.

I foresee only one difficulty, but that oneis serious ;
to make the style equal to the grandeur of the
subject is a vast and arduous undertaking even for
your genius, though that is capable of the loftiest
flights and grows in proportion to the magnitude of
its theme. Something, too, there will be of labour
in reconciling those barbarous and uncouth names,

¢ Decebalus killed himself to escape falling into the hands

of the conqueror,
4 Domitian celebrated one, 91 A,p., but see iv. 11, note.
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fera nomina, in primis regis ipsius, Graecis versibus
non resultent. Sed nihil est, quod non arte curaque,
si non potest vinei, mitigetur. Praeterea, si datur
Homero et mollia vocabula et Graeca ad lenitatem
versus contrahere, extendere, inflectere, cur tibi
similis audentia, praesertim non delicata, sed neces-
saria, negetur? Proinde iure vatum, invocatis dis et
inter deos ipso, cuius res, opera, consilia dicturus es,
immitte rudentes, pande vela ac, si quando alias, toto
ingenio vehere. Cur enim non ego quoque poétice
cum poeta ?

Illud jam nunc paciscor; prima quaeque, ut
absolveris, mittito, immo etiam ante quam absolvas,
sic ut erunt recentia et rudia et adhuc similia na-
scentibus. Respondebis non posse perinde carptim 1
ut contexta, perinde inchoata placere ut effecta.
Scio. Itaque et a me aestimabuntur ut coepta,
spectabuntur ut membra extremamque limam tuam
opperientur in scrinio nostro. Patere hoc me super
cetera habere amoris tui pignus, ut ea quoque norim,
quae nosse neminem velles. In summa potero
fortasse scripta tua magis probare, laudare, quanto
illa tardius cautiusque sed ipsum te magis amabo
magisque laudabo, quanto celerius et incautius
miseris. Vale.

! carptim contexta Kukula, carptim <texta> ut contexta
Ernestius, carptim <coniecta> ut contexta Leithailser.
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especially that of the king himself, to the harmony
of Grecian number. There is nothing, however, so
hard that art and industry cannot at least mitigate,
if not absolutely subdue. Besides, if Homer is
allowed to contract or lengthen, or change even
Grecian names, and those, too, nothing harsh to the
ear, in order to make them run more smoothly in his
verse ; why should the same licence be forbidden to
you, especially since it springs from necessity and
not affectation? Come onthen, my friend, and after
having, in right of your bardship, invoked the gods,
and among the rest that divine hero whose deeds,
works, and counsels you are going to celebrate,
loosen all your cordage, spread every sail, and now,
if ever, give free course to your genius—for you
must allow me to be poetical too, when I am talking
to a poet! _

And now I insist that you send me every part,
as soon as it has received your last finishing touches;
nay before, while itis in its first rough and embryonic
state. You will tell me, that excerpts cannot please
like one entire piece, nor a sketch like a completed
design. I am very sensible of that and therefore
shall judge your work as an essay only, and survey
it, as so many disjoined members; and shall faith-
fully lay it up in my scrutoire, to wait your last hand.
Indulge me then with this additional pledge of your
affection, that you let me into a secret you would
wish kept from everybody. In fine I may possibly
admire and applaud your poems the more highly,
the more tardy and cautious you are in communica-
ting them; but the more quickly and heedlessly
you do so, the more I shall love and appland the
poet himself, Farewell.
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v
C. Prinius Gemino Suo S.

Grave vulnus Macrinus noster accepit. Amisit
uxorem singularis exempli, etiamsi olim fuisset.
Vixit cum hac triginta novem annis sine iurgio, sine
offensa.  Quam illa reverentiam marito suo praestitit,
cum ipsa summam mereretur! quot quantasque
virtutes ex diversis aetatibus sumptas collegit et
miscuit !

Habet quidem Macrinus grande solacium, quod
tantum  bonum tam diu tenuit; sed hoc magis
exacerbatur, quod amisit. Nam fruendis voluptati-
bus crescit carendi dolor. Ero ergo suspensus pro
homine amicissimo, dum admittere avocamenta et
cicatricem pati possit, quam nihil aeque ac necessitas
ipsa et dies longa et satietas doloris inducit.
Vale,

VI
C. Puinius MonTano Suo S.

CoaNovisse iam ex epistula mea debes adnotasse
me nuper monumentum Pallantis sub hac inserip-
tione: ¢Huic senatus ob fidem pietatemque erga
patronos ornamenta praetoria decrevit et sestertium
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Vv
To GeminNius

Ovur friend Macrinus is pierced with the severest
affliction. He has lost his wife; a lady whose
virtues would have made her a pattern even to
ancient times. He lived with ber thirty-nine years
in the most uninterrupted harmony. How respectful
was her behaviour to him ! and how did she herself
deserve the highest respect! How she blended and
united in her character all those amiable virtues that
distinguish the different periods of female life !

It should, methinks, afford great consolation to
Macrinus, that he has thus long enjoyed so exquisite
a blessing. Yet that reflection the more embitters
his loss; for the pain of parting with our happiness,
still rises in proportion to the length of its con-
tinuance. I shall be in suspense, therefore, for so
valuable a friend, until he can bring himself to
submit to soothing treatment, and endure having his
wound closed—a process best effected by the sheer
force of necessity, by lapse of time, and by satiety of
grief. Tarewell,

VI
To MoxTANUS

My last letter® should by this time have informed
you, that I remarked lately a monument to Pallas,
with this inscription : «“ The Senate decreed to him
for his fidelity and affection to his patrons, the
praetorian insignia, together with fifteen million

u vii, 29,
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centies quinquagies cuius honore contentus fuit.’
Postea mihi visum est pretium operae ipsum senatus
consultum quaerere. Inveni tam copiosum et effu-
sum, ut ille superbissimus titulus modicus atque
etiam demissus videretur. Conferant se non dico illi
veteres Africani, Achaici, Numantini, sed hi proximi,
Marii, Sullae, Pompeii, nolo progredi longius; infra
Pallantis laudes iacebunt.

Urbanos, qui illa censuerunt, putem an miseros ¢
Dicerem urbanos, si senatum deceret urbanitas,
miseros sed nemo tam miser est, ut illa cogatur.
Ambitio ergo et procedendi libido? Sed quis adeo
demens, ut per suum, per publicum dedeccus pro-
cedere velit in ea civitate, in qua hic esset usus
florentissimae dignitatis, ut primus in senatu laudare
Pallantem posset ?

Omitto, quod Pallanti servo praetoria ornamenta
offeruntur (quippe offeruntur a servis), mitto, quod
censent non exhortandum modo, verum etiam com-
pellendum ad usum aureorum anulorum (erat enim
contra maiestatem senatus, si ferreis praetorius
uteretur) ; levia haec et transeunda, illa memoranda,
quod ‘nomine Pallantis senatus’ (nec expiata postea
curia est), ¢Pallantis nomine senatus gratias agit
Caesari, quod et ipse cum summo honore mentionens
eius prosecutus esset et senatui facultatem fecisset

@ The badge of equestrian rank, asan iron one was of servi.
tude. (Melm.)
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sesterces; but he was contented with accepting
only the honour.” I afterwards thought it worth
while to search for this decree, and found it so copious
and effusive that this arrogant inscription seems
moderate and actually humble in comparison. Our
national heroes all put together—I do not speak
of such ancient worthies as the Scipios and the
Mummii; but take the more modern ones, the
Marii, the Syllas, and the Pompeys, to name mno
more—all these could not come up to the character
it gives of Pallas.

Was it the wit, shall I suppose, or the misery, of
its authors that inspired this decree? I should say
the former, were not raillery unbecoming the dignity
to the Senate ; the latter, but that no wretchedness
could enforce such baseness, Perhaps then, it was
ambition and greed of promotion? But who would
be madman enough to dishonour himself and the
State for the sake of risingin a commonwealth where
the highest office carried with it one function
only—to lead the Senate in eulogising Pallas?

I pass by their offering to a slave the Praetorian
ornaments (they were slaves themselves who did so).
I pass by their voting that Pallas should be not
only entreated, but compelled, to wear the golden
ring ¢ (no doubt it was not consistent with the dignity
of the Senate, that a person of Praetorian rank should
wear an iron one). These are trifles not worth
dwelling upon; but here is a truly memorable
clause: “The Senate, on behalf of Pallas” (and the
senate-house was not purified after so vile a pollution).
¢ The Senate returns thanks to Caesar on behalf of
Pallas, not only for the high honour he was pleased
to bestow on him at their recommendation, but for
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testandi " erga eum benevolentiam suam, Quid
enim senatui pulchrius, quam ut erga Pallantem
satis gratus videretur ? Additur: ‘Ut Pallas, cui sc
omnes pro virili parte obligatos fatentur, singularis
fidei, singularis industriae fructum meritissimo ferat.’
Prolatos imperii fines, redditos exercitus rei publicae
credas.

Adstruitur his: ‘Cum senatui populoque Romano
liberalitatis gratior repraesentari nulla materia possit,
quam si abstinentissimi fidelissimique custodis princi-
palium opum facultates adiuvare contigisset.” Hoc
tune votum senatus, hoc praecipuum gaudium populi,
haec liberalitatis materia gratissima, si Pallantis
facultates adiuvare publicarum opum egestione
contingeret. Iam quae sequuntur, ¢ voluisse quidem
senatum censere dandum ex aerario sestertium
centies quinquagies, et quanto ab eiusmodi cupiditati-
bus remotior eius animus esset, tanto impensius
petere a publico parente, ut eum compelleret ad
cedendum senatui.” Id vero deerat, ut cum Pallante
auctoritate publica ageretur, Pallas rogaretur, ut
senatui cederet, ut illi superbissimae abstinentiac
Caesar ipse advocatus esset, ne sestertium centies
quinquagies sperneret. Sprevit, quod solum potuit
tantis opibus publice oblatis adrogantius facere, quam
si accepisset.

Senatus tamen id quoque similis querenti laudibus
tulit his quidem verbis: ‘sed cum princeps optimus
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the opportunity afforded the House of testifying
their good will towards him.” Nothing you see
could more ennoble the Senate, than to appear duly
grateful to Pallas! It goes on: “That Pallas to
whom we all, as far as in us lies, acknowledge our
several obligations, may reap the just reward of his
singlar fidelity and diligence.” One would think he
had extended the bounds of the empire, and then
resigned to the State the command of the legions he
had led !

The next clause is: “Since the Senate and the
Roman Pcople could not have a more agreeable
occasion for their liberality, than the opportunity of
enriching so thrifty and honest a guardian of the
Imperial funds.” Such at that time was the aspiration
of the Senate; such the highest pleasures of the
people ; such the most agreeable occasion of exercising
their liberality—an opportunity to enrich Pallas by
depleting the public funds ! Now mark the conclusion :
““the Senate would have wished to vote him fifteen
million sesterces out of the treasury ; and ashe has a
soul far above desires of this kind they the more
urgently request the Father of the State to oblige him
to comply with their wish.” ’Twas indeed the one
thing wanting, that public influence should be brought
to bear on Pallas that he should be pressed to yield
to the Senate ; and Caesar himself be called in to
oppose this insolent piece of self denial—all to
prevent Pallas from rejecting the gift of fifteen million
sesterces ! He did reject it—the only way in which
he could treat the State’s offer of so vast a sum more
arrogantly than by accepting it.

Yet eventhisthe Senate endured,and while adopting
an injured tone, applauded as follows: * But whereas
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parensque publicus rogatus a Pallante eam partem
sententiae, quae pertinebat ad dandum ei ex aerario
centies quinquagies sestertium, remitti voluisset;
testari senatum, etsil libenter ac merito hane sum-
mam inter reliquos honores ob fidem diligentiamque
Pallanti decernere coepisset,? voluntati tamen princi-
pis sui, cui in nulla re fas putaret repugnare, in hac
quoque re obsequi.’

Imaginare Pallantem velut intercedentem senatus
consulto moderantemque honores suos et sestertium
centies quinquagies ut nimium recusantem, cum
praetoria ornamenta tamquam minus recepisset,
imaginare Caesarem liberti precibus vel potius
imperio coram senatu obtemperantem (imperat enim
libertus patrono, quem in senatu rogat), imaginare
senatum usquequaque testantem merito libenterque
se hanc summam inter reliquos honores Pallanti
coepisse decernere et perseveraturum fuisse, nisi
obsequeretur principis voluntati, cui non esset fas
in ulla re repugnare. Ita, ne sestertium centies
quinquagies Pallas ex aerario ferret, verecundia
ipsius, obsequio senatus opus fuit in hoc praecipue
non obsecuturi, si in ulla re putasset fas esse non
obsequi.

Finem existimas? Mane dum et maiora accipe :
‘Utique, cum sit utile principis benignitatem
promptissimam ad .laudem praemiaque merentium

1 etsi r, Kii., ot se M, a.
2 coepisset Catan., coepisse Ma.

¢ i.e. assuming the prerogative of a Tribune of the Plebs,
® Because the fiction of the Senate’s supreme authority
was still kept up,
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our excellent prince and father of his country has
desired, at the instance of Pallas, to have that clause
of the decree rescinded which assigns him fifteen
million sesterces out of the treasury; the Senate
declares that although they had gladly and justly set
about decreeing that sum to Pallas, amongst other
honours, on account of his fidelity and diligence ; yet
even in this matter they obey the will of their
sovereign, which they think can never be combated
without impicty.”

Figure to yourself Pallas putting his veto,® as it
were, on a deeree of the Senate; setting limits to
his own honours, and refusing fiftcen million sesterces
as above his deserts, after aceepting the Praetorian
insignia as below them. Imagine Caesar obeying
the treaties, or rather the commands, of his frecdman
in the face of the Senate (for a freedman’s request
to his patron becomes a command when he delivers it
from a seat.in that House?). Imagine the Senate
declaring all the time that it had willingly and
justly designed, among other honours, to vote Pallas
this sum: and that it would have persevered
but for its obedience to the will of the Emperor,
which it was impious to oppose on any point. Did it
need then the obsequiousness of the Senate and his
own modesty to prevent Pallas from carrying off
fifteen millions out of the treasury? And was it in
this case, of all others, that the Senate would have
been disobedient, if they had thought it lawful to
be so in any?

And now, perhaps, you think you are got to the
end? But waita bit; hereis something still grander
for you: “ AND WHEREAS IT Is EXPEDIENT, that the
gracious promptitude of the Emperor to commend
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tllustrari ubique et maxime his locis, quibus incitari
ad imitationem praepositi rerum eius curae possent,
et Pallantis spectatissima fides atque innocentia
exemplo provocare studium tam honestae aemulationis
posset, ea quae IV Kal. Februarias, quae proximae
fuissent, in amplissimo ordine optimus princeps
recitasset, senatusque consulta de iis rebus facta
in aere inciderentur, idque aes figeretur ad statuam
loricatam divi Iulii’ Parum visum tantorum de-
decorum esse curiam testem, delectus est celeber-
rimus locus, in quo legenda pracsentibus, legenda
futuris proderentur. Placuit aere signari omnes
honores fastidiosissimi manecipii, quosque repudiassct
quosque, quantum ad decernentis pertinct, gessissct.
Incisa et insculpta sunt publicis aeternisque monu-
mentis practoria ornamenta Pallantis sic quasi
foedera antiqua, sic quasi sacrae leges. Tanta
principis, tanta senatus, tanta Pallantis ipsius—quid
dicam, nescio, ut vellent in oculis omnium figi Pallas
insolentiam suam, patientiam Caesar, humilitatem
senatus.

Nec puduit rationem turpitudini obtendere, egre-
giam quidem pulchramque rationem, ‘ut exemplo
Pallantis praemiorum ad studium aemulationis cetexi
provocarentur.”  Ea honorum vilitas erat, illorum
etiam, quos Pallas non dedignabatur. Inveniebantur

@ loricata, ‘‘ wearing a cuirass,” seems to have been the
regular designation of this statue, which stood in the Forum,
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and reward merit should be everywhere made public,
especially in those places where his departmental
officers may be excited to an imitation and the
approved fidelity and integrity of Pallas may call
forth efforts at so laudable an emulation, 1T 18
THEREFORE RESOLVED, that the memorial which the
Emperor read to the honourable House on the 29th
of January last, together with their decree upon this
question, shall be engraved on a brazen tablet, and
the said tablet affixed to the mail-clad statue® of the
divine Julius Cacsar.” It was not dcemed suflicient
that the senatc-house should be witness to this
complicated disgrace ; the most frequented spot in
all Rome was chosen to display the inseription to
that and future ages. It was thought proper that all
the hLonours of a most insolent slave, both those
which he refused and those which, as much as in the
authors of the decree lay, he had borne, should be
inscribed in bronze. The granting of the Praetorian
insignia to Pallas was deeply engraven, like ancient
treaties or sacred laws, upon public and everlasting
monuments. The Emperor, the Senate, and Pallas
himself behaved—1I lack a name for such behaviour—
as if Caesar meant to put up a notice of his weakness,
the Senate of its servility, and Pallas of his insolence,
in the face of all the world !

The Senate was not ashamed to palliate this
turpitude with the show of reason, and a vastly noble
one it was, even “that others might be stimulated
by the rewards conferred upon Pallas, to try to
emulate his example!” Thus cheap were all
honours rendered, even those which Pallas did not
disdain! And yet there were found men of good
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tamen honesto loco nati, qui peterent cuperentque,
quod dari liberto, promitti servis videbant.

Quam iuvat, quod in tempora illa non incidi,
quorum sic me, tamquam illis vixerim, pudet! Non
dubito, similiter adfici te. Seio, quam sit tibi vivus
et ingenuus animus; ideoque facilius est, ut me,
quamquam indignatione quibusdam in locis fortasse
ultra epistulae modum extulerim, parum doluisse
quam nimis credas. Vale.

VII
C. Printus Tacrro Swo S,

Neque ut magistro magister neque ut discipulo
discipulus (sic enim seribis), sed ut digcipulo magister
(nam tu magister, ego contra; atque adco tu in
scholam revocas, ego adhuc Saturnalia extendo)
librum misisti,. ~ Num potui longius hyperbaton
facere atque hoc ipso probare eum esse me, qui non
modo magister tuus, sed ne discipulus quidem debeam
dici? Sumam tamen personam magistri exseramque
in librum tuum ius, quod dedisti, eo liberius, quo
nihil ex meis interim missurus sum tibi, in quo te
ulcisearis. Vale.

¢ Hyperbaton, (lit, *‘ transgression ) was the grammariang’
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birth, who were humble enough to desire and =olicit
those very honours, which they thus saw conferred
upen a freedman, and promised to slaves.

Happy for me that mylot was not east inthose times,
whieh I blush for as though I actually lived in them !
And I doubt not, they ruise the same sentiments in
you. I know the honest warmth of your temper,
which, though I may in some ez have been
transported into o higher style than the epistolatory,
will easily persuade you that I have expressed too
little rather than too mueh indignation, Farewell,

VIl

To TaciTus

Nor as one master to another, nor as one scholar
to another (as you are %ﬂmed to say), but as n
master to his scholar—for you are the master, 1
the other party, witness your summoning me back to
school, whilst I am prolonging my New Year's,
holiday—have you sent me your oration. Tell me,
now, could I have stretched out an byperbafont further
than in this sentence, or given a stronger proof, that
far from being called your master, I am not even
worthy to be called your pupil? However, I will
assume the role of master and exert the authority
yon have given me over your piece; the more freely
as [ have nothing of my own to send you at present,
upon which you may take your revenge. Ferewell,

term for *“n consillernlle clause interpolated betwesn two
vonnected parts of & scntonce,™
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VIII
C. Priwius Rosmawno Suo 5.

Vioisriwe aliqguando Clitumnum fontem?  Si non-
durm (et pute nondum ; alieqoni narrasses mihi), vide,
quem ego (puenitet tarditatis) proxime vidi.

Modicus collis adsurgit antiqun cupressu nemorosus
et opacus. Hune subter fons exit et exprimitur
pluribus venis, sed imparibus, eluctatusque, quem
facit, gurgitem lato gremio patescit purus et vitreus,
ut numerare inctas stipes et relucentis ealeulos possis,
Inde non loci devexitate, sed ipsa sui copin ¢t quasi
pondere, impellitur fons? adhue et fun amplissimmm
flamen atque etiam naviom  patiens, quas obvias
quoque et contrario nisu in diversa tendentes trans-
mittit et perfert, adeo validus, ut illa, qua properat
ipse, :ll“m“l“”'m per solum planum, remis non adiuve-
tur, idem aegerrime remis contisque superetur adver-
sus. lucundum utrumque per focum ludumque
fluitantibus, ut flexerint cursum, laborem otio, otium
labore variare.

Ripae fraxino multa, multa populo vestiuntur, quas
perspicuns amnis velut mersas vividi imagine adnu-
merat. Rigor aquae certaverit nivibus, nee eolor
cedit.  Adiacet templum priscum et religiosum.
Stat Clitumnus ipse amictus ornatusque praetexta.

! impellitur fons Mitller, impellitue. Fons edd,

& It was eustomary to throw coins as votive offerings into
theae fountains, lakes, ate, which were nccounted sacred,
Suetoning wmentiony this practice, in the annnal vows which
P"-u[:'l”-'im Homan peopls mada for the health of Augnstus,

i (i
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VIII
To Rewarxus

Have you at last seen the source of the river
Clitumnus ? As I never heard you mentiom it, |
imagine not; let me therefore advise you to do se
immediately, It is but lately indeed I had that
pleasure, and I condemn mysclf for not having seen
it sooner,

At the foot of a little Lill, covercd with venerable
and shady eypress trees, the river head is sent up out
from the ground in several and unequal rills, and
bursting forth forms a broad pool so elear and glassy
that you may count the shining pebbles, and the
little picces of money which are thrown into it”
From thence it is carvied off not so much by the
declivity of the ground, as by its own volume and,
as it were, density. As soon as it has quitted its
source, it becomes a mighty river, navigable for large
vessels, even when they are making up stream and
have to contend against the current. This runs so
strong, though the ground is level, that boats going
with it have no oceasion for vowing oars ; while it is
difficult to advance against it, even with the help of
onrs and poles.  This vieissitude and labour and ease
i exeecdingly amusing when one sails up and down
merely for pleasere.

The banks are thickly clad with ash and poplar
trizes, whose verdant reflections are as distinetly seen
in the translucent stream, as if they were actually
sunk in it. The water is cold as snow, and as white
too, Near itisa primitive and holy temple, wherein
stands the river-god Clitumnus clothed in a purple-
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Praesens numen atque etiam fatidiewm indieant
sartes. Sparsa sunt cirea sacella complura totidem-
que di. Sua enique veneratio, suum nomen, quibus-
dam wvero etiam fontes, Nam praeter illum quasi
parentem ceterorum sunt minores eapite disoreti;
sed flumini miscentur, quod ponte transmittitur.
[z terminus sacri profanique. In superiore parte
navigare tantum, infra etiam natare concessom.
Balincum Hispellates, quibus illum locum  divus
Auvgustus dono dedit, publice pracbent, pracbent et
hospitinm, Neec desunt villae, quae secutae fluminis
amoenitatem marging insistunt, ;

In summa nihil erit, ex que nen capias voluptatem,
Nam studebis quoque; et leges multa multorum
vmuibus columnis, omnibus parietibus inseripta, qui-
bus fons ille deusque celebratnr,  Plura landabis, non
nulla ridebis; quamguam tu vers, quae tua humanitas,
nulla ridebis. Vale.

IX

C. Punmuz Unso Svo S.

Oumt nom librum in manus, non stilum sumpsi,
olim neseio, quid sit otium, quid quies, quid denigue
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bordered robe. The lots kept here for divining
sufﬁmﬁnﬂg testify to the presence and oracular
power of the deity. Several little chapels are
scattered round, each contnining the statue of o
different god, Fach of these has his peculiar wor-
ship and title; and some of them, too, their own
springs.  For, beside thno;:rinci 1 one, which is,
as it were, the parent of all the rest, there are
several other lesser streams, which, taking their rise
from distinet sourecs, lose themselves in the river;
over which a bridge is built, that separates the
sacred part from that which lies open to common
use. Vessels are allowed to come above this bridge,
but no person is permitted to swim, except below it
The Hispellates, to whom Augustus gave this place,
maintain a bath, and an inn for travellers, at the ex-
pense of the corporation.  And villas, wherever the
viver is most beautiful, arve sitnated upon its banks,
In short, every object that presents itself will
afford you entertainment. For you will also find
fond for study in the numercus inseriptions, by many
hands all over the pillars and walls, in praise of the
spring and its tutelar deity. Many of them you
will admire, others you will langh at; but I must
correct myself when I say so; you are too good-
natured I'Yumw, to laugh et any. Farewell

IX
To Ursus

It is a long time sinee I have taken either a book,
or a pen in my hand. It is lang sinee I have known
the sweets of leisure and repose ; sinee I have known
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illnd iners quidem, incundum tamen nihil agere,
nihil esse; adeo multa me negotia amicorum ne.
secedere nec studere patiuntur, Nulla enim studin
tanti, ut amicitiae officium deseratur, quod religio-

sissime custodiendum studia ipsa praecipiunt.  Vale.

X
C. Pumwius Fanaro Prosocene Svo S.

Quo magis cupis ex nobis pronepotes videre, hoe
tristior audies neptem tuam sbortum fecisse, dum se
pracgnantem esse puellariter neseit ac per hoe quae-
dam custodienda praegnantibus omittit, facit omit-
tenda. Quem errorem magnis documentis expiavit
in summum periculum adducta. Igitur, ut neeesse
est graviter aceipias senectutem tuam quasi paratis
posteris destitutam, sic debes agere dis grating, quod
ita tibi in praesentia pronepotes negaverunt, ut
servarent neptem, illos reddituri, guorun nobis spem
certiorern  haec ipsa quamguam  parum  prospere
explorata fecunditas facit.

Isdem nune ego te quibus ipsum me hovtor, monen,

ponfirmo. Negue enim ardentius tu pronepotes,
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in fine, that indolent but agreeable situation of doing
nothing, and being nothing : so entively has the
pressure of business on my friends' account Rut a
stop alike to my going inte the country and my
studying. Forno studies are of consequence enough
to supersede that duty of friendship which they
themselves teach us most religiously to observe
Farewell.

X
To Favarus, s Wire's GraNpraruen

Your concern to hear of your grand-daughter's
misenrvinge will be proportionate, 1 know, to your
eprnest desive that we should make you a great-
grandfather. The inexperience of her youth ren-
dered her ignorant that she was breeding: so that
she not only omitted the proper precautions, but
managred hersell in o way extremely unsuitable to a
person in her condition. But she has received a
severe lesson, paying for her mistake by the utmost
hazard of her life. So, though you cannot but
feel it an affliction to be bercaved at your advanced
age of the immedinte prospect of posterily ; yet it
deserves your gratitude to the Gods, that while
denying you great-grandchildren for the present,
they preserved the life of your grand-danghter, as
designing {re.t to bestow them ; a blessing we may
expect with more certainty, as she has given this
proof, though an unhappy one indeed, of her being
eapable of bearing children.

am offering you the reflections in which I seck
exhortation, counsel, and strengthening for myself,
You ecannot more ardently wish to have great-
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quam ego liberoe cupio, quibus videor 2 meo tuoque
latere pronum ad honores iter et audita lativs nomina
et non snbitas imagines relicturus, naseantur modo et
lne nostrum dolorem gaudie mutent.  Vale,

XI
C. Pumivs HispuLiae Svae 5.

Cum affectum tuum erga fratris filinn cogito ctinm
materna indulgentin molliorem, intellege prius tibi,
quod est posterius, nuntiandum, uwt pracsumpta
laetitia sollicitudini locum non relinquat.  Quum-
quam vereor, ne post gratulationem quoque in metum
redeas atque ita gandeas perienlo liberatam, ut simul,
quod periclitata sit, perhorrescas.  Iam hilaris, inum
sibi, iam mihi reddita ineipit refiel transmissumgue
diserimen econvalesecendo metiri, Fuit  alioqui in
summo diserimine, impune dixisse liceat, fuit nulla
sua culpa, aetatis aliqua, Inde abortus et ignorati
uteri triste experimentum.

Froinde, etzsi non contigit tibi desiderium fratris
amissi aut nepote eius aut nepte solari, memento

o gmagines, wax portrait masks of ancostors wha had hald
eurnle office (carried in their own and their descendants'
funeral processions), ware kapt in the ateinm of the family
house, ** arranged, and conneeted by coloured lines, in such a
way a8 to exhibit tha family pedigres™ (Seyffert). Henee
“to have dmagines"” meant “to be of noble ancestry,™ in
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grandehildren, than I do to have children ; for
methinks as your offspring and mine they will in-
herit an easy path to honours, & fairly well-known
name, and au ancestral tree of no mushreom growth.s
May we but sce them born, it will turn our present
gorrow into joy, Farewell.

XI
Ta HisrunLa

Wnew I consider that yeu love your brother's
daughter with a more than maternal fonduess, I sec
I ought to give you my lalest news first ; that sen-
timents of joy may forestall and preclude anxiety.
Theugh I fear indeed, even after your transports of
grnl‘.uﬁ:l.tian you will feel some renewal of concern,
and in the midst of your joy for the danger she has
eseaped, will tremble at the thought of that which
she has undergone. She is now, however, in good
spirits, and again restored to herself and to me;
already she is making as rapid progress towards
recovery, as she did towards her late danger. To
tell you the truth, she was in the utmost danger (be
it snid without ill omen) ; for which no blame ean be
laid en her, but o good deal on her youthfulness.
‘I'o this must be imputed her misearriage, and the
sad result she has experienced of not kuowing her
condition,

But though you have not been vouchsafed the
consolation of a nephew or niece, to supply the loss
of your brother ; remember, that comfort is rather

contrast to being ncwus home, the first of your fumily to
attain surale rank.
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tamen dilatum magis istud quam negatum, cum
salva sit, ex qua sperari potest. Simul excusa
patri tuo casum, cui paratior apud feminas venia
est. Vale.

XII
C. Printus Miniciano Suo S.

Hune solum diem excuso, Reeitaturus est Titi-
nius Capito, quem ego audire nescio magis debeam an
cupiam, Vir est optimus et inter praccipua saeculi
ornamenta numerandus ; colit studia, studiosos amat,
fovet, provehit, multorumque, qui aliqua componunt,
portus, sinus, gremium,! omnium exemplum, ipsarum
denique litterarum iam senescentium reductor ac
reformator. Domum suam recitantibus pracbet,
auditoria, non apud se tantum benignitate mira
frequentat ; mihi certe, si modo in urbe est, defuit
nunquam.

Porro tanto turpius gratiam non referre, quanto
honestior causa referendae. An, si litibus tererer,
obstrictum esse me crederem obeunti vadimonia mea,
nune, quia mihi omne negotium, omnis in studiis
cura, minus obligor tanta sedulitate celebranti, in

! gremium Schaefer, praemium vulg,
@ Fabatus,
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deferred than denied, sinee herlife is preserved from
whom it is to be expected. I beg also you will
excuse this aceident to your father,® whose indulgence
is always more readily forthcoming when solicited by
one of your sex. Farewcll

XII
To MiniciaNus

I pe6 you would exeose me this oneday,  Titinius
Cupito is going Lo recite, and I know not whether it
is maost my inclinalion, or my duty to atbend him,
He is a man of @ most amiable disposition, and justly
to be numbered among the brightest ornaments of
our age ; he coltivates the polite arts himself, and
generously adwires and encourages them in others.
To many anthors of merit, he is a haven, a vefuge,
a resting-place; to all, a model. Ina word, he is
the restorer and reformer of literature itself, now
alas! falling into decrepitude. His house is at the
disposal of everyone who wishes to give a reeital;
and it is not there only that he attends these
assemblies with the most obliging good nature, I
am sure at least he never missed one of mine if he
happened to be at Rome,

esides, it were the more unseemly not to return
a favour, when I have such honourable cause, Should
not I, if my business lay in lawsuits, think myself
obliged to a man who kept the recognizunces I had
entered into for his appearance? And am I less
indebted Decause my whole care and business is of
the literary kind, for hiz assiduity on a point which,
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quo obligari ego, ne dicam solo, certe maxime
possum ?

Quod si illi nullam vicem, nulla quasi mutua officia
deberem, sollicitarer tamen vel ingenio hominis
pulcherrimo et maximo et in summa severitate
dulcissimo vel honestate materiae. Seribit exitus
illustrium virorum, in iis quorundam mihi carissi-
morum.  Videor ergo fungi pio munere, quorumque
exsequias celebrare non licuit, horum quasi fune-
bribus laudationibus seris quidem, sed tanto magis
veris interesse. Vale,

X111
C. Printus GeniaLs Svo S.

Proeo, quod libellos meos cum patre legisti.
Pertinet ad profectum tuum a disertissimo viro
discere, quid laudandum, quid reprehendendum,
simul ita institui, ut verum dicere adsuescas. Vides,
quem sequi, cuius debeas implere vestigia. O tc
beatum, cui contigit vivum atque idem optimum et
coniunctissimum exemplar, qui denique eum potissi-
mum imitandum habes, cui natura esse te simillimum
voluit! Vale,
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if not the only, iz however the principal instance
wherein I can be obliged ?

But though I owed him no return, nor what I
might call reciprocity of good offices; yet not only
the beauty of his extensive genius, as pulil.e as it 1s
severely correct, but the dignity of his subject, would
foreibly invite my attendance. He has written an
aceount of the deaths of several illustrions PErsons,
some of whom were my dear friends. It is a pious
office, methinks, as [ could not be preseot at their
obsequies, to attend this (as I may call it) their
funeral oration ; which though a late, is however for
that renson a move genuine tribute to their memories.
Farewell.

XIII
To Grnraria

I mucn approve of your having read my orations
with your father. It is important for your progress,
to learn from a man of his eloquence what to admire
and what to condemn, and by the sume course of
training to acquire the habit of speaking your real
sentiments, You see whose steps you ought to
follow ; and happy are you in having a living model
before you, which is at once the nearest and the
noblest you can pursuc ! Happy, in a word, that he
whom nature designed you should most resemble, is,
of all others, the person whom you should most
imitate! Farewell
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XIvV
C. Puintus Ariston: Svo S.

Cum sis peritissimus et privati iuris et publiei, cuius
pars senatorium est, cupio ex te potissimum audire,
erraverim in senatu proxime necne, non ut in prac-
teritum (serum enim) verum ut in futurum, si quid
simile inciderit, erudiar.

Dices: ¢ Cur quaeris, quod nosse debebas?’  Pri-
orum temporum servitus ut aliarum optimarum
artium sic etiam iuris senatorii oblivionem quandam
et ignorantiam induxit. Quotus enim quisque tam
patiens, ut velit discere, quod in usu non sit habi-
turus? Adde, quod diflicile est tenerc, quae ac-
ceperis, nisi exerceas. Itaque reducta libertas
rudes nos et imperitos deprehendit ; cuius dulcedine
accensi cogimur quaedam facere ante quam nosse,

Erat autem antiquitus institutwin, ut a maioribus
natu non auribus modo, verum etiam oculis discere-
mus, quae facienda mox ipsi ac per vices quasdam
tradenda minoribus haberemus. Inde adulescentuli
statim castrensibus stipendiis imbuebantur, ut im-
perare parendo, duces agere, dum sequuntur, adsue- .
scerent, inde honores petituri adsistebant curiae

¢ That of Domitian.
? On the accession of Nerva, 96 4.0,
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XIv
To Arisro

As you are equally versed in civil and constitutional
law, which latter includes the procedure of the
Senate, I am particulatly desirous to have your
opinion, whether or no [ made a mistake in the

ouse the ather day. This I request for my better
instruction, not as to what'is pussed, (for thak is now
too late,) but as regards questions of the same nature
that may herealler arvise,

I can funey your replying, © Why do you asls, whal
you ought to have knowni" ]}.;ut our servitude
under a former reign® cast a cloud of oblivion and
ignorance over all branches of useful knowledze, and
not excluding even the usages of the Senate; for
who is so tame-spirited as to desire to learn an art
of which he will be debarred the exercise 7 Besides, it
is not easy to retain the knowledge one has acquired,
without putting it in practice. Thus Liberty at her
return® found ws ignorant and inexperienced ; and
kindled by her charms, we are sometimes im-
pelled to action, ere we know how to ack

But in the olden time it was an established rule
that Homans should learn from their elders, not only
by precept, but by example, the prineiples on which
ﬂfc;,r themselves shonld one day act, and which they
should in their turn transmit te the younger
generation. Hence they were inured from boyhood
to service in camp, that by being acenstomed to
obey, they might learn to eommand and by following
others, be trained to play the leader. And hence,
on becoming candidates for oflice, they used to stand
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foribus et consilii publici spectatores ante quam
consortes erant. Suus cuique parens pro magistro,
aut cui parens non erat, maximus quisque et vetus-
tissimus pro parente. Quae potestas referentibus,
quod censentibus ius, quae vis magistratibus, quae
ceteris libertas, ubi cedendum, ubi resistendum, quod
silendi tempus, quis dicendi modus, quae dislinctio
pugnantium sententiarum, quac exsceutio prioribus
aliquid addentium, ommnem denique  senatorium
morem, quod fidelissimum praecipicndi genus, exem-
plis docebantur.

At nos iuvenes fuimus quidem in eastris, sed cum
suspecta virtus, inertia in pretio, cum ducibus
auctoritas nulla, nulla militibus verecundia, nusquam
imperium, nusquam obsequium, omnia soluta, turbata
atque etiam in contrarium versa, postremo obliviscen-
da magis quam tenenda. Iidem prospeximus curiam,
sed curiam trepidam et elinguem; cum dicere, quod
velles, periculosum, quod nolles, miserum esset.
Quid tunc disci potuit, quid didicisse iuvit, cum
senatus aut ad otium summum aut ad summum nefas
vocaretur, et modo ludibrio, modo dolori retentus,
numquam seria, tristia saepe censeret ? Radem mala
lam senatores, iam participes malorum multos per

a If any motion Fmpaaed in the Senate was thought too
general, and to include several distinet articles, some of which
might be approved, and others rejected, it was usual to
1'aguire that it might be divided. (Melm.)

The fourth satire of Juvenal will serve as a comment
upon this passage, where he acquaints us that a turhot of a
most enormous size being brought to Domitian, he inmmedi-
ately convened the Senate, in order to consult in what man-
ner it should be dressed. (Melm.)
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at the senate-house doors, and were speclators,
before they were members of the Couneil of State.
The father of ench youth served as his instructor, or,
if e had pone, some person of years and dignity
supplied the place of a father. Thus they were
taught by that snrest method of instruction, cxample,
how fur the right of proposing any law to the Senate
extended ; what privileges asenator had in delivering
his opiniom; the powers of senators who are
magislrates, and the independence of the rest;
where it is propur to yicld, and where to stand firn
how long to speals, and when to be silent; how to
distingnish conflicting motions,® and how to diseuss
an amendment.  In o word, they learnt by this
means the whole conduet of o senalor.

It is true, indeed, 1 myself served in the army asa
younyr man ; bub it was at a time when courage was
suspected, and cowardiee at a premium ; when the
generals were without authority, and the soldiers
withant awe; when there wns neither command nor
obedicnce ; when our whole military system was
relaxed, disordered, and actually turned upside
down—in short, when it was better to forget than
to remember its lessons. I likewise went as a
spectator to the Scnate, but & Seuate that was mute
and fearful; since it was daugerous to speak one’s
real sentiments, and infamous to profess any others.
What satistaction in learning, or indeed what could
be learnt, when the Scnate was convened either for
utter idleness or for business the most criminal ;
when they were kept sitting either for eruel or
ridiculous purposes ®; and when their resolutions
were never serious, thowgh often tragical. On
beeoming a senator, and a partulcer of these miseries,

Izq
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annos vidimus tulimusque : quibus ingenia nostra in
posterum quoque hebetata, fracta, contusa sunt.
Breve tempus (nam tanto brevius omne quanto
felicius tempus), quo libet scire, quid simus, libet
exercere, quod scimus,!

Quo iustius peto, primum ut errori, si quis est
error, tribuas veniam, deinde medearis scientia tua,
cui semper fuit curae sic iura publica ut privata, sic
antiqua ut recentia, sic rara ut adsidua tractare,
Atque ego arbitror illis etiam, quibus plurimarum
rerum agitatio frequens nihil esse ignotum patiebatur,
genus quaestionis, quod adfero ad te, aut non satis
tritum aut etiam inexpertum fuisse. Hoc et ego
excusatior, si forte sum lapsus, et tu dignior laude,
si potes id quoque docere, quod in obscuro est, an
didiceris.

Referebatur de libertis Afrani Dextri consulis
incertum sua an suorum manu, scelere an obsequio
peremti. Hos alius (‘Quis?’ inquis. Ego; sed
nihil refert) post quaestionem supplicio liberandos,
alius in insulam relegandos, alius morte puniendos

~arbitrabatur. Quarum sententiarum tanta diversitas

! geimus Reifferscheid, Mus, Rhen. 1860, p. 636, sumus wulg,
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I both witnessed and endured them for many years;
which so broke and damped my spirits, that they have
not even yet been able fully to recover themselves.
It is but a short time (for every period is shorter,
the happier it is) since we could take any pleasurc
in knowing the rights and duties of our station, or in
putting that knowledge into practice.

Upon these grounds [ may the more reasonably
ask you, in the first place, to condune my error (if I
liwve been guilty of one), and in the next, to remedy
it by your expert knowledge : for you have ever
Leen a devoted student of our laws both publie and
private, ancient and modern, general and exceptional,
And 1 think the point upon whieh I am going to
consult you, is one that even those who by constent
and varied practice must have mastered every detail
of public business, have seldom or never had to
deal with. I shall be more excusable, therefore, if I
happen to have been mistaken; as you will deserve
so much the higher applause, if yon can teach me a
lesson which it is not clear that you have learned
yourself,

The ecase before the Hounse concerned the freed-
men of the consul Africanus Dexter, who heing
found murdered, it was uncertain whether he fell by
his own hands or by those of his people; and if the
latter, whether they acted in obedience to his
commands, or were prompted by their own villainy.
After they had been put to the question, a certain
senator (never mind his name, but if you wish to
know, it was myscl) was for aequitting them;
another moved that they should be banished to an
island ; and a third that they should be put to death.
These several verdicts were so extremely oppesite,
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erat, ut non possent ess¢ nisi singulae. Quid enim
commune habet occidere et relegare? Non hercule
magis quam relegare et absolvere; quamquam
propior aliquanto est sententiae relegantis, quae
absolvit, quam quae occidit (utraque enim ex illis
vitam relinquit, haec adimit) cum interim, et qui
morte punicbant, et qui relegabant, una sedebant
et temporaria simulatione concordiae discordiam
differebant. Ego postulabam, ut tribus sententiis
constaret suus numerus, nec se¢ brevibus indueciis
duae iungerent. Exigebam ergo, ut, qui capitali
supplicio afficiendos putabant, discederent a rele-
gante, nec interim contra absolventis mox dissensuri
congregarentur, quia parvulum referret, an idem
displiceret, quibus non idem placuisset. Illud etiam
mihi permirum videbatur, eum quidem, qui libertos
relegandos, servos supplicio adficiendos censuisset,
coactum esse dividere sententiam; hunc autem, qui
libertos morte multaret, cum relegante numerari,
Nam, si oportuisset dividi sententiam unius, quia
res duas comprehendebat, non repericbam, quem ad
modum posset iungi sententia duorum tam diversa
censentium.

@ Those in favour of a motion in the Sennte signified the
same by ranging themselves on that side of the House where
the proposer was seated.
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that it was impossible to put them to the vote
otherwise than separately. For what is there in
common between s sentence of banishment, and a
sentence of death? Nothing more, heaven knows,
than there is between a sentence of banishment and
an acquittal. (Albeit acquitting a person comes
much nearer to banishing him, than does sentencing
him to death; for both the former verdicts spare,
whereas the latler takes away, his life.) In the
meanwhile, those respeetively in favour of death, and
of banishment, sate together on the same side of the
House: and by a temporary appearance of union,
suspended their real disagreement I demanded,
that the three verdiets should be epunted as three,
and that two of them should not cealesce by a
momentary truce; consequently, I insisted that
members who were for eapital punishment should
move away ® from the proposer of banishment; and
that those who would shortly be at varfance should
not meanwhile group themselves in oppositionto the
party for naquittn'ln,mi:r&lf'tn disanite again ; forit was
not material that they all opposed the same motion,
since they did not support the svne. It also seemed
to me very extroovdinary that whereas he wha
proposed banishment for freedmen and death for
the slaves was oblized to put two distinet motions
to the House ; the propeser of a death-sentenee upon
the freedmen should be reckoned along with him
who proposed to banish them. For if one and the
same senator’s motion had to be divided, beeaunse
it comprehended two distinet things, I could not
see how the motions of two different persons, whose
views were dinmetrically opposed, could be talen
together,
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Atque adeo permitte mihi sie apud te tameuam
ibi, sic peracta re tamquam adhue integra rationem
iudicii mei reddere, quacque tune earptim multis
obstrepentibus dixi, per otium fungere.  Fingamus
tres omnino iudices in hane causamy dolos csse,
horum uni placuisse perive libertos, alteri relegar,
tertio absolvi; utrumne sententine dune collatis
viribus novissimam periment, an separatim  una-
quacque tantundem quantum  altera wvalebit, nee
magis poterit eom seeunda prime conectl, quam
seeunda eum  tertia?  Igitur in senatu  quoque
numerari tamguam contrariae debent, quae tumguam
diversne dicuntur. Quodsi wnus atque idem et
perdendos censerct et relepandos, num ex sententia
unins et perire possent et relegari? num denique
omnine una sententin putarctur, quae tam diversa
coniungeret?  Quem ad modum igitur, com alter
puniendos, alter censeat relegandos, videri potest una
sententia, quia dicitur a duobus, quae nen videretur
una, 5i ab uno diceretur ?

Quid? lex non aperte docet divimi debere
sententing ovccidentis et relegantis, cum ita dise
cessionem fierl iubet: “Qui haee sentitis, in hane
partem, qui alia omnia, in illam partem ite, qua sen-
titis'?  Examina singula verba et expende: ¢Qui
haee sentitis,” lioc est qui relegandos putalis, ‘in
hanc partem,’ id est in eam, in qua sedet, qui
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Permit me then, notwithstanding the point is
determined, to go over it again as iff it were still
undeeided, and to lay before you those reasons at my
case, which 1 offered to the {luusr: in the midst of
much interruption and elumour. Let us suppose
there had been only three judges appointed to hear
this cause, one of whom was of opinion that the
freedmen should die; the scecond that they should
be banished ; and the third that they ought to be
acquitted : should the two former wverdicts unite
their strength to the destruction of the latter?  Or
ghould not each of them separately be balanced, and
the first and second be ne more combined then the
seeond and third? They ought therefore to he
counted in the Senate likewise as cnntmrg, since
they were delivered as conflieting opinions.  Suppose
the same person had moved, that the freedmen be
banished and put to death as well; could they on
one individual's motion have suffered Doth punish-
ments? Or eould it possibly have been esteemed
as one motion, when it united two such contra
proposals?  How then ean one man's vote for death
and another's for bhanishment, which could not be
deemed a single motion iff propesed by a single
person, pass for such because it has two proposers

Dioes not the law manifestly teach that we are to
separate a capital verdiet from one of banishment,
by the formula employed when the House is erdered
to divide? “You who hold such an opinion come
to this side; you who hold any other go over to the
side of him whose opinion you follow."” Let us
examine and weigh every clause: “You who are of
this opinion " that is, you who would banish the freed-
men, “come on this side”; namely, where the
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censuit relegandos. Ex quo manifestum est non
posse in eadem parte remanere evs, qui interficiendos
arbitrantur. “Qui alia omnia' Animadvertis, ut
non contenta lex dicere “alia’ addiderit ©omnin.
Num ergo dubivm est alia omnin sentive eos, qui
occidunt, quam qui relegant?  “In illun partem
ite, qua sentitis” WNonne videtur ipsa lex eos, gui
dissentiunt, in contrarinm partem voeare, cogere,
impellere ? non consul etiam, ubi quisque remanere,
que trensgredi debeal, non tantum solemnibus verbis,
sed manu gestuque demonstrat ?

At enim futonrum est ut, si dividantur sententine
interficientis et relegantis, praevaleat illa, quae
absolvit. Quid istud ad censentes? gquos eerte non
decet omnibus artibus, omni ratione pugnare, ne
fiat, quod est mitivs. Oportet tamen cos, qui
puniunt capite, et qui relegant, absolventibus
primum, mox inter se comparari.  Scilicet, ut in
spectaculis quibusdam sors aliqguem seponit ac servat,
qui cum victore contendat, sic in senatu sunt aliqua
prima, sunt secunda certamina, et ex duabus sententiis
eam, quae superior exierit, tertin exspectat.

Cluid, quod prime sententin comprobata ceterne
perimantur? Qua ergo ratione potest esse nunel
unus atque idem locus sententiarum, quarum nullus
est postea? Planins repetam.  Nisi dicente sen-
tentiam eo, qui relegat, illi, qui puniunt eapite, initio

! pune Schasfer, non codd,
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proposer of that motion is sitting. From whence it
15 clear that those who would execute the freedmen
cannot remain on that side. “You who hold any
other " : observe, the Law is not contented with
barcly saying another, but it adds ewp. Now ean
there be o doubt, whether they who declare for o
eapital convietion are of any other opinion, than
those whao propose exile?  * Go over to the side of
him whose apinion you follow " : dees not the Law
herself seem to summon, foree and urge those who
differ to opposite sides? Does not the Copsul
actually point out, notonly by the customary furmula,
but by waving his hand, where ecach man is to
remain, or to which side he must cross over ?

o But," it is objected, “if the House voles separ-
ately on the metions for death and for banishment,
the motion for acquittal will get a majority.” DBut
what is that to the parties who vote? Certainly it
ill becomes them to fight tooth and nail to defeat the
milder verdict, ©5till,” they say, *those who would
condemn the accused either capitally or to banish-
ment, should be first matehed against those who would
nequit them, and afterwards against each other,”
Thus, as in cerkain public games one competitor is
reserved and set apart by lot te engage with the
conqueror of the rest; so, it seems, in the Senate
there is o fivst and second combat, and of two motions,
the prevailing one has still a third to contend with,

How about the role that when the first motion
proposed is carried, all the rest fall to the ground?
On what prineiple then ean motions be simal-
tancously put now, which eannot later be put at all?
To repeat this more plainly; unless those in favour
of the death-penalty immediately go over to the side
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statim in alin discedant, frustra postea dissentient ab
&0, cul paulo ante consenserint.

Sed quid ego similis docenti? eum discere velim,
an sententins dividi an iri in singulas eporvtuerit?
Obtinui guidem, quod postulabam; nihilo minus
tamen quaero, an postulwre debuerim.  Quem ad
modum obtinui? Is, qui ullimum supplicium su-
mendum esse censebat, nescio an iure, certe acguitate
postulationis meae victus omissa sententin sun aceessit
releganti veritus seilicet, ne, si dividerentur sen.
tentise, quod aliogqui fore videbatur, ea, quuc
absolvendos esse censebat, numero pracvaleret,
Etenim longe plures in hae una quam in duabus
singulis erant. Tum illi quoque, qui auctoritate eius
trahebantur, tronseunte illo destituti veliquerunt
sententiam aby ipso avclore desertam seeutique sunt
quasi transfugam, quem ducem sequebantur.  Sie ex
tribus sententiis dune fuctne, tenuitque ex duabus
altera tertia expulsa, quae cum ambas superare non
posset, elegit, ab utra vinceretur, Vale.

XV

C. Punis Iowiom Sve S,

Oxenavi te tot pariter missis voluminibus, sed
oneravi, primum quia exegeras, deinde quia seripseras
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of the “Noes" when a member proposes banish-
ment, it will be vain for them to oppose him on a
future division, whom they have supported just before.

But why do I talk lilee one giving instruction,
when 1 wish to learn whether or no these motions
should have been taken separvately? My demand
was at least suwccessful ; nevertheless, I ask, was it
justifinble 2 Would you know how I succeeded in it?
The proposer of the denth penalty, overcome
probably Ly the legality, eertainly by the equity of
my cemand, dropped his own motion and went over
to the proposer of exile.  He was afraid, to be sure,
that if the motions were taken separately (which he
saw would auyhow be the ense), those for neguittal
would have a majority, And truly, the numbers
were fur greater on that side than on either of the
other two, separately eounted. The consequence
was, that these who had been influenced by his
asuthority, when they saw themselves forsaken by his
going over to the other party, gave up a motion
which they found abandoned by the first author, and
deserted, as it were, with their leader. Thus the
three motions were resolved into two; and of those
two one prevailed; while the rejected third, as it
could not vanquish both the others, had only to
choose to which of the two it would yield. Farcwell.

Xv
To Jurion

I umave over-burthened you by sending you so
many volumes at once ; but I have done so firstly at
your own request; and secondly because you wrote
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tam graciles istic vindemias esse, ut plane scirem tibi
vacaturum, quod vulgoe dieitur, librom legere. Eadem
ex meis agellis nuntiantur,  Igitur mihi quoque
licebit seribere, quae legas, sit modo, unde charkae
e possint 3 quae si seabrae hibulacve sing, aut non
sevibendum, ant necessarin, quidquid seripserimuos
boni malive, delebimus.  Vale.

XVI
C. Puwtos Paterne Suo S

Conrecenunt me infirmitates meorum, mortes
etiam, et gquidem iuvenum. Solacin duo negua-
quam paria tanto delori, solacia tamen, unum fa-
cilitas manumittendi (videor enim non omnino
immaturos perdidisse, quos iam liberos perdidi),
alterum, quod permitto servis quogue quasi testa-
menta facere cague, ut legitima, eustodio.  Mandant
rogantque, quod visum ; paree ub jussus. Dividunt,
donant, relinquunt dwmtaxat intra domum; nam
servis res publica quaedam et quasi elvitas domus
est, Sed, quamquam his solieiis adquiescam, de-

& Slaves eould not hold or beguenth property.
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me word that the yield of your vineyards had been
so poor, that I might be assured you would have fime,
as people say, to read a book. have received the
sume bad aecounts of my own little farms; and am
myself therefore at full leisure to write books for you,
provided I can but raise money enough to furnish me
with good paper. For shounld I be reduced to the
coarse and spongy sort, either I must not write at all,
or whatever 1 eompose, whether good or bad, must
necessarily nndergo one cruel blot.  Farewell

xXVI
To Parernus

Tre sickness which has lately run through my
tamily, and carried off several of my domestics, some
of them too in the prime of their years, has deeply
afflicted me. I have two consolations, however, which
though they are not equal to so considerable a grief,
still they are consolations, One is, that I havealways
very readily manumitted my slaves (for their death
does not seem altogether immature, if they lived lnnﬁ-
enough to receive their freedom); the other, that
have allowed them to make a kind of will, which
I observe as religiously as if it were good in law.s |
receive and obey their last requests, as so many
authoritative commands, suffering them to dispose of
their effects to whom they please; with this single
restriction, that they leave them to some in my
household, for to persons in their station the house-
hold talkes the place of eity and commonwealth.
But though I solace myself with such reflections,
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bilitor et frangor cadem illa humanitate, quae me, ul
hoe ipsum permitterem, induxit.

Non ideo tamen velim durior fieri. Nee ignovo
alios huning modi casus nilil amplivs vocare quam
damnum eoque sibi magnos lomines eb sapicntes
videri. Qui an marni sapientesque sink, nesecio,
homines non sunt.  Hominis est enim adfici dolore,
sentire, resistere tamen et solacin admitbtere, non
solaciis non egere. Verum de his plura fortasse,
quam debui, sed pauciors, quam volui, Est enim
gqueedem ctinm delendi voluptas, pracsertim si in
amiei sinu defleas, apud quem lacrimis tuis vel laus
sit parata vel venia. Vale.

XVII

C. Pruwivs Macrmwo Svo S.

Num istic quoque immite et turbidum eaelum?
Hie adsiduae tempestates et erebra diluvia. Tiberis
alvenm excessit et demissioribus ripis alte super
funditur, Quamquam fossa, quam providentissimus
imperator fecit, exhaustus premit valles, innatat
campls, gunaque planum solum, pro sole cernitur.
Inde, quae solet flumina accipere et permixta de-
vehere, velut obvius sistere cogit atque ita alicnis
agquis operit agros, quos ipse non tangit. Anio,
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I am overpowered by these very sentiments of
hurpanity which led me to grant them thet in-
dulgence,

However, I do not therefore wish to become more
eallons. Others, [ know, desceribe mislortunes of this
kind by ne higher term than “a pecuniary loss,”
and fancy they theveby shew themselves men of
sense and spirit.  Their wisdom and magnanimity I
shall not dispute, but men, [ am sure, they are not;
for it is the very cssenee of hwmnan nature to faef
those impressions of sorrow, which it yet endeavours
to resist, and to adimit, not to be above, consolation.
But pcrlm]:s I have dt,tmm,d you too long upon this
subject—thongh not so long as I would.  For there
is a eertain luxury in grief ; especially when we pour
ont our sorrows in the bosom of a friend, whe will
approve, or, at least, pardon our tears.  Farewell,

XVII
To Macninus

Is the weather in your parts as rode and boisterous
as it is with us?  All here istempest and inundation,
The Tiber has overflowed its channel, and deeply
floaded its lower banks. Though drained by a
dyke, which the Emperor providently had cut, it
submerges the valleys, swims along the fields, and
entirely overspreads the flats. The streams which
it ordinarily receives and carries down commingled
to the sea, it now foreibly checks in their eourse,
by, so to speak, advancing to meet them; and thus
de]u g with borrowed waters lands it cannot reach

Ee That most delightful of rivers, the Anio,
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delicatissimus amnium ideoque adincentibus villis
velut invitatus retentusque, magna ex parte nemaonra,
quibus inumbratur, fregit et rapuit; subroit montes
et decidentinm mole pluribus locis clausus, dum
amissum iter quaerit, impulit tecta ae se super ruings
ciecit atque extulit

Viderunt, ques cxcelsioribus terris illa tempestas
non deprehendit, alibi divitum apparatus, of pra-
vem supellectilem, alibi instromentn ruris, ibi boves,
aratra, rectores, hic soluta et libera armenta atogue
inter haee arborum trancos aut villarmn trabes atque
culmina varie luteque fuitantin.  Ac ne illa quidem
malo vacaverunt, ad quee non ascendit munis. Nam
pro amné imber adsiduus et deiecti nubibus turbines,
proruta opera, quibus pretiosa rura cinguntur, quas-
sata atque etiam decussa monumente. Multi cius
modi casibus debilitati, obruti, oblriti ; et auctn
luetibus damna.

Ne quid simile istic pro mensura periculi, vercor
teque rogo, si nihil tale, quam maturissime sollici-
tudini meae consulas, sed, et si tale, id quoque nunties,
Num parvulum differt, patiarvis adversa an exspectes:
nisi quod tamen est dolendi modus, non est timendi,
Doleas enim, quantum seias accidisse, timeas, quan-
tur possit sccidere.  Vale.
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whieh seems invited and detained by the villas
upon its banks, has destroyed and carried away
much of the woods that shade its brink. It has
undermined mountaing, and itz channel being
blocked by the resulting landslides, it has wrecked
houses in the endeavour to regain its course, and
surges high above the ruins.

Lwellers in the uplands, who were out of veach of
this fearful inundation, have seen, here the houschald
gear and heavy furnitore of lordly mansions, there
instruments of husbandrey, l:lsl:wl)l'{tﬂ: ploughs and
oxen with their deivers, clsewhere again herds of
cattle let loose and astray, together with trunks of
trees, or beams and gables of the 11eighhnurin villas
—all floating about far and wide. Nor indeed have
even these uplands, to which the river did not
rise, egeaped calamity, For long torrential rains,
and waterspouts hurled down from the elouds, have
destroyed all the enclosures on the valuable farms,
and shaken, and even overturned, public buildings.
Numbers have been maimed, crushed, or buried by
such accidents, and loss of property has been
aggravated by bereavements.

I am extremely uneasy lest this extensive disaster
should have spread to é(uu; I beg therefore, if' it has
not, you will immediitely relieve my nn:ietﬁ.
And indeed, I desire you would inform me though
it should; for there is little dillerence between
expecting  misfortune and undergoing it; except
that pgrief has limits, whereas apprehension has
none. For we grieve only for what we know has
happened ; but we fear all that possibly may happen.
FarewelL
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XVIII
C. Pummws Ruriwo Svo §

Favsun est mimirum, quod creditur vulge, tes-
tamenta  hominum speculum  esse  morum, cum
Demitius Tullus longe melior apparucrit morte quam
vita Nam, cum se caplandum pracbuisset, reliquit
filiam heredem, quae illi cum fratre communis, quia
genitam fratre adoptaverat. Proseculus est nepotes
plurimis fncundissimisque legatis, prosecutus etiam
proneptem. In summa omnia pietate plenissima ae
tanto magis, quoniem inexspectata sunt.

Ergo varii tota civitate sermones; alii Febum,
ingratum, immemorem loquuntur seque ipsos, dum
insectantur illum, turpissimis confessionibus produnt,
ut qui de patre, avo, proave quasi de orbo querantur,
alii. contra hoe ipsum laudibus ferunt, quod sit
frustratus improbas spes hominum, quos sic decipere
pro moribus temporum prudentia est. Addunt cliam
non faisse ef berum slio testamento mori ; neque
enim reliquisse opes filiae, sed reddidisse, quibns
avetus per filiam foerat. Nam  Curtilivs Mancia
perasus generum suum Demitinm Lueanum (frater is
Tulli) sub ea condicione filiam eius, neptem suam,
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KVIII
To Rurinus

Tuere is certainly no trath in the popular belief,
that o man’s will is the mirror of’ his choracter, We
have an instance to the conbrary in Domitins Tullus,
who appears a much better man in his death than
during his life.  After lhaving  enesurngred the
attentions of legney-hunters, he has left his estate to
his brother’s davghter, whom he had adopted as his
own., He has eomplimented his grandsons, and also
his great pgrand-danghter, by a number of very
B.Freenhlu bequests.  Inoa word, all the provisions of
the will showed the utmost family feeling, and ull
the more as they were nnexpected.

All Rome has been discussing this affair; some
people charge Tullus with feigning, ingratitnde, and
unmindfulness ; and while they thus complain of
him az if, instead of leaving tﬂrﬁc generations of
descendants, he had died without notoral heirs, their
invectives betray their own dishonest designs, Others,
on the contrary, appland him precisely for having
disappointed the hopes of this infamoustribe of men,
whom, considering the manners of the age, it is but
prudence to deceive in this way, Aud they add,
that he was not at liberty to leave any other will ;
for he did not bequeath, but restore, to his adopted
daughter, wealth that acerued to him through her,
For Curtilius Mancia, having taken a dislike to his
son-in-law Domitius Lueanus (brother to Tullus)
devised his estate to this yvoung lady, his grand-
danghter, upon condition that Lucanus, her father,
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effecerat heredem, si esset mann patris emissa,
Emiserat pater, adoptaverat patruus, atque ita eir-
cumseriplo testamento consors frater in patris po-
testatem emancipatom filiam  adoptionis frande re-
vocaverat et quidem cum opibus amplissimis,

Fuit aliogqui fratribus illis quasi fato datum, ut
divites fierent invitissimis iis! a quibus facti sunt.
Quin etiam Domiting Afer, qui illos in nomen
adsumpsit, rveliquit testamentum ante octo ot decem
annos nuneupatum adeogque postea improbatum sibi,
ut patris eorum bona proseribenda euraverit, Mira
illius asperitas, mira felicitas hovum, illius asperitas,
qui numero civiom exseidit, quem gocium etinm in li-
beris habuit, felicitas horum, quibus suecessit in locwm
patrig, qui patrem abstulerat,

Sed haec quogque hereditas Afri ut reliqgua cum
fratre quaesita transmittenda erat filiae frateis, 2 quo
Tullas ex asse heres institutus praelatusque  filine
fuerat, ut conciliaretur. Quo landabilins testamentum
est, quad pietas, fides, pudor, seripsit, in quo deni-
que omnibus adfinitatibus pro ewiusque officio gratia
relata est, relata et uxori. Accepit amoenissimas
villas, acccpit magnam pecuniam oxor optima et
patientissima ac tanto melius de viro merita, quanto

v fin add. Miller,

* Bes iv. 2 n,
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would rencunce his paternal rights over her.® He
did so, but her uncle adapted her. In this way the
purpose of Manecia's will was defeated, and as the
Lrothers held their property in comumon, Lucanus,
despite the sct of emunncipation, got his daughter
under his dvminion again, along with her handsome
fortune, by this trick of adoption,

It seems, indeed, to have been the fate of these
two brothers, to be enriched by these whe had the
greatest aversion to them. For Domitius Afer, by
whom they were adopted, left a will in their favour,
which he Lind made eighteen years before hiz death ;
though he afterwards so cntiregrcr:vursud his intention
as to be active in procuring the confiscation of their
father's estate. There is something very strange
about his harsh conduct, and the good fortune of
the other two; strange on the one hand that
Domitius should eut off from the eitizen order »
man with whom he went partner even in children ;
and on the ather, that these brothers should find a
gecond father in him who had ruined their fivst,

But it was highly just in Tullus, after having been
appointed sole heir by his brother, in preference to the
latter's own danghter, to make her amends by giving
her this estate which came to him from Afer, as well
as all the rest which he possessed in common with his
brother. His will therefore is the more praise-worthy,
gsince it follows the dictates of family affection,
integrity and henour ; since, finally, he {mu therein
acknowledged hiz obligations to ull his relatives by
marriage, according to their respective good offices,
He has made a similar acknowledgement to his wife,
having bequeathed to that excellent and much-
enduring spouse his delightful villas, besides a
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magis est reprchensa, qued nupsit. Nun mulier
natalibus elara, moribus proba, aetate deelivis, din
vidua, mater olim parum decore secuta matri-
moninm videbatur divitis senis ita perditi morby,
ut esse taedio posseb wxori, quam iuvenis swungygue
duxisset,

Quippe omnibos membris extortus et fractus tantas
opes solis oculis obibat ac ne in lectulo quidem nisi
ab aliis movebatur, Quin etiam (foedum miscran-
dumgue dictn) dentes lavandos frieandosque prac-
bebat. Auditum frequenter ex illo, cum quererctur
de contumeliis debilitatis suee, digitos sc servorum
suorum quotidie lingere. Vivebal tumen et vivero
volebat sustentante maxime uxore, quae culpam in-
choati matrimonii in gleriam perseverantia verterat.

Hobes omnes fabules urbis; pam sunt omnes
fubulac Tullus. Exspectatur auvetio. Fuit enim tam
copiosus, ut amplissimos hortos eodem, quo emerat,
die instruxerit plurimis et antiguissimis statunis,
Tantum illi pulcherrimorum operum in horreis, quae
neglegebantur. Invicem tu, si quid istie epistula
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large sum of money, And indeed, she deserved so
much the more at his hands, as she was highly
censured for her marviage with him. It was thought
indecorous for o woman of her high birth and
charueter, long widowed of a husband by whom
she hnd issue, to marey in her declining years o
rich old man, who was =0 hopelessly diseased,
that even a wife whom he |uM.!.l wedded in his
y?ulth and health might well bhave grown weary
of him.

He had so entirely lost the use of all his limbs, that
he could not move himself in bed withont assistanee ;
and all the enjoyment he had of his riches, was only
to contemplate them.  He was even reduced to the
wretehed necessity {which indeed one eannot mention
without loathing as well as lamenting) of having his
teeth washed and eleansed by others; and he used
frequently to say, when he was complaining of the
indecencies which his infirmities obliged him to sulfer,
that he was every day forced to lick his servants'
fingers. Still, however, he lived, and was willing to
accept of life which was mainly preserved to him by
his wife, wha, whatever censure she might incur by
contracting the alliance, turned it to praise by her
steadfast loyalty afterwards,

Now I have given you all the gossip of the town,
where nothing is talked of but Tullus. We are all
cagerly awaiting the sale of his effects.  For he was
so large a collector that he adorned a vast pleasure

mmge with a quantity of antique statunry the very

y lie purchased it, so numerous were the exquisite
works of art which lay neglected in his store-rooms.
If you have any local news worth communicating in
return, I hope you will not refuse the trouble of
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dignum, ne gravare szeribere Nam enm aures
hominum novitate lnctantur, tum ad rationem vitae
exemplis erudimur,  Vale.

XIX
C. Pumnivs Maxnom Suo S,

Er gandium mihi et solacimmn in litteris, nihilgue
tam laetum, quod his lsetivs, fan treiste, epuixl
non per has sit minus triste.  Thwme et infirmitatke
uxorig, et meorum pericule, quorindam vero etinm
morte torbatus ad  unicum  dolovis  levarmentun
studia confugi, quae pracstant, ut adversa magis
intellegam, sed patientius fernm. Est antem mihi
moris, quod sum daturus in manus hominmm, ante
amicorum fudieio examinare, in primis tuo, Proinde,
si quande, nune intende libro, quem cum hae
cpistula accipies, quia vercor, ne ipse ut tristis
parum intenderim.  Imperare enim  dolori, ut
seriberem, potui, vt vacuo animo lau.:hﬂpm, non potui,
Porro ut ex studils gaudium sic studia hilaritate
proveniuont, Vale.

XX
C. Puwius Garto Sve S,
ADp quae noscenda iter ingredi, transmittere mare

solemus, ea sub oculis posita neglegimus, seu quin

1 povilere add, a.
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writing to me: not only as we all love to hear some
new thing, but Dbecause our moral education is
promoted by examples. Farewell.

XX
To Maximus

Lereratone proves both an entevtainment and
consolation to me; and as there is no pleasure I
prefer to it, so there is no pain it does not alleviate,
Accordingly, distracted as I oam by my wile's
ill-henlth, the dangerous sickness of some of my
gervants, and the death of others, 1 fly to my studies,
those sovercign composers of my grief. [t is troe,
they give me a keener pereeption of misfortunes, but
they teach me too how to bear them more patiently.
It iz an cstablished rule with me, before 1 publish
anything, to take the judgement of my friends upon
it, cspeciully yours. I beg therefore you would
examine the specch I here send you with particu-
lar care, as I am afraid my dejection may have
prevented me from deoing so mysell,  For though 1
could command my grief so fur as to write, I could
not master it enough to write with ease and cheer-
fulness, Moreover, if stody promotes a pleasing
serenity, so does a cheerful mood promote study.
Farewell,

XX
To Garnus

Tuose worls of art or nature which are usoally
the motives of our travels by land or sea, are often
overlooked and neglected if they lie within our
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ita neturs comparatum, ut proximorum ineuriosi
longingua sectemur, seu quod omnium rerum cupido
langueseit, cum fucilis oceasio, seu quod differimus
tamquam ssepe visuri, quod datur videre, quoties
velis cernere.  Quacungue de ecansn permulta in
urbe nostra inxtaque wurbem non oculis modo, sed
ne auribus quidem novimus, quae si tulisset Achaia,
Aegyptus, Asia aliave gquaclibet mirneulormn ferax
commendatrizxque terra, audits, perlecta, lustrata
haberemus,

Ipse certe nuper, quod nee audieram ante nec
videram, audivi paviter et vidi. Exegerat prosocer
meus, ut Amerina praedia sua inspicerem, Haee
perambulanti mihi ostenditur subiacens lacns nomine
Vadimonis; simul gquaedam ineredibilia nareantur,
Perveni ad ipsum. Laeus est in similitodinem
incentis rotae cirenmseriptus et undique aequalis;
nullus sinus, obliguitas nulla, omnia dimensa, paria
et quasi artificis manun cavata et excisa.  Color
coeruleo albidior, viridior et pressior, sulpuris odor
saporque medicatus, vis, qua fracta solidantur. Spa-
tium modicum, quod tamen sentiot ventos et fluctibus
intumescat. Nulla in hoe navis (sacer enim), sed
innatant insulae herbidae ommnes arundine eb iunco

& “The water, ns it evaperated, depositing a crust of
sulphurons or caleareous character ™ (Merrill),
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reach ; whether it be that we are naturally less
inquisitive concerning those things which are near us,
while we are pushed forward in pursnit of remote
objects; or because the easiness of gatifying a
desire is always sure to dampit; or, perhaps, that we
defer from time to time viewing what we know we
lave an opportunity of secing when we please,
Whatever the reason be, it is certain there are
several rarities in and near Rome which we have not
only never seen, bul even never so much as heard
of " and yet if they had been the produce of Greece,
or Egypt, or Asia, or any other country whicl offiers
us a rich display of wonders, we would long sinee
have heard about them, read about them, and
surveyed them curselves.

For myself at least, I confess, I have lately
become acquainted with one of these curiosities, to
which I was an entire stranger before. My wife's

dfather desired I would wiew his estate near

eria. As I was walking over his grounds I was
shewn a lake that lies below them, called Vadimon,
and given at the same time an incredible account
ofit. So I went close up to this lake. It is formed
exuctly cirenlar; there is not the least obliguity or
winding, but all is regular and even as if it had been
hollowed and cutout by the hand of art. The ecolour
of its water is a whitish-blue, verging upon green, and
gomewhat cl-:-udif: it has the odour of sulphur and o
strong medicinal taste, and possesses the property of
cementing fractures.® Thongh it is but of moderate
extent, yet the winds have a great effect upon it,
throwing it into violent commotions. No vessels are
suffered to sail here, as its waters are held sacred;
but several grassy islands swim about it, covered
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tectae, quaeque alia fecundior palus ipsaque illa
extremitas lacus effert,  Sua euigue figura ut modus;
conetis margo derasus, quis frequenter vel litori vel
sibi illisae terunt terunturque. Par omnibus altitudo,
par levitas ; quippe in speciem carinne humili radiec
descendunt.  Haee ab omni latere perspicitur
endemgue  suspensa pariter et mersa,  Interdum
iunctae copulataeque et continenli similes sunt,
interdum  discordantibus  ventis digeruntur; non
numguam destitutae tranquillitate singnlae fluitant,

Saepe minores maloribus velut cumbulae onerariis
adhaerescunt, saepe inter se maiores minoresque
quasi eursum certamengue desumunt; rursus omnes
in eundem locum adpulsae, qua steterunt, promovent
terrem et mode has, modoe illae lacum reddunt
auferuntque ae tum demum, cum medivm tenuere,
non eontrahunt.  Constat pecora herbas sceuata sie
in insulas illas ut in extremam ripam procedere
golere nee prius intellegere mobile solum, quam litori
abrepta quasi illata et imposita circumfusum undique
lacum paveant, mox, quo tulerit ventus, egressa non
mapis se descendisse sentire, quam senserint ascen-
disse. Idem lacus in flumen egeritur, quod, ubi se
paulisper oculis dedit, specu mergitur alteque con-
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with reeds and rushes, and whatever other plants the
maore prolific neighbouring marsh and the borders of
the lake produce. No two are aslike in size or
shape ; but the edges of all of them are worn away
by their frequent collision against the shore and one
another. They have all the same depth, and the
same buoyaney ; for their shallow bases are formed
like the holl of a boat.  This formation is distinetly
visible from every point of view; the hull lies
half above and hall below the water., Sometimes
the islands cluster together and scem to form
vne cntive little continent; somctimes they are
dispersed by veering winds; at limes, when it is
caln, they desert their station and float up and
down separately.

You muay frequently see one of the lar{;cr islands
sailing along with a lesser joined to it, like a ship
with its long beat; or perhaps, seeming to strive
whieh shall outswim the other; then again all are
driven to one spot of the shove, which they thus
advanee, and now here, now there, diminish or
restore the wren of the lake; only ceasing to con-
tract it anywhere, when they occupy the centre.
Cattle have often been known, while grazing, to
advance upon those islands as upon the border
of the lake, without perceiving that they are
on moving ground, till, being carried away from
shore they are alarmed by finding themselves
surrounded with water, as if they had been put on
board Shfjp; and when they presently land wherever
the wind drives them ashore, they are no more
sensible of disembarking than they had been of
embarking, This lake empties itself into a river,
which after running a little way above ground, sinls
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ditum meat ac si quid, antequam subduceretur,
accapit, servat et profert,

Haec tibi seripsi, quia nec minus ignota gquam
mihi nec minus grata ecredebam. Nam te guoque,
ut me, nihil aeque ac naturae opera  delectant,
Vale.

HEI
C. Puws Armtavo Sva §,

Ur in vita sic in studiis pulcherrimum et hu-
manissimim  aestimo  severilabem  comitatemeque
miscere, ne illa in tristitiom, heec in petulantiam
excedat. (ua ratione ductus graviora opera lusibus
iocisque distinguo. Ad hos proferendos et tempus
et locum opportunissimum elegi, utque iam nune
adsuescerent et’ab otiosis et in triclinio nudiri, Tulic
mense, quo maxime lites interquieseunt, positis ante
lectos cuthedriz amicos colloeavi,

Forte accidit, ut eo die mane in advocationem
subitam rogarer, quod mihi causam praeloguendi
dedit. Sum enim deprecatus, ne quis ut irrevercntem
operis argueret, quod recitaturus, gquamquam et
amicis et paueis, idem iterum amieis, foro et negotiis

= Apparently that the guests might jot Jdown comments
during the maiing, )
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into & cavern and pursnes a subterransous course and
if anything is thrown in brings it up again where the
stream emerges.

I have given you this account because I imagined
it would not be less new, nor less agreeable to you
than it was to me; as [ know you take the same
unique pleasure as myself, in contemplating the
works of nature.  Farewell

XXI
To Anmiavus

NoTiine, in my opinion, gives & more amiable and
becoming grace to our studics, ns well as our
manners, than to temper gravity with gaiety,lest the
former should degenerate into austereness, and the
latter run up into levity, Upon this maxim it is,
that 1 diversify my more serious works with light
and playful effusions. I had chosen a convenient
place and season to introduce some of these; and
designing to accustom them early to a disengaged
andience, and to the dinner table, I invited my
friends in July, when the courts of justice me
usually shut up, and I placed writing-desks before
their dining-conches.®

But as I happened that morning to be suddenly
ealled on to plead a canse, 1 took oeeasion to preface
my recital with an n%m]ngy. I begged my audience
not to infer that I slighted the affaiv in hand,
because when on the point of reading my works,
though merely to a small cirele of friends, had not
kept clear of other friends and of legal business. I
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non abstinuissem. Addidi hune ordinem me et in
scribendo sequi, ub necessitates voluptatibus, serin
iucundis anteferrem ac primum amicis, tum mihi
seriberem.

Liber fuit et opusculis varins et metris. Ita
solemus, qui ingenio parum fidimus, satictalis peri-
colum  fugere. Reeitavi  biduo.  Hoe adsensus
audientium exegit. Et tamen, ut alii transcunt
quaedam imputantque, quod transeant, sie ego nihil
praetereo atque etinm non prasterire me, testor
Lego enim omnis, ut omnia emendem, quod con-
tingere non potest electa recitantibus, At illud
modestius et fortusse reverentius. Sed hoc simpli-
cfus et amantiug, Amatb enim, qui se sic amari putat,
ut taedium non pertimesecat ; et alioqui quid praestant
sodales, si conveniunt voluptatis suae eansa? Delicatus
ac similis ignoto est, qui amici librum bonum mavult
audire quam facere.

Non dubite cupere te pro cetera mei caritate
quam matarissime legere hunc adhue musteum
librnm. Leges, sed retractatum, quae causa recitandi
fuit; et tamen nonnolla iam ex eo nostl, Haee vel
emendata postea vel, quod interdum longiore mora

solet, deteriora facta quasi nova rursus et reseripta
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added that I observed the same rule, as an suthor,
of giving precedence to the necessary over the
entertaining, the preference to the fsmva over the
gay, and of writing for my friends first, myself
afterwards.

The poems I read composed a varicty of subjects
and menseres. It is thus that we, who dare not
rely upon the single force of our genius, endeavour
to avoid giving our readers saticty. In compliance
with the unanimous demand of my audicnee, I read
for two days successively. And this although, just
ag others omit their less shining passages, and make
a merit of doing so, I omit nothing, and actually
affiem that fack. I vead the whole, that 1 may
correct the whole: which it is impossible those who
only read select passages should do. True, the latter
plan is more madest, perhaps more vespeetful ; but
the former is more artless and affectionate. For to
be so confident of your friends’ affection that you feel
no dread of wearying them, is a sure indication of

i+ own. Besides, what good do your company do
you if they assemble merely with a view to their
own entertainment. He who had rather find his
friend’s performance eorrect, than make it so, is to
be eonsidered as a stranger, or one who is too indolent
to give himsell any trouble.

Your affection for me leaves me no room to doubt,
that you are impatient to read my yet unripened
book. You shall do so, when [ have corrected it;
which was indeed the design of my recital. You are
already acquainted with some parts of it; but even
thase, after they have been polished (or perhaps
spoiled, as is sometimes the case by over-keeping)

<1l seem new to you. For when a composition
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cognosces. Nam plerisque mutatis ex quoque mutata
videntur, quae manent. Vale,

XXII
C. Puwivs Gemivie Soo S,

Nosrmwe hos, qui omninm libidinem  servi sie
aliormm  vitiis irascuntur, quasi invideant, et gra-
vissime puniunt, quos maxime imitantur? cum cos
etiam, qui non indigent elementia ullius, nilil mngis
quam lenitas deceat.  Atque ego optimum et
emendatissimum existimo, qui ceteris ita ignoscit,
tamquam ipse quotidie peccet, itn peceatis abstinet,
tamguam nemini ignoseat. Proinde hoe domi, hoe
foris, hoe in omni vitae genere tencamus, ut nobis
implacabiles simus, exorabiles istis etiam, qui dare
veniam nisi sibi nesclunt, mandemusque memoriae,
quod vir mitissimus et ob hoc quogue maximus,
Thrasea, crebro dicere solebat: ¢ Qui vitia odit,
homines odit.’

Quaeris fortasse, quo commotus hace seribam,
Nuper quidem—sed melius coram; quamguam ne
tune quidem. Vereor enim, ne id, quod improbo,
05 sectari, carpere, referre huie, quod enm maxime
praccipimus, repugnet.  Quisquis ille, qualiscunque,
sileatur, quem insignire exempli nihil, non insignire,
humanitatis plurimum refert.  Vale,
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has been extensively alteved, it contracts an air of
novelty even in those parts which remain untouched.
Farewell.

XXII

Te GermiNivs

Have you ever ohserved a sort of people, whe,
though they arc themselves slaves to every lust,
shew a kind of jealous resentment against the viees
of others; and are most severe upon those whom
they most resemble? yet, surely tolerance, cven in
persons who have the least occasion for clemency
themselves, is of all virtues the most becoming.  To
my mind, the best and most faultless character is
his, whe is as ready to pardon the rest of mankind,
as though he daily transgressed himself; and at the
same time as cantions to aveid a fault, as if he never
forgave one.  Be it our rule, then, at home, abroad,
and in ﬁver{ sphere of conduct to be relentless to
ourselves, placable to others, even such as forgive no
failings but their own; remembering always what
the humnne, and thervefore, as well as upon other
aceounts, the great Thrasea used frequently to say:
# He whao hates vice, hates mankind.”

You will ask, perliaps what has moved me to
these reflections# The other day, a certain person—
but of thet when we mect—though upon second
thoughts, not even then, lest whilst I inveigh
against and expose conduct I disapprove, 1 should
act counter to that maxim [ partieularly recommend.
Who therefore, and what he is, shall remain in
gilence : for to brand the man would point no moral,
while to refrain is to take the side of lunnanity.
Farewell.
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KXIII
C, Punivs MarceLLine Svo S,

Omrita mihi studia, omnes cures, omnis avocamenta
exemit, excussit, eripuit delor, gquem ex morte Iuni
Aviti gravissimum cepi.  Latum clavam in domoe
mea induerat, suffragio meo adiutus in petendis
bonoribus fuerat, ad hoe ita me diligebat, ita vere-
batur, ut me formatore morum, me quasi magistro
ateretur. Harum hoc in adulescentibus nostris. Nam
quotusguisque vel aetati alberins vel auctoritati ut
minor cedit? Statim sapiunt, statim seiunt ommnia,
neminem verentur, imitantur neminem atque ipsi sibi
exempla sunt.

Sed non Avitns, evius haee praseipua prudentia,
quod alics prudentiores arbitrabatur, haee praecipua
eraditio, quod discere volebat. Semper ille aut de
studiis aliquid aut de officiis vitae consulebat, semper
ita recedebat ut melior fackus et erat factus vel eo,
quod audierat, vel quod omnine quaesierat,

Quod ille obsequium Serviano, exactissimo viro,
praestitit! quem legatum tribunus ita et intellexit
et cepit, ut ex Germania in Pannoniam transeuntem
non ut commilite, sed ut comes adsectatorque
sequeretur, Qua industria, qua modestia quaestor

o fi, B, note,
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XXITI
To ManceLLnus

Tue deep concern | am under for the death of
Junius Avitus, has rendered me ineapable of business,
study or amusement. He was invested with the®
laticlave in my howse; my interest supported him
whenever he stood for ollice; more than that, his
afleetion and csteem for me were so mreat that he
formed his manners and regulated his eonduet by
my example and direction.  An unconunen pro-
ceeding, this, with the youth of our day ; for which
of them pays submission as an inferior to age or
anthority 2 These young gentlemen begin life as
sages, and know everything from the first ; there is
no one they revers or imitate, as they are their own
models,

But not so Awvitus; he especially shewed his
wisdam, in believing there were some who had more;
and discovered his knowledge, in his desire to learn,
He constantly sought adviee on points relating to his
studies, or his duties in life, nm:{x:ﬂwn}rs went away
with the feeling of being morally fmproved ; and
improved he was, if not by the advice he re-
ceived, by the mere act of seeking it.

How implicitly he obeyed that striet disciplinarian,
Servianus!  During the latter's command as Legate,
Avitus, who was tribune under him, so fully learnt
his merit, and zo endeared himself to him, that when
Servianus was transferred from Germany to Pannon-
iod, he attended him, not as a fellow-officer, but as a
friend and admirer. How diligent, how respectful,
he must have been as Quaestor, to make himsclf oo
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consulibus suis (et plures habuit) non minus iveun-
dos et gratns quam utilis fuit! Quo discursu, qua
vigilantia hane ipsam aedilitatem, eui praereptus
est, petitt! quod vel maxime delovem meum
exnleerat.

Obversantur oeunlis cassi laborez et infroctuosac
preces et honor, quem mernit tantum. Redit animo
ille latus clavus in penatibus meis sumptus : redennt
illa prima, illa postremn sulfengia mea, illi sermones,
illae consultationes. Adficior adulescentia ipsius,
adficior necessitudinum casu, Erat illi grandis natu
parens, erat uxor, quam ante anoum virginem
acceperat ; erat filia, quam paulo ante sustulerat.
Tot spes, tot gandia dies unus in adversa convertit.
Modo designatus aedilis, recens maritus, recens pater
intactum honovem, orbam matrem, vidvam wxorem,
filiam pupillam ignaramque patris reliquit.

Accedit lacrimis meis, quod absens et impendentis
mali nescius pariter aegrum, pariter decessisse cog-
novi, ne gravissimo dolori timore consuescerem. In
tantis tormentis eram, cum scriberem haee, seriberem
gola; meque enim nunc alind aut cogitare aut logui
possum.  Vale

s Tit. ** had taken up from the ground ™ ; the coremony by
which a fathier admitted a new-born child {which he hud the
right to rear or not, as he pleased) into the family.
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less pleasing and acceptable, than useful, to the
several Consuls he served under! With what encrgy
and vigilanee did he ennvass for this very nedileship,
from which he is now prematorely snatched—a cir-
cumstanee that intensely arpravates my grief

Hix wasted labours, Kis truitless solicitations, and
the eflice which he only merited, never enjoyed, are
ever in wy mind’s eye,  That memorable investiture
of the Jaticlave under my roof'; the first and the last
oceasions of my supporting bis candidature; the
eonversalions we have had, and the consnltations we
have held, all return fresh upon my mind. I am
alfeeted by his own youtly, and the misfortune of his
family. He had an aged pavent ; a wife, who was
his virgin bride only a year ago; a daughter, whom
he had only lately given a father's first embrace :® so
many plensing hopes, so many tender joys, were all
reversed and destroyed in one day ! When he was
just elected aedile; when he was lately commenced
husband and father, he had to leave his office
untasted, his mother ehildless, hiz wife a widow, his
danghter a moere infant, never to know a father's
love.

But what increases my tears upon this melancholy
oeension is that, being absent and unconseions of the
impending stroke, I never knew of his siclkness, till
I heard of his death, and had no time to prepare
myself for this crucl blow, by previously apprehend-
ing it! Such is the distress of my mind as I
communicate these tidings, You munskt not wonder
then that they are the whole subject of my letter;
for I am not able at present to think or talk of any-
thing else. Farewell.
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XXIV
C. Puviws Maxmio Suo 8,

Awon in te meus cogit, non ut praccipiam (neque
enim praceeptore egus‘:ﬂ admoneam tamen, ut, quae
scis, tenens ot observes aut scins melius.

Cogita te missum in provineiam Achaism, illan
veram et meram Graeelam, in qua primum huma-
nitas, litterae, etiam fruges inventae esse ereduntar,
missum ad ordinandum statum libernrom eivitabum,
id est ad homines maxime homines, nd liberos ma-
xime liberos, qui ius a natuea datum virtube, meritis,
amicitia, foedere denigqne et religione tenuerunt,

Reverere conditores decs et numina  demum,
revercre glorinm veterem et hane ipsam sencetutem,
quae in homine venerabilis, in uwrbibus swera. Sit apud
te honor antiquitati, sit ingentibus factis, sit fmbulis
quoque, Nihil ex ewiusquam dignitate, nihil ex
libertate, nihil ex iactatione decerpseris. Habe ante
oculos hane esse terram, quae nobis miserit fura, quae
leges non victis, sed petentibus dederit, Athenas
esse, quas adeas, Lacedaemonem csse, quam regas ;
quibus reliquam umbram et residuum libertutis nomen
eripere durum, ferum, barbarum est.  Vides a medicis,

@ Achaia is so called in conteast to the provines of Mace-
donin, not only as including most of Greece proper, but
because it contained Athens and Sparta.

¥ ie enjoying nominal independence, and more or loss
autonomy under Roman rule.

¢ ie the * Lows of the Twelve Tobles ™ (451-50 ma.) on
which the whole of i{amuuria rudence was founded,
Previens to framing this o, the Homans sent com-
misgioners to atudy the lawa of the chinf Greelk citics,
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XXIV
To Maximus

Tue love I bear you obliges me to give you, nol
indecd o precept ()Eur you are far from needing a
preceptor), but a reminder that you should
resolutely act up to the knowledge you already have,
or else improve it. Consider that you are sent to
the provinee of Achaia, that real, genuine Greeee ®
where politeness, learning, el even  agricalbure

»itself, arve s::llnlmsud to have first wrisen. You are

commissioned to superintend the affairs of free
states:? in other words, of men who are in the
fullest sense men, and freemen who are in the
highest sense free; who have maintained the right
they received from Nature, lx.iy courage, by virtue, by
friendship—in fine, by civil treaties and religious
sanctions.

YVeou will revere their Divine Founders, and the
workings of divine powers among them; their
ancient glory, and even their very age, which as it is
venerable in men, in states it is sacred. Cherish
sentiments of respect for their antiquity, their
colossal achievements, and even for their f::gcnds.
Let no man’s dignity, liberty, or vanity, suffer the
least diminution at your hands. Remember it was
from this land we derived our legal codef that she
gave us laws not by right of conquest, but as a
favour. Remember it is Athens you aﬁpmach; it is
Lacedaemon you govern ; and to snatch from such a

eople the shadow that remains, the name that is
Fgrl;, af their freedom, would be a harsh, cruel, nay,
barbarous, act.  Physicians, you see, though in
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quamquam in adversa valetudine nihil servi ae liberi
differant, mollius tamen liberos clementiusgue
tractari.

Recordare, quid quacque eivitas fuerit, non ot
despicias, quod esse desierit; absit superbia, asperitas.
Nee timuperis contemptum,  An econtemnitur, qui
imperiem, qui fasees habet, nisi humilis et sordidus,
et qui se primus ipse comternnit? Male vim suam
potestas aliorum contumeliis experitur, male torrorc
veneratio adquivitur, longeque valentior ameor ad
obtinendum, gquod welis, quam timor. Nam timor
ahit, si recedas, manet amor: ac sient ille in odium
hie in reverentiam vertitar.

Te vero ctinm atgque etiam (repetam enim) memi-
nisse oportet officii tui titulum ac tibi ipsi interpre-
tari, quale quantumque sit ordinare statum liberarum
civitatim. Nam quid ordinatione civilius, gquid
libertate pretiosius # Porro quam turpe, si ordinatio
eversione, libertas servitute mutetur !

Accedit, quod tibi eertamen est tecum.  Onerat te
quaesturae tnae fama, quam ex Bithynia optimam
revexisti, onerat testimonivm principis, onevat tribu-
natus, pruetura atque haee ipsa legntio quasi pracmium
data. Quo magis nitendum est, ne in longinqua
provincia quam suburbana, ne inter servientes quam

2 {.& of local rights and institations.
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sickness there iz no difference between slaves and
freemen, yet give the latter milder and more gentle
treatment.

Hecolleet cach eity's former greatness, but not
so as to despise her for having lost it. Far be
pride and asperity from m{' friend ; naor fear that o
proper condeseension enn breed contempt.  Can he
who is vested with the powers and bears the ensigns
of the state—ean he be contemned, unless he is o
low, sordid being, and sets the example by his self-
contempt # To put affronts upon others is an ill
way of testing the force of your authority; ill-
potten the homage inspired by terror ; and love will
help you to gain your ends far morve effectually than
fear.  For while fear departs the moment you with-
draw your presence, love abides! and as fear turns
to hatred, so does love to respect.

It bLelhoves you then (I eannot but repest it), to
recall again and again the terms of your commission,
and to make yourself clearly eomprehend the nature
and importance of your task as comptroller of free
states. For what iz more constitutional than such
control, or more precious than liberty? How in-
famous, then, his conduct, who tranforms controlling
into overturning ®* and liberty into slavery |

Moreover, you are your own rival, The reputa-
tien of having been an admirable Quaestor, which
you brought home from Bithynia; the approbation
of the Kmperer; your conduet as Tribune and
Practor; in a word, this very mission, which may be
logled upon as the reward of your services—all
these ave so many weighty responsibilities. So mueh
the more must you endeavour to aveid the imputa-
tion, that you shewed more honesty, sympathy, and
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liberos, ne sorte® quam judicio missus, ne rucis at
incognitus quam exploratus probatusque humanier,
melior, peritior fuisse videaris, cum sit aliogui, ut
saepe audisti, suepe legisti, multo deformius amittere
quam non adsequi laudem.

Huee velim eredas, qued initio dixi seripsisse me
admonentem, non praccipicntem; gquanguion prac-
cipientem quogque. Quippe non vercor, in amore
ne modum excesserim. Neque enim perienlum
est, ne sit nimium, quod esse maximum  debet,
Vale.

3 gorte Aldus for the forte of AL

® g of the Emparor, by whose appointment Muximus woa
sent to Greeee

iz
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skill in a remote, than in a suburban provinee ; amon
a subjeet, than among a free people ; when you lm'ls
office by lot, than when you did so by deliberate
cholee 2; whilst you were still a novice and unknown,
than after you had been tried and tested. For,
speaking generally, the maxim you have often heard
and read holds true—"tis far more disfiguring to lose,
than to lack, men's praises.

Pray belicve, what I began by saying, that [ have
written as your monitor, not your preceptor, thengh
I have played the preceptor also.  For, to be sure, I
am not afraid of carrying affection beyond its just
limits : sinee there cannot be any danger of exeess
where we ought to advance as far as possible,
Farewell,
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LIBER NONUS

I
C. Prmivs Maxino Sve 5.

Saere te monui, ut libros, quos vel pro te vel in
Plantam, iramo et pro te et inillum (ita enim materia
engebat) composuisti, quam maturissime cmitteres,
quod nune prageipue morte eius audita et horter et
moneo, Quamvis enim legeris multis legendosque
dederis, nolo tamen quemquam opinari defuneto
demum inchoatos, quos inecolumi eo peregisti,  Salva
git tibi constantiae fama, Eritautem, si notum aequis
iniquisque fuerit mon post inimici mortem seribendi
tibi natam esse fidueciam, sed iam paratam editionem
morte praeventam. Simul vitabis illud

f Oy derly Plpdvoren

Mam, quod de vivente seriptum, de vivente recitatum

o Odyss, 23, 412,
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I

To Maxmus

I nave frequently recommended it to you, to be as
expeditious as possible in publishing what you have
written either in defenee of yoursell, or aginst
Planta ; or rather indeed (as your materials demanded)
what you drew up with both those views: but I
particularly press this advice upon yon nomw that 1
hear he is dead.  For though you read this piece ta
several of your friends, and put it into the hands of
others, yet I should regret extremely, that the world
should suspect you only began after his death, what
it is most cortain you had finished during his life.
Let not the character my friend has acquired of
firmness and resolution be ealled in question.  And
it will ; unless both the candid and the malicious
shall know, that the death of your adversary did
not give you confidence to compose this piece,
but merely forestalled the appearance of a mr]c&!nu
were on the point of giving to the world. Aud thus
you will also aveid the imputation,

“With impious joy to triumph o'er the dead.”=

For what you wrole and recited on the subjeet of a
living persunage, will be considered as published so
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est, in defunctum quoque tamguam viventern adhue
editur, si editur statim. Igitur, si quid aliud in
manibus, ioterim differ; hoc perfice, quod nobis,
qui legimus, olim absolutum videtur. Sed iam
videatur et tibi, cuius cunctationem nce res ipsa
desideret et temporis ratio praccidit.  Vale.

i}
C. Privivs Sanmvo Svo 8.

Facts iucunde, quod non solum plurimas epistulas
meas, verum etiam longissimas fagitas; in guilms
parefor fui, partim quia tuss occupationes versbar,
partim quia ipse multum distringebar pleromque
frigidis negotiis, quae simul et avocant animum
et comminuunt. . Practerea nec materia plura seri-
bendi dabatur. Neque enin eadem nostra condicio
quae M. Tulli, ad cuius exemplum nos voeas. Il
enim et copiosissimum ingenium et ingenio qua
varietas rerum qua magnitudo largissime suppetebat,
nos quam angustis terminis elandamur, etinm tacente
me perspieis, nisi forte volumus scholasticns tibi
abque, ut ita dicam, uwmbraticas litteras mittere,
Sed nihil minus aptum arbitramur, eum arma vestra,
cum castra, cum denique cornua, tubas, sudorem,
pulverem, soles cogitamus. Habes, ut puto, instam
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too, provided you publish it at ence. If therefore you
have any other work upon your hands, let me intreat
you to lay it aside, and give your last finishing
touches to this performance. It scemed to me,
indeed, when [ formerly read it, to want no im-
provements; and so let it now seem to you; as
neither the thing itself requircs, nor the cecasion
will admit, of any farther delay. Farewell.

II
To Samivs

Youn request that I would write to you not only
very frequent, but very long letters, is extremely
agrecable to me,  If I have forborne to do so, it is
partly in consideration of your being much oceupied,
and partly from some very eold and uninteresting
engagements of my own, which distract and at the
same time dissipate my ideas. Besides 1 had not
sufficient matter for frequent letters; and am by no
means in the same sitwation that Tully was, whom
you point out to me as an example. He not only
possessed a most enlarged genius, but the times
wherein he lived furnished a variety of noble
occasions for excrcising it. As for myself, you know
{without my telling you) to what narcow limaits I am
confined ; unless I should take into my head to write
you rhetorical, and what I might call, armchair lediers.
But nothing seems to me more out of place, when I
imagine you in the midst of arms and enecampments,
in short, inflamed with martial music and teoiling in
dust and heat. This is my apology, and I think a
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excusationem, quam tamen dubito an tibi probari
velim. Est enim summi amoris negare veniam
brevibus epistulis amicorum, gquamvis scias illis
constare rationem. Vale.

IIT
C. Puus Pavine Suve 8.

Avtvs alium, ego beatissimum existimo, qui Lonae
mansuraeque famae praesumptione perfruitur eertus-
que posteritatis cum futura glorin vivit. Ac mihi
nisi praemium aeternitatis ante oculos, pingue illud
altumgue otium placeat. Etenim omnes homines
arbitror oportere aut immortalitatem suam aut mor-
talitatem eogitare, et illos quidem contendere, eniti,
hos quiescere, remitti nee Dbrevem vitem enducis
laboribus fatigare, ut video multos, miscra simul et
ingrata imagine industriae ad vilitatem sui pervenire,
Haee ego tecnm, quae quotidie mecum, ut desinam
mecurm, si dissenties tu; quamquam non dissenties,

ut qui semper clarum aliquid ¢t immortale mediters.
Vale.

* Of. Cowley:
# What shall T do to be for ever known,
And make the age to come my own 7"
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reasonable one ; however, | almost wish you wonld
not accept it.  For to reject a friend's excuses for
writing briefly, be they ever so just, bespeaks the
warmest afection.  TFarewell,

111
To 'aviinus

Mawgmvo  dilfer in their notions of supreme
happiness; but in my opinfon it consists in the fore-
taste of an honest and abiding fame, the assurance of
being admired by posterity, the realization, while yet
living, of future glory.® [ confess if I had not the
reward of an immortal reputation in view, 1 sheuld
choose to live in the lap of Leisure, as people say.
There seem to be but two points worthy our atten-
tion; either the endless duration of fame, or the
shork extent of life. Those whe are governed by the
former consideration, must pursue it with the full
exertion of the most laborious efforts ; while such as
are influenced by the latter should quietly resign
themselves to repose, nor wear out a short life in
perishable pursuits: as some, we may obzerve, do, and
then sink at last into selfcontempt, in the midst of
a wretched and froitless course of false industry.
These are my daily reflections, which 1 communieate
to you, in order to renounce them if you do not join
mfilﬂ me in the same sentiments: as undoubtedly
you will, who are for ever meditating some glorious
and immortal enterprise. Farewell,
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v
C. Pumius Macrino Svo S,

VERERER, ne immodicam orationem putares, quam
vum hac epistula aceipies, nisi esset generis cius, ut
saepe incipere, saepe desinere videatur. Nam singulis
criminibus singulae velut causae continentur. Foteris
ergo, undecungue inceperis, ubicunque desieris, quae
deinceps sequentur, et quasi ineipientia legere et
quasi cohaerentia meque in universitate longissimum,
brevissimum in partibus iudicare, Vale.

v
C. Puwws Tirow Svo 8,

Borewik facis (inguiro enim, et persevere) quod
iustitiam tomm  provineialibus multa humanitate
commendas; cuius prascipua pars est honestissimum
quemqgue complecti atque ita a minovibus amari, ut
siomul a prineipibus diligare. Plerigue autem, dum
verentur, ne gratiae potentium nimium impertire
videantur, sinisteritatis atque etiam malignitatis
famam consequuntur. A quo vitio tu lunge recessisti
(scio), sed temperare mihi non possum, guo minus
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v
To Macrixus

I suourp fear you would think the oration which
you receive with this letter, immoderately long, but
that it is of such a nature as to require several
breaks; and as it consists of different charges, has
the appesrance of so many distinet speeches.
Wherever therefore you begin or end, you may
consider what follows, cither as connected with what
went before, or making of itself a new subject; so
that you may look upon it as very long upon the
whole, and yet as extremely short with respect to its
particular parts, Farewell.

v
Ta Tina

You are to be highly applauded for the courtesy
by which as I am inérml:ﬂ (and T make very strict
enquiry), you commend your administration of
justice to the people of your province ; one principal
branch of which virtue is to distinguish merit in
every degrec, and so to gain the love of the lower
rank, as to preserve at the same time the regard of
their superiors. But it is an error many have fallen
into, that while they endeavour to aveid the
appearance of favouring the great, they run into the
contrary extreme, and gain the character of acting
with ill manners, or ill nature. A mistake this,
which you are far from committing, I well know :
however, I cannot forbear throwing in 2 caution with
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laudem similis monenti, qued cum medum tenes,
ut diserimina  ordinum dignitatumgue  eustodias;
quae si confusa, turbats, permixta sunt, nibil est
ipsa sequalitate inaequalius. Vale

VI
C. Prmows Cavvisio Sun S,

Owmxe hoe tempus inter pugillares ac libellos
ineundissima quiste transmisi. *Quem ad modum,’
inguis, ‘in urbe potuisti?’ Circenses erant; quo
genere spectaculi ne levissime guidem teneor, Nihil
novum, nihil varium, nihil qued non semel spectasse
sufficiat.  Quo magis miror tot milia virorum tam
pueriliter identidem cupere cwrrentes equos, in-
sistentes curribus homioes videre. 5i tamen aut
velocitate equorum aut hominum arte traherentur,
esset ratio monnulla; nune favent panno, pannum
amant, et si in ipso eursu mediogue certamine hie
color illue, ille hue transferatur, studinm faverque
transibit, et repente agitatores illos, equoes illos, quos
procul noscitant, quorum clamitant nomina, relin-
quent.

Tanta gratia, tanta auctoritas in una vilissima

& The gnmes in the Circus Maximus, chiclly consisting of
chariot-races, for which the Roman poople had the same
possion a8 the English now have for football matches,
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my applause, and recommending it to you, to conduct
yourself in such a manner as to keep up the
distinctions of rank and dignity. For to level and
confound the different orders of mankind, is far
from producing an equality among them; it is, in
truth, the most unequal thing imaginable. Farewell,

VI
To Carvisivs

I nave spent these several days past among my |
papers with the most pleasing tranguillity imaginable,
You will ask how that ean possibly be in the midst
of Reme? Why, the Circensian Games® were
taking place; a kind of entertainment for whieh 1
have not the least taste.  They have no novelty, no
variety, nothing, in short, one would wish to see
twice. I am the more astonished that so many
thousands ¥ of grown men should be possessed again
and again with a childish passion to look at galloping
horses, and men standing upright in their chariots,
If, indeed, they were attracted by the swiltness of
the hovses or the skill of the men, one could account
for this enthusiasm. But in fact it is a bit of cloth
they favour, a bit of cloth that captivates them.
And if during the running the racers were to
exchange colours, their partisans would change sides,
and instantly forsake the very drivers and lorses
whom they were just bhefore recognizing from afar,
and clamorously saluting by name.

Such favour, such weighty influence, hath one

# The elder I'linyéi'ﬁ’,ﬂ'. xxxvi. 102) says that tha Circun
Maximus, as enlargad by Nero, held 250,000 sapeetators,
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Lunicn, mitto apud vulgus, quod vilius tunica, sed
apud gquosdam graves homines; quos ego cum
recordor in re inani, frigida, adsidun tam insatinbiliter
desidere, capiv aliquam voluptatem, quod lae volup-
tate non capior. Ac per hos dies libentissime otinm
meum  in litteris  eolloco, quos alii  otiosissimis
vecupationibus perdunt.  Vale,

YII
C. Pumius Homawo Swve 5.

Appipicane te scribis, Hene est; inveni patro-
cinium ; aedifico enim fam ratione, quia teecum. Nam
hoe quodque non dissimile, quod ad mare tu, ego ad
Larinm lacum.

Huius in litore plures villae meae, sed duae ut
maxime delectant ita exercent. Alters imposita
saxizs more Baiano lacum prospicit, altera aeque
more Baiano lacum tangit.  Itague illam  tra-
goediam, hane appellare comoediam solea; illamn,
quod quasi ecothurnis, hane quod quasi soeeulis, sus-
tinetur. Swva untrique amoenitas, et utraque possi-
denti ipsa diversitate ineundior. Hace lacu propius,
illa latins utitur ; haec unum sinum molli curvamine

o The charictecrs and their teams were hived out by rival
companies or *factions,” named from the colovrs of their
livery. The *“Greens™ amd **Bloes," introduoed in enrly
Impevial times, eclipsed the twoe older lled and White
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cheap tunic ®—never mind it with the vulgar herd,
who are more worthless than the tunies they wear—
but with certain grave personages.  When [ abserve
such men thus insatinbly fond of so silly, so low,
so unintevesting, so common an entertninment, ]
congratulate myself that I am insensible to these
pleasures : and am glad to devote the leisure of this
season to literature, which others throw away upen
the most idle employment.  Farewell.

VIl
To Homanus

Youn letter informs me that you are engaged in
building; ‘'tis mighty well; % have now found
patvopage ; for I am doing the same, and sinee I
have you, whao shall deny I have reason on my side ?
We are pretty much agreed likewise, 1 find, in our
situations; as you are building upon the sea-coast,
and I beside the Larian lake.

I have several villas upon this shore, but there are
two partieularly, in which as I take most delight, so
they give me the most employment. They are
both situated in the manner of those at Baiae ; one
of them stands upon a rock, and overlooks the lake ;
the other touches it.  The first, supported as it were
Ly the lofty buskin, I eall my Pragedy; the other,
as resting uimn the humble sock, my Comedy. Each
has itz peculiar beauties, and recommends itself the
more to their owner by mere force of contrast. The
former enjoys a wider, the latler a nearer prospect of
foctions, and had frantic partisaos ameng all classes.
Unligula and Nero were devotees of the “Greens.” Sec
Gibbon, o xl. 2,
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amplectitur, illa editissimo dorso duos dirimit; illic
recta gestatio longo limite super litus extenditur, hic
spatiosissimo xysto leviter inflectitur; illa fluctus non
sentit, haee frangit ; exilla possis despicere piscantes,
¢x hae ipse piscari hamumque de cubiculo ac paene
ctiam de lectulo ut ¢ navieula imcere. Hae mihi
causae utrique, quae desunt, adstruendi ob e quae
supersint.  Sed quid ego rationem tibi? apud quem

pro ratione erit idem facere. Vale.

VIII
C. Punmz Aveurine Sve 5.

S1 landatus a te landare te eoepero, vereor, ne non
tam proferre iudicium meum quam referre gratiam
videar. Sed, licet videar, omnia seripta tua pul-
cherrima existimo, maxime tamen illa, quae de nobis,
Accidit hoe una eademque de caunsa. Nam et tu,
quae de amicis, optime scribis, et ego, quae de me,

ut optima lega.  Vale.
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the lake. This follows the gentle curve of a single
bay; the salient ridge upon which the other stands,
forms two. Here you have a straight alley
extending itself along the shore, there, o spacious
terrace that falls by a gentle descent towards it.
The former does not perceive the force of the waves;
the latter breaks them: from thal you see the
fishermen at work below; from fhis you may fish
yourself, and throw your line out of gnur chamber,
and almost as you lie in bed, as out of a boat. Itis
the beauties therefore these agreeable villas possess,
that tempt me to add to them those which arc
wanting.—But I need not assign a reason to you;
who, undoubtedly, will think it a sufficicnt one that
you are about the snme business.  Farewell.

VIII
To AvcGuUrINUS

Wene I to begin praising you from whom I have
received so mueh applause, I am afraid I should
seem not so much to profess my genvine opinion as
to confess my gratitnde. Nevertheless I will not
seruple tosay, that I think all your woductions are
beautiful, but espeeially those of which I am the
subject. And the same reason will account both for
their deserving that character, and for my thinking
g0z for as on the one hand you ever succeed best
when writing about your friends; so, on the other,
I always admire most what is written about myself.
Farewell.

18y



THE LETTERS OF PLINY

IX
C. Prriivs Corownt Swva S.

Usice probo, quod Pompeii Quintiani morte tam
dolenter adficeris, ut anissi caritatem desiderio ex-
tendas, non ut plerique, qui tantum vivenbes amant,
seu pebius amare se simulant ac ne simulant quidem,
nisi quos florentes vident. Nam miserorum nen scens
ac defunctorum obliviscuntur. Sed tibi perennis
fides tantaque in mmore constantia, ut fnivi nisi tua
morte non possit. Et hercule is fuit (Juintianus,
quem diligi deceat ipsius exemplo. Felices amabat,
miseros tuebatur, desiderabat amissos. Iam  illn
quanta probitas in ore, quanta in sermone cunetatin,
quam pari libra gravitas comitasque ! quod studium
litterarum, quod indicium ! qua pictate cum dissi-
millime patre vivebat! quam non obstabat illi, quo
minus vir optimus videretur, quod erat optimus
filius !

Sed quid dolorem tumn exuleero?  (Quam-
quam si¢ amasti iuvenem, ut hoc potius quam de
illo sileri velis, a me praesertim, cuius pracdicatione
putas  vitam eius  ormari, memoriam provogari,
ipsamque illam, qua est raptus, netatern posse resti-
tui.  Vale.
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IX
To CoLo

I areaTLy approve your being so poignantly
affected by the death of Pompeins %u:’ntimms, us Lo
keep alive by your regrets your love for a lost friend.
Far different from the majority, who love, or rather,
who eounterfeit love to, none but the living; nor
even counterfeit it, save to those whom they see in
the height of prosperity!  For the unfortunnte they
forget as quickly as they do the dead. Dut gowr
fidelity is percnnial, and the constaney of your
affection can only end with your life. éuintiumls,
most certainly, well deserved to mmect with that
generous warmth from his friends, of which he was
himself so bright an example, He loved them in
wosperity ; he protected them in adversity; he
iumtntcd them in death. How honest was his
countenance ! how deliberate his speech ! how equally
did he hold the balanee between dignity and
courtesy | how fond was he of learning! how
judicious his sentiments! how dutiful his commerce
with a father of a very different character! how
completely did he surmount the difficulty of proving
himself a good son, without forfeiting the title of a

good man
But I must not sharpen your afliction—yet I
know your affection for this excellent youth was
such, that yon had rather endure such a recital, than
have his virtues passed over in silence; especially
by me, whose applause, you imagine, will adorn his
actions, extend his fame, and restore him, as it were,
to that life from which he is unhappily snatched.

Farewell,
1ot
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X
C. Puwius Tacito Svo 5.

Curto pracceptis tuis parere; scd aprorum tanta
penurin est, ut Minervae et Dianae, quas als pari-
ter colendas, convenire non possit. Itaque Mincr-
vae tantum serviendum est, delicate tamen ut in
secessu et aestate. In wvia plane non nulla leviora
statimgue delenda ea gurrolitate, gqun sermones in
vehienlo seruntur, extendi, His quaedam addidi in
villa, eum aliud non liberet. Itaque poémata quie-
scunt, quae tu inter nemora el lucos commodissime
perfici putas. Ovratiunculam unam, alteram retractavi ;
guamguam id geous operis inamabile, inamoenum
magisque laboribus ruris quam voluptatibus simile.
Vale.

XI
C. Pumius Gemimvn Swvo S,

Erstoram tnam jueundissimam accepi, eo maxime,
quod aliquid ad te seribi volebas, quod libris inseri
posset.  Obveniet materia, vel haee ipsa quam mon-
1G2
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X
To TaciTus

I snourp like extremely well to follow your adviee ;
but there is such a searcity of boars, that it is
impossible to reconcile Minerva with Diana, whe,
you think, ought to be worshipped together. 1must
content mysclf then with paying my serviee to the
former ; and even that half-heartedly, considering it
is holiday time and summer wenther. 1 composed,
indeed, a few trifles in my journey hither, which are
only fit to be destroyed, as they are written with the
snme negligence and  inattention that one usually
chats upon the road. Since I eame to my villn, 1
have made some few additions to them, not finding
myzelf in & humour for work of more consequence.
Thus my poetry, which you imagine is earried on
with so muech advantage amidst the silence and
solemnity of woods and groves, is, in truth, ot a
gtand. I have revised s small oration or two;
though that kind of work is disagreeable and
unenterlaining enough, and has a mnch nearer
affinity with rustic labours, than with rural pleasures.
Farewell,

XI
To Grminus

Youn letter waz particularly agreeable to me, as it
mentioned your desire that [ would address some
epistle to you which might appear in my published
correspondence. 1 ghall find matter either in the
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skras, vel potior alia,  Sunt enim in hae offendicula
non nulla: circumfer oculos, et oceurrent.

Bibliopolas Lugduni esse non putabam, ac tanto
libentius ex litteris tuis cognovi venditari libellos
meos, quibus peregre manere gratiam, quam in urbe
vollegerint, delector. Ineipio enim satis absolutum
existimare, de quo tanta diversitate repionum diseretn
hominum fudicia consentiunt. Vale.

XII
C. Pumivs Iuniont Soo S,

Casrreapar quidam filium suum, quod paulo sump-
tuosius equos et canes emeret. Huic ego iuvene
digresso; ‘Heus tu, numguamne fecisti, quod a
patre corvipi possct? fecisti, dico, non interdum
facis, quod filius tuus, si repente pater ille, tu filius,
pari gravitate reprchendat? Non omnes homines
aliquo errore ducuntur? non hie in illo sibi, in hoc
aling, indulget ?*

Haee tibi admonitus immodicae severitatis exemplo
pro amore mutuo seripsi, ne quando tu quogue filium
tuum acerbius duriusque tractares. Cogita et illum
puerum esse et te fuisse atque ita hoe, quod es pater,
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subject you indicate or some preferable one. For
yours contains some points of offence; look about
you, and they will be obvious.

As 1 did not imagine there were any beoksellers
at Lyons, I am so muoch the more pleased to learn
from your letter that my volumes are sold there. |
rejoice to find they retain the favour abroad, which
they gained at home ; and I begin to flatter mysclf
they are finished compositions, since persons living
in entirely different loealities are agreed in their
sentiments concerning them.  Farewell.

XII
To Juxior

A centamw friend of minc lately corrected his son
with great severity before me, for being semething
too profuse in the article of dogs and horses
“ And pray,” suid 1 to him (when the youth was
withdrawn), “did you never do anything Iy&uumlf
which deserved your father's correction ? ay, are
you not sometimes even now guilty of acts which
your son, were your relations suddenly reversed,
might with cqual gravity reprove? Are mot all
minkind subject to errors of some kind? have we
not each of us our particular foibles in which we
fondly indulge ourselves? " '

The great affection subsisting between us, Das
induced me to set this instance of unreasonable
severity before you, as a cantion not to treat
son with too much rigour and austerity.  Consider he
is but a hoy, and that there was a time when you
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utere, ut memineris et hominem esse te et hominis
patrem.  Vale.

XIII
C. Prasios QQuannaro Suo S,

Quanto studiosius intentingque legisti libros, quos
de Helvidi ultione composui, tanto impensius
postulas, ut perseribam tibi, quaeque extra libros
guaeque circa libros, totum denigque ordinem rei, cni
per actatem non interfuisti,

Oeceiso Domitiano statui mecum ae deliberavi esse
magnam pulehramque materiam insectandi noeentes,
mizeros vindieandi, se proferendi, Porro inter multa
seelera multorum nullum atveciug videbatur, gquam
qued in senabu senator senatori, practorius consulari,
reo iudex manus intulisset. Tuerat alioqui mihi
cum Helvidio amieitia, quanta potuerat csse cum
eo, qui metn temporum nomen ingens, pares
virtutes secessu  tegebat, fuerat cum  Arrin et
Fannin, quarum altern Helvidi noverea, alter
mater novercae. Sed non ita me fura privatn ut
publicum fas et indignitas facti et exempli ratio
incitabat,

o 1'..;.. his epeech agninat Publicine Certus, revised, antm'gnfl;
and divided into * books” Sea iv. 21, wil. 30,
¥ Rept. 18, 86 4.0, ¢ Boea il 16,
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were so too. In exerting, therefore, the anthority of
a father, remember always that you are a man, and
the purent of a man,  Farewell.

XIu
Ta QuapraTUs

Tug pleasure and attention with which you vead
my books® On the Advenging of Helvidius, has made
you, it seems, more earnest in requesting I would
fully inform you of partieulars not included in, yot
relevant to, my work, and, in short, of the whole
vourse of the affair, as you were too young to
witness it

When Domitian was killed,? I judged, on mature
consideration, that a glorious oppertunity now olfered
of pursuing the guilty, vindicating the injured, and
advancing one's own career. Further, amidst the
many crimes whereof many had been guilty, none
appeared to me more atrocious, than that one who
was at onee an ex-practor and a judge, a senator,
should in the very senate itself have laid violent hands
upon a senator and ex-consul, who then stoodarraigned
before him. Apart from this, [ had maintained with
Helvidius the closest friendship that was possible
with one who, fearing the tyranny of the times,
endeavoured to hide his glory and his no less glorious
virtues, by a retired life. I had been intimate, too,
with Arrin and her daughter Fannia,* who was step-
mother to Helvidius, But it was not so mueh private
attachments as the rights of the publie, indignation
at the erime, and tI?c importance of establishing
a precedent, that incited me to action.
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Ae primis quidem diebus redditae libertatis pro
se quisque inimicos suwos, dumtaxat minores, in-
vondito turbidoque clamore postulaverant simul ol
oppresserant.  Ego et modestivs ¢t constantine
arbitratus immanissimum revm non communi e
Jrorum invidia, sed proprie  criming urgers, cum
fam  satis primus ille fmpetos defervisset et lan-
guidior in dies ira ad justitiam redisset, quamguam
bum waxime tristis anissn nuper vxoere mitko
Anteinm  (nupta hace Helvidie fuerat), rogo, ul
venint, guin me recens adhuoe luctus limine con-
tincret. Ut venit, f Destinatum est” inguam “mihi
maritum  toum nen inulbum path. Nuntia  Arcin
et Fanniae' (ab exsilio vedierant); ¢consule to,
consule illas, an velitis adseribi fwlo, in que ego
COmite non egeo; sed non ita glm'i.m meae faverim,
ut vobis societate eius invideamn., Perfert Antein
mandata, nee illae morantur.

Opportune senatus intra diew tertivn,  Omnia
ego semper ad Corellium retuli, quem providentis-
simum aetalis nostrae sapicntissimumague  cognon ;
in hoc tamen contentus consilio meo fui, veritus
ne vetaret; erat enim eunctantior eantiorque.  Sed
non sustinui indueere in amnimum, quo minus illi
codem die facturum me indicarem, quod an facerem

* i.e of Nerva's reign.
¥ Tacitus aleo nses constung in this sense, Miet. i 1,
{Chureh and Drodribh.) ¢ Beax. 2o,

198



ROOK IX. xiii

In the first days of restored liberty® every man
had singled out his personal enemy (though it must be
confessed, those only of a lower rank) and in the
midst of much clamour and confusion, no sconer ae-
cused, than crushed him. But for myself, I thought
it the more moderate and also the more effectnal®
course agninst a defendant so steeped in crime, to
rely not on the universal detestation of the last reign,
but on a specific indictment. When, therefore, that
first outburst of rage had fairly subsided and daily
deelining resentment gave way to justice, though I was
ab that time suddened by the recent loss of my wife,®
I sent to Anteia, the widow of Helvidius, nnd desired
her to come to me, as my recent mourning obliged
me to keep at home. When she arrived, “I am
resolved,” I said, “not to suffer your husband to
yemain unavenged. Pray make this known to Arria
and Fannia” (they had returned from exile), “and
consider along with them whether you will jointly
lodge an accusation. Not that 1 want an asso-
ciate, but I am not so fond of my own renown as
to grodge your pnrtici{n:.ting in it” Anteia carried
my message to those ladies, who at once crobraced
the proposal.

It happened very opportunely, that the Senate
met the next day but one. I never acted without
consulting Corellius, in whom I recognised the moest
far-seeing and the wisesk wan of our time. How.
ever, in the present case, [ contented myself with
following my own plan, which I feared he would
veto, as he was of a very slow and cantious temper.
But I could not prevail with myself to forbear
acquainting him, on the day of the event, that I
was about to take a step, on which I did not eonsuit

199



THE LETTERS OF FPLINY

non deliberabam, expertus usu de co, quad desti-
naveris, non esse consulendos, guibus  consultis
obsequi debeas,  Veniv in senatum, ius dicendi peto,
dieo paulisper maximoe adsensu.  Ubi cocpi erimen
attingere, reum destinare, adhue tamen sine nomine,
undique mihi reclamari.  Alius: ¢ Sefwmus, quis sit,
de quo extra ordinem referas,” alius: * (Juis est ante
velationem reus?' alius: ¢Salvi simus, qui soper
sumug’  Audio imperturbatus, interritus; tantmm
susceptae rei honestas valet, tnntomgue ad fiduciam
vel metum differt, nolint homines, quod facias, an
non probent.

Longum est omnia, quac tunc hine inde iacta
sunt, recensere. Novissime consul: *Seeunde,
sententine loco dices, si quid volueris,” ¢ Permiseras'
inguam, ‘quod usque adhue omnibus permisisti’
Resido. Aguntur alia. Interim me quidam ex con-
sularibus amicis secreto accuratoque sermone quasi
nimis fortiter incanteque progressum corripit, re-
vocat, monet, ut sistam : adieeit etiam notabilem
me futuris principibus. ¢ Esto " inguam, * dum malis.’

2 Ordinarily, motions were put to the Senate by the
E:uid[ng Consul, whe then colled upon the members, in

rmal order, to express their opinions.  But any Hennlor
mi}ght bring in a privete motion by lenve of the House.

Lit. “ount of the regular ovder,” de by the privilege
erglnfned shove, ¢ gz Domilinn's reign of terror.

“¥g vary remarkabls, that when any senator was aslml
his opinion in the house, he lnd the privilege of spesking ns
long as he pleased upon any other affaic.” I[?‘[enlm.j

+ Nerva lmul pot yeb sdopted sn beir,  His choice of
Trajan (87 a.2.) put an end to wide-spread anxiaty.
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anyone ; experience having taught me the unwisdom
of consulting on a predetermined affair those whose
judgment you are bound to follow, if you do consult
them. The Senate being assembled, I came into the
house, and begped leave to introduce a molion ;= 1
spoke for a few moments with universal assent.
When I began to touch upon the charge, and indieate
whom I intended to acense (though as yet withount
mentioning him by name) I was attacked on all sides.
# Let us know,” says one, “who is the object of this
extraordinnry motion.” ¥ % Whe is it,"” asked another,
“that is thus actually put en trial before tht:l_(liucst.ima
uf indieting him has been submitted to the Honse ™
“ Lt us be safe,” added o thivd, “whoe have sur-
vived,”= I heard all this unrufiled and undismayed ;
such strength {5 derived from a good cause,
and so much difference it makes with respect to
confidence or fear, whether the world deprecates, or
disnpproves, your action,

1t would be too tedious to relate all that was thrown
out by different sides upon this oceasion. At length
the Consul said, * You will be at liberty, Secundus, to
speak on whatever you wish to propose, when you are
called upon to give your opinion on the business of
the day.”" ¢ “The permission you granted and now
withdraw,” said I, “you never yet refused to any,”
and so sat down ; when immediately the House went
upon other affairs. In the mesnwhile, one of my
consular friends took me aside, and with great earnest-
ness telling me he thonght I had carried on this
affair with more boldness than prudence, used every
method of reproof and persuasion, to prevail with me
to desist. He even added that I should find myself
a marked man under future Bmperors®  “So be it,"”
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Vix ille discesserat, rursus alter: ¢ Quid andes? quo
ruis? quibus te periculis obiicis 7 quid praesentibus
confidis inecertus futurorum? lacessis hominem iam
praefectum aerarii et brevi consulem, praeterea qua
gratia, quibus amieitiis fultum !”  Nominat quendam,
qui tune ad orientem amplissimum et famosis-
simum exercitum non sine magnis dubiisque rumori-
bus obtinebat. Ad lhace ego: ‘¥ Umnia praceepi
atque animo mecum ante peregi ! nee rocuso, siita
casus attulerit, luere pocnas ob honestissimum factum,
idlum flagitiosissimum uleiscor.”

Inm censendi tempus.  Dielt Domiting  Apal-
linaris, consul designatus, dieit Fabwicins Veiento,
Fabius Postumins, Vettius Proculus, collega Publici
Certi, de guo agebatur, uxoris autem meae, quam
amiseram, vitricns, post hos Ammins  Flaceus.
Omunes Certum nondum a me nominatum ut nomina-
tum defendunt, erimenque quasi in medio relictum
defensione suseipiunt. Quae practerea dixering, non
cstnecesse narrare ; inlibrizhabes.  Sum enim cuncta
ipsorum verbis persecutus

Dicunt contra Avidius Quictus, Cornutus Ter-
tullus; Quietus, iniquissimum esse querelas do-
lentium  excludi, ideogque Arvdae et Fannine ins

! Verg, den. vi. 106,
= sc. of Buturn ; see x. 4, voto b,
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guoth L, #if they are bad Emperors.” He had scarce
left me, when 4 second came up: * For God's sake,”
said he, “what are you attempting? Will you ruin
yourself? Do you consider to what hazards you are
cxposed? Why will you presume on the present
situation of public affairs, when it is so uncertain
what turn they may hereaftertake?  You are atback-
ing a man who is actually at the head of the trensury,®
and will shortly be Consul,  Besides, eonsider what
credit he has, and with what powerlul fricndships he
is supported!”  Upon ‘Wlliﬂ}l he named a certain
person, whe (not without several sterong and sus-
picious rumours) was then commanding a powerful
army in the cast. I replied,

we All I've foreseen, and oft in thought revolv'd ;'

and am willing, if so it falls out, to suffer pains and
penalties for an honourable action, provided I avenge
an infamous one.”

The time for the members to give their opinion
was now arrived. Domitius Apollinaris, the consal
olect, spoke first; after him Fabricins Velento,
Fabins Postumiug, Vettius Proeulus, (my late wife's
step-father, and the colleague of Publicius Certus, on
whom the debate turned,) and lastly Ammius Flaccus.
They all defended Certus, as if I had named him
(tho' I had not yet done so}, and thus as it were took
up the challenge of my accusation. I need not
relate what they said further, as you can read it all
word for ward in my speech,

Avidius Quictus and Cornutus Tertullius spoke in
the opposite sense. The former observed, that it
was extremely unjust not to hear the complaints of
those in distress, and therefore that .{rria and
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querendi non anferendum, nec interesse, cuius or-
dinis quis sit, sed quam eausam habeat; Cornutus,
datum se a consulibus tutorem Helvidi filiae petenti-
s matre eiug et vitrico ; nune quoque non sustinere
deserere officii sui partes, in quo tamen et suo dolori
modum imponere et optimarum feminarom perferve
medestissimum adfectum ; quas contentas esse ad-
monere senatum Publiei Certi ernentae adulationis
et petere, si poena flagitii manifestissimi remittatur,
nota certe quasi censoria inuratur. Tum Satrius
Lufus medio ambiguogue sermone ‘Puto’ inquit,
tipiprinm foctam Pablicie Certo, si non absolvitur;
nominatus est ab amieis Arrine et Fannise, no-
minatus ab amicis suis. Nee debemus solliciti esse;
idem enim nos, qui bene sentimus de homine,
indicaturi sumus; si innocens est, sicuti et spern
et malo, donec aliguid probetur, credo poteritis
absolvere.

Haee illi, quo quisque ordine citabantur.  Venitur
ad me; comsurgoe, utor initio, quod in libro est,

& A reply to the plea above, salvi simus, UL Sepersn,
inat any further proscentions of Sensiors, se many of
whom had perished in that woy unider Domitian.

¥ Towards Domitian, ot whose desire he brought o capital
charge ngainat Helviding.

. ﬁcming the Ropublie, the list of senators was revised
once in five yeara by the Censors, who affixed a mark (nsfa)
to the nones of those whom they thought proper to degrade,
Annunal revision of the list, and m:;;utamn of any senator at
discretion had new become part of the emperor's prerogative,
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Fannia ought not to be denied the privilege of
laying their grievances before the house ; and that
the point to be considered was not the rank of
the person, but the merit of the cause® Cormnuotus
told the honse, that as he was appointed guardian
to the daughter of Helvidius by the consuls, upen
the petition of her mother and her step-father,
he eould not bring himself to abandon the duty
of his trust on this occasion. In fulfilling it, how-
ever, he would restrain his personal indignation, and
report the extremely moderate scntiments of those
excellent ladies. They desired no more, he said,
than to bring to the Senate's notice the bloadshed
whiel Certus procured in his obsequiousness,® with
the request that, if the legal penalty of his notorious
erime were remitted, ot least Certus might be
branded with some disgrace equivalent to degradation
by the Censorse Sabrins Rufus then expressed
himself in neutral and ambiguous terms, “ 1 am of
opinion,” said he, * that injustice will be done to
Certus, if he is not acquitted (I do not scruple to
name him, since the friends of Arvia and Fannia, as
well as his own, have done so),  Nor has the Senate
uny grounds for anxiety; for we, who think well
of the man, are to be his judges. If he is innocent
(as | hope and wish, and till something be proved
against him,. shall believe he is), it will be in your
wer to acquit him,”

Thus they delivered their several opinions, in the
order in which they were called upon.  'When it came
to my turn, [ rose up, and using the same exordium as
appears in the published speech, I replied to them

pnd o might be induced to degrade Cortus if the senate
sxpressed condemnation of him, (Merrill.)
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respondeo singulis.  Mirum qua intentione, guibus
elamoribus ommnia exeeperint, qui modoe reclamabant ;
trata conversio vel negotii dignitatem, vel proven-
tum orationis, wvel actoris constantiam subsecuta
est.  Finin.  Ineipit respondere Veiento; nemo
patitor;  obturbatur, obstrepitur adeo quidem, ut
dicerct: * Rogo, patres conseripti, ne me cogatis
implovare auxilinm tribunorum.’ Bt statim Muorena
tribupus: ¢ Permitto  tibi, vir clarissime  Veiento,
dicere.’  Tune quogue reclamatur.  Inter mors
consul citatis nominibus et peracta discessione mitlil
senatum, acp aene wdhue stantem temptanbemgu
dicere Veientonem reliquit.  Multwm ille de law
(ita vocabat) contumelia, guestus est Homerico
versu

"2 yépov, 3 pdka & oe véo Telpovet payral!
Non fere quisquam in senatu fuit, qui non me
complecterctur, exoseularetur, certatimque laude
cumulavet, quod intermissum jamdiu morem in
publicun consulendi susceptis propriis simultatibus
reduxissem, quod denique senatum invidia liberassem,
qua flagrabat apud ordines alios, quod severus in
ceteros senatoribug solis dissimulatione quasi mutua

parceret, *
LI wiii 102,

* Thooretically, the Tribunes could still control the pro.
eedure of the Henats by interposing their veto, Velent.
appealed to them to protect him in exercising his right of
giving his opinion (s censendi).

ke fur,roduniuﬂ; bill, which had become virtoally o
prevogative of the Emperor. Seo next note,
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severally. It is surprising with wlhat attention, with
what applause I was hmri by those who just before
were exclaiming against me; such a wonderful
conversion was wrought either by the importance of
the affuir, the successful progress of the speech, or
the resolution of the advocate.  After I hind finished,
Veiento began to veply 5 not a soul would hear him ;
the general clamour raised against him was so over-
powering that he was reduced to saying, “1 hope,
my lords, you will not oblige me to implore the
asgistance of the Tribunes” s  Immedintely the
Tribune Murena eried out, “You have my leave,
most illustrious Veiento, to proceed.”  Buot still the
uproar was renewed.  In the interval the Consul put |
the question severally to the rest, and having tall:un

a division, dismissed the Senate, leaving Veiento
in the midst, still attempting to speak. He
made great complaints ofl this affront (as he
called it) applying the following lines of Homer to
himself:

“ Great perils, father, wait th' unequal fight ;
Those younger champions will oppress thy might.”

There was scarce a man in the House that did not
crobrace and kiss me, and vie in loading me with
praises, They extolled me because, at the risk of
exciting private animosities, I had revived the
enstom so long disused, of consulting the Senate in
the interest of the public’; in fine, becanse 1 had
wiped off that reproach which was thrown upon the
Senate by the other orders of citizens, that
while severs towards the rest of the community,
it let its own members escape its justice by a sort of
mutual connivance.
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Huee acta sunt absente Certo; abfuit enim, sen
tale aliquid suspicatus, sive, ut excustbabur, infirmus,
Fit relationem quidem de eo Caesar ad senatum non
remisit; obtinui tamen, quad intenderam. Nam
eollega Certi consulatum, suceessorem Certus aceepit;
planeque faetum est, quod dixeram in fine, *Reddat
pracminm sub optimo prim’ilm,quml apessimo aceepit.”

Postea actionem meam, utcungue pokui, recollegi,
addidi multa,  Aceidit fortuitum, sed non tamguam
fortuitwm quod editis libris Certus inten pancissimos
dies implicitus morbo decessit.  Audivi referentes
hane imaginem menti cius, hane oculis oberrasse,
tamquam videret me sibi cum ferro imminere. Verane
haee, adfirmare non ausim ; interest tamen exempli,
ut vera videantur,

Habes cpistulam, si modum epistulae cogites,
libris, quos legisti, non minorem ; sed imputabis tibi,
qui contentus libris non fuisti,. Vale.

# Trom Vespasian's time, the fus relationis, i.a. the right
to submit o motion to the Senate, belongal to the Bmperor :
velationem remillere wos the technical term for hia doing a0
at the reguest of the Senate itself (addressed to him through
the Consale). We gather that Pliny's motion for leave to
prosecute Certus waa carried by s large majority, but that
the Semate could mot procced further without a formal
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All Lhis was transacted in the absence of Certus;
who kept out of the way either because he suspected
something of the kind was on fook, or {as was said in
his excuse) that he was rveally indisposed. Chnesar
did not, it is true, refer his case to the Senatss
But I obtained nevertheless, what I nimed at, for
his collengue was appointed to a consulship, while
he himself was superseded. And thus, the wish
with which I concluded my speech, was actually ae-
complished: “May he be obliged,” suid [, “to
renounce under a virtuous prince that reward he
received under an infamons one,” ¥

Some time after I veconstituted my speech as well
ag 1 eould, and considerably enlarged it. It chanced
{though such an event seemed more than a co-
innidencail that a few days after 1 had published
those books, Certus was taken ill and died. 1 heard
reports that he not only imagined, but actually saw,
a figure haunting him—and the apparition was none
other than myself, threatening him with o sword.
Whether thiz story is true or not, I cannot venture
to affirm; but with a view to peinting a moral, "tis
important that it should be accounted true.

And here you have a letter which, if you consider
the limits of a letter, is as long as the books you have
perused.  But inu must blame yourself for that,
since the books did not suffice you,  Farewell,

relitin from Nerva, whose poliny was to let bygones be
byﬁancl, onil who secordingly allowed the matter ta drop.

e ““May Nerva deprive him of the trensurcrship
Nomitinn gave him."”
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XIV
C, Prmouws Tacrre Sve S.

Nec ipse tibi plaudis, et ego nihil magis ex fide
quam de be seribo.  Posteris an aligua cura nosbi,
neseio, nos certe mercmur, uk sit aliqus, non dieo
ingenio (id enim superbum), sed studio et labore
ct reverentin posterorum. Pergamus modo itinerc
instituto, quod ut paueos in lucem fiunamgue provexit
ita multos e tencbris cb silentio protulit.  Vale,

XV
C. Pumivs Favcown: Sve S.

RerugeraM in Toseos, ut omnia ad arbitrium
meum facerem. At hoe ne in Tuseis quidem; tam
multis undique rusticorum libellis et tam queralis
inguistor, quos aliquanto magis invitus quam meos
lego: nam et meos invitns. Retracto enim actiun-
culas quasdam, quod post intercapedinem temporis
et frigidum et acerbum est. Rationes quasi absente
me negleguntur, Interdum tamen equum conscendo
et patrem familine hactenos agoe, quod aliguum

i d-]
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XV
To Tacrrus

You do not blow your own trumpet, and I, for iy
part, never write more sincerely than when I write
about you. Whether future generations will pay us
some vegard, I know not; but let us anyhow earn
some regard, I will not say by our geniug (Elant
would be arrogant) but by our zeal, our labours, and
our reverence for posterity.  Let us  bot pro-
ceed in the course we have begun; which, as it has
condueted some few to the sunshine of fame, so it
has led out numbers from nameless obseurity.  Fare-
well.

XV
To Farco

I fled to my Tuscan cstate in order to do just as I
pleased ; but that privilege is denied me even here,
so greatly am I harassed by showers of petitions—
which are so many ecomplints—from my wvarious
tenants, I look over their papers with more
reluctonee than my own ; for, to confess the truth,
it is with great unwillingness I review even them.
I am revising, however, some little orations; an
employment which, after a length of time has
intervened, is but of a very cold and unentertaining
kind. In the meanwhile my private alfairs are
neglected as much as if [ were absent. Yet | some-
times so far act the part of o cureful maszter of «
family, as to mount my horse and ride about my
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partem pracdiorum, sed pro gestatione percurro, Tu
consuetudinem serva nobisque sie rusticis urbana

ncta perseribe.  Vale

VI
C. Purvros Masinianoe Soe S,

Summan te voluptatem percepisse ex isto copio-
sissimo genere venandi non miror, cum histovicorum
more seribas numerom inivi non potuisse. Nobis
venari nec vacat, nec libet ; non vacat, quia vindemine
in manibus; mon libe, quia cxiguae, Devehimus
tamen pro novo musto mnovos versiculos tibigue
incundissime exigenti, ut primum videbuntur defer-

vigse, mitbemus,  Vale,
Xvi
C. Pumivs Gextronm Sve 8,
Recerr litteras tuas, quibus quercris taedio tibi
fuisse quamvis lautissimam cenam, quis scurrae,

cinaedi, moriones mensis inerrabant.  Vis tu remit-

tere aliquid ex rugis? Equidem nihil tale haleo,
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farms, but merely in lieu of taking exercise in my allée.
As for you, I hope you will keep up your old custorn,
and give your rustie friend an account of what is
going forward in town, Farewell.

XVl

To MaMinianus

It is no wonder a chace on the vast scale yon
mention afforded you infinite pleasure, “the number of
the slain " (as you write in true historian phrase) * was
not to be counted.” As for myself, [ have neither
leisure nor inclination for sports of that kind: not
leisure beeause I am in the midst of my vintage;
not inclination beenuse it has proved an extreme bad
one this season, However, [ shall be able, I hope, to
dramw off some new verses, in default of new wine,
for your entertainment, which (since you request
them in so agreeable a manner) I will not fail to
send you as soon as they shall be thoroughly sefiled.
Farewell.

XVII
To GexiTor

I uave received your letter, in which you complain
of being highly disgusted Intclgst. an entertainment,
though exceeding splendid, by a set of buffoons,
fools, and wanton prostitutes, who were playiog
their antie tricks round the tables. But let me
advise you to smooth your brow a little, I confess,
indeed, 1 admit nothing of this kind at my own
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habentes tamen fero. Cuor ergo non habens ? - Quia
nequaguam me ut inexspectatum festivomve delectat,
si quid molle a cinaedo, petulans a seurea, stultum a
morione profertur. Non rationewm, sed stomachum
tibi navro,  Atque adea gquam mnltos putas esse,
fuos acque ea, quibus ego eb tu capimur ¢b ducimur,
partim ut incpka, partim ut molestissima offendant !
Quam multi, e leetor aut lyristes aut comoedus
inductus est, calceos poscunt aubt non minore cum
tacdio recubant, quam tu ista (sic enim appellas)
prodigia perpessus es! Demus igitur alienis oblecta-

tionibus veniam, ut nostris impetremus.  Vale,

XVII
C. Priwus Samro Sve 8.

Qua intentione, quo studio, qua denique memeoria
legeris libellos meos, epistula tua ostendit. Ipse
igitur exhibes negotium tibi, qui elicis et invitas, ut
quam plurima communicare tecum velim,  Faciam,

per pavtes twmen et quasi digesta, ne istam ipsam
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liouse ; however, I bear with it in others. @ And
why then (you will be ready to aak? “ghould you not
have them yourself?” The truth is, because the
soft gestures from a wanton, the pleasantries from a
boffoon, or the fally from a professed fool, give me
no entertainment, as they give me no surprise. It
is my taste, you see, nob my prineiples, that I plead
against them. And  indeed, what numbers are
there, think you, who distaste the entertainments
which you and I are most delighted with, and
consider them cither trivial or wearisome! How
many are there, who as soon as a reader, o musician,
or a comedian is introduced, either take their leave of
the company, or if they continue at the table, show
ns wueh dislike to this kind of diversions, as you
did at those mowsiers, as you call them! Let us
bear therefore, my friend, with others in their
amusements, that t ey, in return, may shew indul-
gence to ours,  Farewell,

XVIII
To Samnus

Wrrn what care and attention you have read my
works, and how perfectly treasure them in your
memory, your letter is a sufficient testimony. Do
you eonsider then, what a troublesome affair you
are bringing upon your hands, when you kindly
entice me, by every friendly art, to communicate to
you as many of them as possible? I eannot, eertainly,
refuse your request ; but shall comply with it, how-
ever, at different intervals, and observe some kind of

21§



THE LETTERS OF PLINY

memoriam, cui gratias ago, adsiduitate et copia
turbem oneratamgue et quasi oppressam  eogam
pluribus  singula, posterioribus priova  dimiktere,

Vale,

XIiX
C. Prwiue Rusowt Sve S,

Sigmipicas legisse te in quadam  epistula mes
inssisse Verginium Rufum  inserild sepulere suo:

* Hie situs est Rufus, pulso qui Vindice quondam
Limperium adseruit non sibi, sed patriae.’

Reprehendis, quod jusserit, addis etiam meling
rectinsque Frontinum, quuc] vetuerit emnine mo-
numentum sibi fieri, meque ad extremum, quid de
utroque sentiam, consulis. Utrumque dilexi, mi-
ratus sum magis, quem tu reprehendis, atque ita mi-
ratug, ut non putarem satis unguam landari posse,
euius nune mihi subcunda defensio est. Ommnes egn,
qui magnum aligued memorandumque fecerunt, non
modo venia, verum etiam laude dignissimos indico
si immortalitatem, quam meruere, sectantur vieturi-
gue nominis famar supremis etiam titulis prorogare
nitontur,
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suecession.  For I would not by too copious and too
frequent a supply, over-burthen and confound a
memory to which I already owe so many acknowledg-
nients ; mor, in short, pour in such an unreasonable
quantity, as to oblige it to discharge what it had
before received, in order to rctanin what follows,
Farewell,

XIX
To Russo

You have read, it scems, in a letter of ming,e
that Virginius Rufus directed the following lines to
be inseribed upon his tomb :

# Here Rufus lies, who raised in vietory's hour
His country, not himself, to sovran power:”

for which you blame him, adding that Fromtinus
acted mu more worthily in forbidding any
monument whatsoever to be erected to his memory,
And in the conclusion of your letter you desire m
sentiments upon each., 1 loved them both; but
confess I admired Jim more whom eondemn ;
and to such a degree, that so far f?r::: imagining
I ever should have occasion to rise up in his defence,
I thought he could never be sufficiently applauded.
In my opinion, every man who has acted a great and
memorable part, deserves not only to be excused
but extolled, if he pursues that glorious immeortality
of fame he has merited and endeavours to perpetuate
an everlasting remembirance of himself, even by an
epitaph.
= yi. 10, Of i L
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Mec facile gquemqguam nisi Verginium inveniu,
cuius tanta in praedicando verecundia gquants
gloria ex facto. lpse sum testis, familiariter ab eo
dilectus probatusque, semel ocmnine me audiente
provectum, ut de rebus suis hoe unum referret, it
secum aliguando Cluvium locutum : Seis, Vergini,
quae historine fides debeatur; proinde si quid in
historiis meis legis aliter se velis, rogo ignoseas.
Ad hoe ille: * Tune, Cluvi, ignoras, ideo me fecisse,
quod feci, ut esset liberum wobis scribere, quac
libuiszet 7"

Age dum, hunc ipsum Frontinom in hee ipse,
in quo tibi parcior videtur et pressior, comparemus,
Vetuit exstrui monumentum ; sed quibus verbis?
¢ Impensa monumenti supervacua est; memaorin nostri
durabit, si vita meruimus.” An restrictius arbitraris
per orbem terrarum legendum dare duraturam
memoriam suam, quam uno in loeo ducbus versiculis
signare, quod feceris? Quamguam non habee pro-
positem  illum  reprehendendi, sed hunc tuendi;
euius quae potest apud te justior esse defensio quam
ex collatione ejus, quem praetulisti? Meo quidem
indicio neater eulpandus, quorum uterque ad gloriam
pari cupiditate, diverso itinere contendit, alter, dum
expetit debitos titulos; alter, dum mavult videri
contempsisse.  Vale.

o Coneul under Calipula ; legaivs praclore of Spain
under Golbn. Tuacitus, Plotarch, and E::toniua geom to have
drawn upon his {lost) history of his own times for their
weeounts of Galba, Otho, and Vitellive.
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Yet hardly could I name a man, who had per-
tormed such great achievements, so modestly re-
served upon the subjeect of his own actions, as Vir-
ginius was. I can bear him witness (and 1 had the
happiness to enjoy his intimacy and afection) that |
never but once heard him mention his own conduct ;
and that was, in giving an account of a conversation
which passed between him and Cluvins® : % You well
know, Virginius,” (said Cluvius to him,) “the fidelity
required in an historian; you will pardon me there-
fore, I hope, if you should meet with any thing in my
works, that is not agreeable to youn.”  “ O Cluvias,”
he replied, “can you be ignorant that what I did,
was done in order that you historians might enjoy
the liberty of writing what you please #

But let us compare Frontinus with him in that
very instance wherein you think the former is more
modest and reserved. He forbid a monument to be
erected to him, it is true ; butin what words? “ The
expense of a monument,” says he, “is superfiuous;
my memaory will endure if my actions deserve it
Is there less vanity, do you think, thus to put on
record for all the world to read that his memory
would endure ; than to mark upon a single tomb-
stone, in twa lines, the actions one has performed ¢
It is not, however, my design to condemn your
favourite; I enly mean to defend Virginius; and
what defence can be more prevailing with you, than
one drawn from a comparison between him and the
person you prefer? In my own opinion, indeed,
neither of them iz blameworthy, since they both
pursued glory with equul passion, but by different
roads; the former in desiring those monumental
honours he had merited : the latter in rather choosing
the appearance of despising them, Farewell,
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XX
. Puxivs Vesston Sve 5.

Tua vero epistula tanto mibi incundior fuit, quavto
longior crat, praesertim cum de libellis meis tola
loquerctur ; quos tibi voluptati esse non miror, sun
omnia nostra perinde ac nos ames.

Ipse cum maxime vindemias graciles  quidem, -
uberiores tamen quam exspectaveram, calligo, =i
colligere est, non numguam decerpere uvam, toren-
lum invisere, gustare de Jacu mustum, obrepere
urbanis, qui nune rustieis praesunt meque notariis

el lectoribus religuerunt.  Vale.

XXI
C. Pumius Saswiano Svo S,

Linenrus tuus, cui sueccensere to dixerns, venit
ad me, advolutusque pedibus meis, tamquam tuis
haesit. Flevit multum, multumque rogavit, muolbum
etiam tacuit; in summa, feeit mihi fidem poeni-
tentiae, Vere credo emendatum, quia deliguisse se
sentit
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XX
To VenaTOR

Tue longer your letter was, so wuch the morc
agrecable 1 thmlglht it, especially as it turned entirely
upon my works. I am not at all surprised you should
find a pleasure in them, since I know you have the
same affection for every thing that belongs to me, as
you have for myself.

The getting in of my vintage (which though it has
proved but a slender one this senson, is, however,
mnore plentiful than 1 expected) particularly employs
me at present. If indeed I can with any propriety
sy so, who only gather & grape now and then, visit
the vine-press, taste the must in the vat, and saunterto
my town-servants ; who being now cn gaged in assisting
their rustic fellows, have wholly abandoned me to my
readers and my secretaries. Farewell.

XXI
To SApDIFIANUS

Youn freedman, whom you lately mentioned as
having displeased you, has been with me ; he threw
himself at my feet and clung there with as much
submission as he could have done at yours. He
carnestly requested me with many tears, and even
with the cloguence of silent sorrow, to intercede for
him; in short, he convinced me by his whole be-
haviour, that he sincerely repents of his fault. And
I am persuaded he is thoroughly reformed, because
hie seems entirely sensible of his delinguency.
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[rasceris, seio j et frasceris merito, id quoque seio;
sed tune proecipna mansuetudinis laus, cum irae
causa iustissima est, Amnasti hominem et, spero,
amabis; interim sufficit, ut exorari te sinns.  Licebit
vursus irasei, si meruerit, quod exoratus excusabivs
facies. TRemitte aliguid adulescentine ipsius, remitle
lacrimis, remitte indulgentine tuae ; ne torseris illum,
ne torseris etiam te. Torqueris enim, cum tam lenis
irageeris,

Vereor, ne videar non rogare, sed cogere, si
precibus efus meas iunxero. Iungam tamen tanto
plenius et effusius, quanto ipsum acrius severiusque
corripui  destricte minatus numquam me postea
rogaturum. Hoc illi, quem terreri oportcbat, tibi
non idem. Nam fortasse iterum rogabo, impetrabo
fterum ; =it modo tale, ut rogare me, ut pracstare te

deceat. Vale.

XXIL
C. Pumius Seveno Svo S,

Maowa me sollicitudine adfecit Passenni Pauli
valetudo et quidem plurimis justissimisque de causis.
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I know you are angry with him, and I know too, it
is not without reason ; but clemency can never exert
itself with more applause, than when there is the
justest eause for resentment. You once had an
affection for this man, and, ] hope, will have again :
in the meanwhile, let me only prevail with you to

rdon him. 1f he should incur your displeasure
hereafter, you will have so much the stronger plea
in excuse for your anger, as you shew yourself more
exorable to him now. Allow something to his youth,
to his tears, and to your own natural mildness of
temper : do not make him uneasy any longer, and 1
will add too, do not make yourself so; for a man o
your benevolence of heurt cannot be angry withoul
feeling great uneasiness.

1 am afraid, were [ to join my entreaties with his,
[ should seem rather to compel, than request you to
forgive him. Yet I will not seruple to do it ; and so
much the more fully and freel;:,r as 1 have very
sharply and severely reproved him, positively threat-
ening never to interpose again in hiz behalf.  But
though it was proper to say this to lim, in order to
make lLim more fearful of offending, 1 do not say it
to you. I may, perhaps, again have occasion to
intreat yon upon his account, and again obtain your
forgiveness ; supposing, [ mean, his error should be
such as may become me to intercede for, and you to
pardon. Farewell.

XXII
Ty SeveERus

I uave been mueh alarmed by the ill state of
health of Passennus Paulus, as jndeed I hud many
and just reasons. He has a most excellent and
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Vir est optimus, honestissimus, nostri amantissimus ;
practerea in  litberis veteres aemulatur, exprimit,
reddit, Propertium in primis, a quo genus ducit, vern
soboles eoque simillima illi, in que ille praceipuus.
S5i elegos eius in manus sumpseris, leges opus
tersum, molle, jncundum et plane in Properti dowmo

seriptum,

Nuper ad lyriea deflexit, in quibus ita Horatium,
ut in illis illum alterum effingit.  Pubes, si quid in
studiis cognatio valet, et huius propinguum.  Magna
varictas, magna mobilitas, Amat ut qui verissime,
dolet ut qui impatientissime, landat ut qui beni-
gnissime, ludit ut qui facetissime, omuia denique

tamguam singula absolvit

Pro hoc ego amico, pro hoe ego ingeniv non
minus aeger animo, quam corpore ille, tandem

illam, tandem me recepi.  Gratulare mihi, gratolare
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generons heart, of which [ have the happiness to
chare the warmest friendship. In his writings he
very successfully emulates the antients, whose spirit
and manner he has closely imitated and happily
restored ; especially that of Propertius, to whom he
is no less related by genius, than by blood, as he
partienlarly resembles that poet in his chief ex-
cellency.  When you read his elegies, whatever is
elegant, tender, and agreeable, will conspire to charm
you; as you will clearly discover they derive their
lincage from Propertivs,

He has lately made some attempts in the lyrie
kind, in which he as successfully copies the manner
of Horace as in his elegies he has tllmt. of the other
poct just mentioned. You would imagine, were
there such a thing as a kindred in genius, that the
blood of Horace likewise flowed in his veins. He
displays a most wonderful variet and versatility ;
when he deseribes the passion of love, you perceive
liis heart is entircly possessed by the most tender
sentiments; when he paints the emotions of grief,
you see his breast is penctrated with the deepest
sorrow ; when he enters upon topies of panegyrie, it
i with all the ardour of the warmest benevelence;
when he diverts himself with subjects of pleasantry,
it is in the spirit of the most agreeable gaiety ; in
short, whatever species of poetry he engages in, he
sxecutes it with such a masterly hand, that one would
imagine it were the single branch te whieh he had
applied himself.

The dangerous indisposition of such a friend and
such a_genius afflicted me in mind no less than him
in body. DBut at length he is recovered, and
peace is restored. Congratulate me, my friend, an
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ctinm litteris ipsis, quae ex periculo efus tantum
diserimen adierunt, quantum ex salute gloriae con-
sequentur, Vale.

XXI
O Punms Maxmoe Soo S

Frequenter agenti mihi evenic, ut centumvir,
enm div se intra judienm avctoritatem gravitatem-
gue tennissent, ommes repente quasi vieti conctique
consurgerent landarentque ; frequenter e senatu fu-
mam, qualem maxime optaveram, rettuli ; numguam
tamen majovem cepl voluptatem, quam nuper ex
sermone Corneli Taciti, Navrabat sedisse secum
cireensibus proximis equitem Romanum, Hune post
varios ernditosque sermones requisisse : ¢ Italicus es,
an provinelalis?* Se respondisse: * Nosti me et quidem
ex studiis.' Ad hoc illum, ® Tacitus es an Plinins?"
Exprimere non possum, quam sit iucondum mihi,
quod nomina nostra quasi litterarum propria, non
hominum, litteris redduntur, quod uterque nostrum
his etlam ex studiis notus, quibus aliter ignotus
esk,

Accidit aliud ante paucules dies simile.  Recum-
bebat mecum vir egreglus, Fabius Rufinus, super eum
220
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congratulate also literature itself, which ran as great
a hazard by his danger, as it will receive glory by his
recovery. Farewell.

XXIII
Tu Maximus

It has frequently happened, as I have been
pleading before the eenbumviri, that those judges,
after having preserved as Jong as possible the gravity
and solemnity suitable to their chamecter, have at
length as though overcome and compelled, suddenly
ricen up with one eonsent to appland me. I have
often likewise gained as much glory in the senate, as
my utmost wishes could desire : but I never was
touched with a more sensible pleasure than by an
account which I lately reccived from Cornelius
Tacitus. He informed me, that at the last Circensian
games, he sab next toa Roman knight, who, after
much discourse had passed between them upon
varivus points of learning, asked him if he was an
[talian or a provincial? Tacitus replied, *Your
aequaintance with literature must have informed
you who 1 am.”” “Ay!” said the knight, * Pray
then is it Tacitus or Pliny [ am talking with?” 1
cannot express how highly T am pleased to find,
that our names, as if they were rather the proper
appellatives of letters than of men, are aseribed to
literature itself; and that those very pursuits render
us known to those, who would be ignorant of us by
any other means.

‘An accident of the same nature happened to me a
few days ago. Fabius Rufinus, & person of dis-
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municeps ipsius, qui illo die primum venerat iy
urbem; cui Rofinus demonstrans me : ¢ Vides hune?’
Multa deinde de studiis nosteis. Ft ille ¢ Plinius
est’ inquit.  Verum fatebor, capio nuyrnum luboris
mei fructum.  An, si Demosthenes fure lactatus est,
gquod illum anps Attiea ita nogeitavit, ©Ofrds dore
Aquorfims, ego celebritate nominis mei gandere non
debeo? Ego vero et goudes et gandere me diea,
Neque enim vereor, ne inctantior videar, cum de me
aliorum judiciom mnon meum profero, praesertim
spud te, qui nec ullivs invides landibus et fuves

nostris,  Vale

Xxiv
C. Puxis Sapiniane Svo S,

Bexe fecisti, quod libertum aliquando tibi earum
reducentibug epistulis meds in domum, in animum
recepisti, Iuvabit hoe te; me certe juvat, primum
quod te tam tractabilem! video, ut in ira regi possis,
deinde quod tantum mihi tribuis, ut vel auetoritati

! tam tractabilam M, Muller, tulam &, Ripona,
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tinguished merit, was placed next to me at table;
and above him a fellowtownsmwan of his, who was
just then come to Rome for the fivst time,  Rufinus
desired his friend to toke nolice of me, and fell to
expatinting wpon the subject of my eloguence; to
whom the other immediately replied, “That must
undoulitedly be Pling.”  To own the troth, I lock
upon  these instances as a very considerable re-
compense of my labours.  Had Demosthenes reason
to be pleased with the old woman of Athens crying
out on recognizing him “ There goes Demosthenes !
and may I not be allowed to congratulate myself
upon the extensive reputation my name las ae-
quired ¥ Yes, my fricnd, I will rejoiee in it, and
without seruple own that 1do.  As I only mention
the judgement of others concerning me, not the
opinion I conceive of myself, I am not afraid of
incurring the censure of vanity ; especially from you,
who, as you envy no man's reputation, so you are
particularly zealous for mine. Farewell

XXIV

To SamNIANUS

I aneatry approve of your having, under conduet
of my® letler, received again into your family and
favour, a freed-man, whom you once admitted into a
share of your affection. It will afford you, [ doubt aot,
great satisfaction. It certainly, at least, has me,
both as it iz & proof that you ave capable of being
governed in your anger, and as it is an instance of
your paying so much regard to me, as either to obey

= jx. 21
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meae pareas vel precibus indulgeas. Igitur et laudo
ct gratias ago; simul in posterum moneo, ut te
crrovibus tuorum, etsi non fuerit, qui deprecetur,
placabilem praestes.  Vale,

XXV
C. Prmius Maminiane Suo S,

Quenents de turba castrensium negotiornm et
tunquam summo otio perfroare, lusus et ineptiny
nostras legis, amas, flagitas meque ad similia condenda
non medioeriter incitas. Incipio enim ex hoe genere
studiorum non solum oblectationem, verom etinm
gloviam petere post iudicium tuum, viri gravissimi,
eruditissimi ac super ista verissimi. Nune me rerum
actus modice, sed tamen distringit; quo finito
aliquid esrundem Camenarum in istom  benignis.
simum sinum mittam.  Tu passcrenlis et eolumbulis
nostris inter aquilas vestras dabis pennas, si tamen et
sibi et tibi placebunt, si tantuwn sibi, continendos
cavea nidove curabis. Vale,

XXVI
C. Punms [orenco Svo S,
Dix1 de quodam oratore seculi nostri recto quidem
et sano, sed parum grandi et ornato, ut opinor, apte:
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my authority or to yield to my entreaty. You will
accept therefore, at onece, both of my applanse and
my thanks, At the same time, | must advise you
for the future to be placable towards erring servants,
though there should be none to interpose in their
behalf. Farewell,

XXV
Ta MamiLianus

Tuouau you complain of the crowd of military
affnirs which press upon you, yet, as if you were
enjoying the most uninterrupted leisuve, you read,
admire and demand my poetical trifles and oot a
little encournge me still to persevere in them. 1
begin, indeed, to pursue this kind of study, not only
with a view to my amusement, bat my glory, since
they have approved themselves to the judgement of
a man of your gravity and learning, and what is
more than all, of your veracity. At present I have
gome ecauses upon my hands, which (though not
very deeply indeed, however) engage me; when I
shall have dispatched these, [ will again trust my Muse
in your candid bosom. You will suffer my little
doves and sparrows to take wing among your eagles,
if you should have the same good opinion of them as
they have of themselves ; if not, you will kindly con-
fine them to their cage or their nests. Farewc{l.

XXVI
To Lurencus

I sam once (and I think not improperly) of a
sertain orator of the present age, whose compositions
are extremely regular and correct, but by no means
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¢ Nihil peceat, nisi quod nihil peecat”  Debet enim
orator crigi, attolli, interduom etiom cffervescere,
efferri ne saepe accedere ad pracceps.  Nam plerun-
que altis et excelsis adiscent abrupta; tutius per
plana, sed humilius et depressius iter; frequentior
currcntibus guam reptantibus lapsus, sed his non
labentibus nulla, illis non nnlla laus, etiamsi Inbantur.
Nam ut quasdam artes ita eloguentiam nihil magis
quam ancipitia commendant. Vides, qui per fanen
in summa nitontur, quantos soleant exeitare elamores,
cum iam jamque easuri videntur. Sunt enim maxime
mirabilia, quae maxime insperata, maxime periculos,
utque Graccl magis exprimunt, wopdBoha.  Ideo
nequaquam par gubernatoris est virtus, cum placido
et cum turbato mari vehitur ; tunc admirante nullo
illaudatus, inglorius subit portum ; at, cum stridunt
fanes, eorvatur arbor, gubernacula gemunt, tune ille
clarus et dis maris proximus,

Cur hacc? Quia? visus es mihi in seriplis meis
adnotasse quaedam ut tumida, quac ego sublimia, ut
improba, quae ego audentia, ut nimia, quac ego plena
arbitrabar, Plurimum autem refert, reprehendenda

U Cur haee? Quin Dpa, K., Hace, quin A, Ki.
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sublime and ornamented, * His only fault is, that
he has none.”" For the true orator should be bold
nnd elevated, and sometimes even flame out and be
hurried away with all the warmth and violence of
passton, in shart, he should frequently soar to great,
and even dangerous heights, Fov preeipices are
rencrally near whatever is towering and exalted,
wherens the plain affords a safer, but for that
reason & more humble and inglorious path; they
that tun are more likely to stumble than they that
ereep ; but the latter gnin no honour by not slipping,
while the former even fall with glery. It is with
cloguence as with some other arts ; she is never more
pleasing than when she hazards most. Iave you
not observed what acclumations our rope-dancers
excite at the instant when they seem on the point
of falling? Whatever is most unexpected and
hazardous, or, as the Greeks strongly express if,
desperate, has always the greatest sharve of our
admiration. The pilot's skill is by no means equally
{}rnved in o ealm, as in a storm ; in the former case
e tamely enters the port, unnoticed and un-
applanded ; but when the cordage creaks, the mast
bends, and the rudder groans, then is it thal he shines
forth in full lnstre, and is adored as little inferior to
a sea-god.

The resson of my making this observation is,
Lecause, if I mistake not, you have condemned some
passages in my writings as tumid which I thought
sublime, excessive which I deemed bold, and over-
loaded which scemed to me copious. But it is
materin]l to consider, whether your eriticism turns
upon such points as are real faults, or only striling
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adnotes an insignia. Omnis enim advertit, quod
eminet ct exstat ; sed acrl intentione diludieandum
est, immodicum =it an grande, altum an {-,m;rmo.
Atque, ut Homerum petissimum attingam, quem
tandem alterutram in partem potest fugere CApdl 5t
widhmryfer peyas ofpavds’ D ' 8 fyyns dededare '
et totum illud, ‘otire Bulderirygs wipen vooroy Body "7
Sed opus est cxwmine et libra, incredibilia sint haee
et immania an magnifica et coclestin.  Nee nune ego
me his similia ant dixisse aut posse dicere puto. Non
ita insanio; sed hoe intellegi volo, laxandos esse
eloquentiae frenos, nec angustissimo gyro ingeniorum
impetus refringendos.

At cnim alin condicio oratorum, alia poetarum.
Quasi vero M. Tullius minus audeat.  Quamquam
hune omitto ; neque enim ambigi pute. Sed
Demosthenes ipse, ille norma oratoris et regula, num
se cohibet et comprimik, enm dieib illa notissima :

VI oxxi. 388, UL v 350, VT xiv, 304,
2 EBpeaking of Mars. (Mealm. )
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and remarkable expressions, Whatever is salient is
sure to be criticized; but it requires a very nice
judgement to distinguish the bounds between extra-
vaganee and grandeur ; between a just and enormous
height. To give instances out of Homer, by
preference—what reader, whether he ineline to one
side or the other, can fail to remark—

# Heav'n in loud thunder bids the trumpet sound,
And wide beneath them grouns the rending
ground.”

Agrain,

r Hiz spear on clonds veelined.” #
So in that whoele passage :
# Not half so lond the bellowing deeps resound.”

It requires, I say, a very delicale hand to poise these
metaphors, and determine whether they ave fantastic
and absurd, or truly majestic and sublime. Not that
I think anything which 1 have written or ean write,
admits of comparison with these. I am net
extravagant enough to say so; what I would be
understood to contend for is, that we should throw
up the reins to eloquence, nor restrain the daring
flights of genius within too narrow a compass,

But it will be said, perhaps, there is a wide
difference between orators and poets.  Asif, forsooth,
Tully were not as bold in his figures as any of the
pocts !  Butnot to mention particular instances from
him, since in his case, I imagine, thers can be no
dispute ; does Demosthenes himself, that model and
standard of true oratory, does Demosthenes check
and repress the fire of his genius, in that well-
known passage which begins thus: “Ye infamous
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"Avfpumor peapol kal kdhoxes, ol dhdoropes,! et
rursus: Of Ao Errfxum r;j:' oA ene wAlrBog 1':-:-:.':,2
et statim Qb &k pév fakdroys wjv Edflorr wpofudé:
alat s "Arrugs Bt alibi: "Byb 8 olua péy, & drdpes
"Abyraion v tois feods, dkelvor pefer +§ poydfa vor
mem Ly, 4

T guid audentius illo pulcherrimo ae longissimo
excessu P Nooygpa ydp. Quid haec ? breviors superi-
oribus, sed andacia paria, Tére &yd pov 76 Mibuw
Oparveopdig sat wodhd féovre el fudnr' Ex cedem
uota : "Orav 8¢ éc wheovefing xal woryplas Tl domeg
olros, loydoy, % wpiry wpiagis xai pexpbe wraloua
dravra dreyaitire kol Sédvore”

Simile his: "Areryovirudvos drare Tols v 1 woke
Biwalors ywderere tpully Swaormplev.® Bt ibidem: 2
wov €l Talra fheov wpovbukas, 'ApwrroydTor, pdlior 8
derfprens Ghws. pp 87 mpos ols alrds ddhwras Ayudvas, kal
mpofFiluy drémhgeas, mpbs Todrovs dppllon. Et dixerat:
AdBowa pi ddfyré rire vy dei Fovdduevor elvan worgply
viw & vff wohen mauborpyPein. 1 Bt deineeps: Tovrey § ode
Sedva dpo viow romwe Tovror Siogor dvre, dAME wdrra dmd-
kppre, gdpayyes, Sipafpatt Nee salis: Ooli yap robs

b Dem. xviil 29&. g, 200,

3 th, 301, * gl v 49, ¥, xix, 250,
& i, xviii, 136, T ih, i1, 9. U b v, 98,
¥ b, 84 2 i 7. 1 4b. 78,

@ fit. “throws off” as & hovse doos his vider when le
rears and tosses up his neck,
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flatterers, ye evil genii? "—And again, * It is neither
with stones nor bricks that [ have fortified this city."”
And afterwards : *“ Was it not well done to throw
the rampart of Euboea in front of Attica on the
seaward side?” And in another place: *O my
Countrymen, I think, by the immortal gods, that he
is intoxicated with the grandeur of his own actions."”

But what ean be more daring and beautiful than
that long digression, which begins in this wanner:
“ A terrible discase, O my countrymen, has seized
upen all Greeee ¥ "—The following passnge, likewize,
though something shorter, is conceived in the same
boldness of metaphor =% Then it was I rose up in
opposition to the darving Pytho, who powred forih o
torrent of menaces against you." The subsequent
stricture iz of the same stamp: “ When a man has
strengthened himself, as Philip has, by avarice and
wickedness, the fivst pretence that offers itself, the
least false step, overthrows him ® and brings all to
ruin,

So in the same style with the foregoing is this :—
© Railed off, as it were, from all the privileges of
society, by the concuwrrent judgements of three
tribunals in the city.” And in the sune place: “ O
Aristogiton ! you have betrayed that merey which
used to be shewn to offences of this nature, or rather
indeed, you have wholly exhausted it.  In vain then
would you fly for refuge to a port, which you have
shrt wp, anel choled wwith piles.”"—He had said before
“I am afraid you will appear in the judgement
of some to be selling up @ public seminary of faction.”
And later on—“1I see no fooling for fim in any of
these flnu: but all is precipice, gulf, and profound
abyse.”  And again: “Nor do I imagine that our
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wpoydvovs drolapFive ri Swarripa veira olcodopgoat,
fva Tols rownirous dv alrols pooryedyre!  Adhue: EI &i
kdwyhds dori movplas kal waheyrdmphos kat e afohelst
Et mille talia; ut practeream, quae ab Aeschine®
fadpara, non jquara, vocantur,

In contrarium incidi. Dices, hune quoque ab isto
culpari, Sed vide, quanto maior sit, qui reprehen-
ditur, ipso reprehendente ; et maior ob haee quoque,
In alils enim vis, in his granditas eins elucet, Num
autem Aeschines ipse iis, quae in Demosthene
carpebat, abstinuit? Xay vdp, & ﬁrﬁpﬁ- "Allgruton 1o
atrt pidyyerfar riv fijropa sal tév vipo Grav & érdpay
piv dhuvty debiff & vigos, érdpay 8¢ & fifrupd—Alio loco :
“Taretra ﬁvaqﬁm’vﬂul w;pt advray v T iﬁ!}lﬁfa’paﬂ wpiig
T rhéppare ypdas Th wévre vdlavra, Tols wpdorfes
afiiv rovs 'Qpefras pi) fuiv dAdE: Kaddlp Sldvan  dn
St dhnly Adyw, ddeldiv vv rapmdy, kal tds Tpujpas, kal
i dhalovelar, & ol Yydirpares drdyveth®  Iterum
alio : Kal uf) fire adriv os vols ol maparduov Aiyous
mepiirrarfant Quod adeo probavit, ub repetat, AN
eyratijpeve. kel dvelpedorres dv 7 dendgeln elredadvere
atriy ez rols Toll mapardpov Adyove, kul tis derpomis
abrol riv Adyer dmrppetre”  An illa  custoditiun

U Dem. xxv. 48 %ab 48, ® Aecsch, CYes. 167,
+ ibh. 16. & ¢b, 101. & b, 200,
T Pimarch. 170,
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ancestors erected those courts of judicature, that
men of his character should be propagaled there ;"—
And afterwards: * If he deals in, and retails, and
peddles wickedness,”"—And a thousand other passages
which I might cite to the same purpose: not to
mention those expressions which Aeschines suys are
not rwords, butl sonders.

You will tell me I have lighted on an adverse
instance, sinee Demosthenes is condemned by Aes-
chings for running inte these figurative expressions,
But observe, [ intreat you, how far superior the
former orator is to his criticizer, and superior,
too, in virtue of these very passages : for in others,
the strength of his genius discovers itself: in those
above guoted, the sublimity of it shines out.  Dut
does Aeschines himself aveid what he reproves in
Demosthenes?  * The orator,” says he, * Athenians,
and the law, ought to speak the same language ; but
when the weice of the law declares one thing, and
that of the orator another."—And in another place:
“ he afterwards manifestly discovered the design he
had, of concealing his fraud under cover of the
decree, having expressly declared therein, that the
embassadors sent to the Oretae gave the five talents,
not to you, but to Callias. And that you may be
convinced what I say is the truth (after having
siripped the decree of its pomp, its galleys, and
braggadocio) read e elause itselt.”  And in another

art: “ Suffer hin: not to break cover and mander out
of the limits of the guestion:” o metaphor he is
so fond of, that he repeats it again: © But sitting
firm and lying in ambush in the assembly drive him
into the merits of the question, and observe well
how he doubles”" Is his style more rescrved and
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pressinsque P Eib 8 dcomoweds,! § eoddafderes by Aoy
iy wpaypdrey Sid rhs Tolrdas mAdorra Timapfrarte,”
et alia,

Exspecto, vt quaedam ex hae epistula, ut illod,
‘gubernacula  gemunt, et ¢ dis maris proximus,
fisdem notis, quibus ea, de quibus scribo, eonfodias,
Intellepe enim, me, dum veniam prioribus peto, in
illa ipsn, quae adootaveras, incidisse  Sed confodias
lieet, dummodo iam nune destines diem, quo ct
de illis et de his coram exigere possimus. Aut
enim tu me timidum, aut ego te bemerarium
facfam. Vale. I

XXvir
C. Pumus Parenne Sue 5.

QuanTa potestas, quanta dignitas, quanta maiestas,
quantom  denique nomen sit  historize, com fre-
quenter alias tum  proxime sensi.  Recitaverat
quidam verissimum librum partemque eius in aliom
diem reservaverat. FEeee amiel cuinsdum orantes
obsecrantesque, ne reliqua recitaret. Tantus au-
diendi, quae fecerint, pudor, quibus nollus faciendi,
quae audire crubescunt. Et ille quidem praestitit,

1 Acsch, Ctes 208, ¥ qh, 958,
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simple when he says: © Dub you are manafacturing
mounds," or, “will you not seize and punish this
political pirate, who cruises about the state 7 “—with
many other pussages of the like nature.

And now I expect yom will make the sume
strictures upen certain expressions in this letter, as
you did upen those I have been endeavouring to
defend.  The rudder that groans, and the pilot
compared to a see-god, will not, I imagine, cscape
your erasures: for I perceive while 1 am suing {or
indulgence to my former offences, I have fallen into
the very turn of figure that you condemn.  But blot
these expressions if you please, provided you will
immediately appoint a day when we may mect to
disouss both my letter and my speech in person:
you will then either teach me to be less daving,
or I shall learn you to be more hold.  Farewell.

XXVII
To Parernus

I nave lud many occasions to observe the power,
the dignity, the majesty, and I will add teo, cven the
divine efficacy there is in history; but I never met
with so strong an instanee of it as lately, Anauthor
had recited part of an historieal performanee, which
he had drawn up with the utmost regard to troth,
reserving the remainder for another day. When
behold ! the friends of a eertain person came to bim
and earnestly conjured him not to recite the rest;
so much are men ashamed to hear those actions
repeated which they yet do not blush to commit! The
historian complied (as he well might, without any
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quod rogabatur; sinebat fides. Liber tamen wt
factum ipsum manet, manebit legetnrque semper
tanto magis, quia non statim. Incitantur enim

homines ad agnoseenda, quac differuntur,  Vale,

XXWVIL
C. Prmwos Romawe Suo S.

Post longum tempus epistulas tuas, sed fres
pariter recepi, omnes elegantissimas, amantissimas,
et quales a te venirve, pracsertim desideratas, oporte-
bat. Quarum wna iniungis mihi ivcondissimum mi-
nisterium, ut ad Plotinam, sanctissimam feminam,
litterac tuae perferantur, Perferentur, Eadem
commendas Popiliom Artemisiom. Statim praestiti,
quad petebat. Indicas etiam modieas te vindemias
collegisse. Communis haee mihi tecum, gquamguam
in diversissima parte terrarum, qul:.mla est.

Altera epistula puntins multa te nune dictare,
nunc scribere, quibus nos tibi repraesentes.  Grating
ago; agevem magis, si we illa ipsa, quae seribis aut
dictas, legere voluisses,  Et erat acquum ut te mea
ita me tua seripta cognoscere, ebiamsi ad alium
quam ad me pertinerent. Polliceris in fine, cum
certius de vitae nostrae ordinatione aliquid audieris,

¢ The Fmpreses, Trajan’s wifa.
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breach of honour) with their request.  But however,
the history, like the action, remains, and will ever
remnin,  And will be read too with 0 mueh the
greater cuviosity as the publication of it is delayed:
for nothing raises the inquisitive disposition of
mankind so much as to defer the gratification of it.
Farewell.

ARVIIL
To Romanus

Youn letters have at length reached me, but I
received three at once ; all breathing the very spiritof
elegance and fidendship, and such as I had reason
te expeet from you, especially after having wished
for them so leng. In one, you enjoin me the very
agrecable commission of forwarding your letter to
that excellent lady, the virtuous Plotina #: I will
take careto doso. At the same time you recommend
to me Popilius Artemisius; and I have at onee
performed  his request. You tell me alse your
vintage has proved extremely moderate. Lt
compluint, notwithstanding we are separated by such
distant countries, is common to us bath.

Your second letter informs me, that yon are
employed in dictating and writing your impressions
of myself. I am much obliged to you ; and should
be more so, if you would give me the pleasure of
reading your performance. [t were but just indeed,
that as I communicate to you all my compositions,
you should suffer me to partake of yours, even though
they should turn upon another subject than myself,
You promise me in the close of your letter, that as
soon as you shall be informed with certainty, in what
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futuwrum te fugitivum rei familiaris statimgue ad nos
evolaturum, qui iam tibi compedes nectimus, quas
perfringere nulle mode possis.

Tertia epistula continebat esse tibi redditam
orationem  pro  Clario, eamque  visam uberiorem,
quam dicente me, andiente te fuerit.  Fst uberior;
multa enim postea inserui. Adicis alias te litkeras
curiosing  seriptas misisse ; an acceperim, quaeris.
Non accepi et accipere gestio. Proinde prima
quaque occasione mitte adpositis quidem usuris, quas
cgo (num poareius possum P) cenbesimas computabo,

Vale.

XXIX
C. Puivius Rustmico Sve S,

Ur satins est unum aliqoid insigniter facere quam
plurima medioeriter, ita plurima mediocriter, si non
possis unum aliquid insigniter, Quod intuens ego
variis me studiorum generibus nulli satis confisus
experier.  Preinde, cum hoe vel illud leges, ita
singulis veniam ub non singulis dabis,. An ceteris
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manner [intend to dispose of myself, you will make
an elopement from your family, and immediately fly
to me : 1 am already preparing certain chains for you,
which, when I have you here, you will by no means
he able to break through.

I learn from your third, that my vration in behalf
of Clarius has been delivered to you, which appears,
it secms, more full than when you heard it pro-
nounced, It is so, I confess: for I afterwards very
considerably enlarged it.  You mention having sent
me another letter, which you say was written with
some pains, and desire to know if I have received
it: I have mot, but impatiently wish for its arrival
To make me amends, write to me upon the first
opportunity, and pay me with full intcrest, which I
shall compute at one per cent, monihly ; tell me, can |
acquit you upon more reasonable terms?  Farewell,

XXIX
Teo Rusticus

As it is far better to excel in any single art, than
to arrive only at a mediocrity in several ; so on the
other hand, a moderate skill in several is to be
preferred, where one cannot attain to excellency in
any. Upon this maxim it is, that I have attempted
compositions of various sorts, as I could not expect
to carry any Ipurtir:ulur one to its highest point of
excellency. hope, therefure, when you read any
Jperformance of mine, you will consider it with that
indulgence which is due to an aunthor, who has not
confined himsell to a single manner of writing, but
has struck out inte different kinds. In every other
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artibus exeusatio in numero, litteris durior lex, in
quitms difficilior effectus est? Quid autem ego de
venin quasi ingratns? Nam, si ea facilitate proxima
acceperis qua priora, laus polius speranda quam
venia obsecranda est,  Mihi tamen venin  suflicit,
Vale,

XXX
C. Pumius Gemine Sve S,

Lavpas mihi et frequenter pracsens et nune
per epistulas Nonium tuum, gquod sit liberalis in
quosdam, Ft ipse laude, si tamen non in hos
solos. Volo enim eum, qui sit vere liberalis, tri-
buere patriae, propinguis, adfinibus, amieis, scd
amiels dieo pauperibus, non ut isti, qui fis potis-
simum donant, qui donare maxime possunt. Hos
ego viseatis hamatisque muneribus non sua promere
pute, sed aliena corvipere,  Sunt ingenio simili,
qui, quod huic donant, suferunt illi famamque
liberalitatis avaritia petunt.  Primum est antem
suo esse contentum, deinde, quos praccipue scias
indigere, sustentantem foventemque orbe quodam
societatis amibive, Quae cuncta si faeit iste, usque-
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art quantity pleads some excuse for the guality; and
shall literature, the most difficult of all, be tried by
a severer law? Bub whilst I am bespeaking your
candour, am I not bﬁng{n% my gratitnde in question ?
For, if you receive these last pieces with the same
indulgence that you have all my former, I have more
reason to hope for your applause, than to sue for
your pardon. However, your pardon will be sufficient,
Farcwell.

XXX
To Geminus

You have frequently in conversation, and lately in
a letter, commended your friend Nonius to me for
his liberality to some particular persons ; I shall join
with you in his applause, if his bounty is not confined
to those only. I wounld have the wan of true
generasity assist his country, his kindred, his relations,
and his friends ; his friends [ mean in distress; not
like those who chiefly bestow their presents where
there is the greatest ability to make returns. I do
not look upon such, as parting with any thing of
their own ; on the contrary, [ consider their bounties
as only so many disguised baits, thrown out with
a design of catching the property of others. Much
of the e character are those, who vob Peter to
pay Paul, and seek a reputation for munificence by
the practice of avarice. The first principle of

nuine liberality is to be contented with what you
wve ; and after that, to cherish and embrace all
the most indigent of your acquaintance, in one
comprehensive eircle of benevolence.  If your friend
observes this rule in its full extent, he is entively to
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yuague landandus est ; si unum aliguid, minus guidem,
laudandus tamen. Tam rarum est etiam imperfectae
liberalitatis exemplar., Ea invasit homines habend;
eupido, ut possideri magis quam possidere videantur,
Vale,

KXXI
C. Punis Sanno Svo S,

PosrguaM a te recessi, non mwinus tecum, quam
cum apud te fui, Legi enim librum tuum iden-
tidem repetens ea maxime (mon enim mentiar),
quae de me seripsisti, in quibus guidem percopiosus
fuisti, Quam multa, quam vavina, gquam non eadem
de eodem nee tamen diversa dixisti! Laudem
pariter et gratias agam ? Neutrum salis possum
el, si possem, timervem, ne arrognns esset ol en
laudave, ob quae gratins agerem.  Unum illud
addam, ommnia mihi tanto laudabiliora visa, quanto
ivcundiora, et tanto fueundiora, quanto laudabiliora
erant, Vale,

XXXII
C. Puwivs Trriano Sue S,

Quip agis? quid actnrus es? Ipse vitam fuenn-
dissimam, id est, otiosissimam, vivo. (Juo fit, ut
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be commended ; if he only partinlly pursues it,
slill e deserves (in a less egree indeed, however,
he deserves) applause : so uncommon is it to meet
with an instance of generosity even of the most
imperfect kind! The lust of lucre hns so totally
seized upon mankind, that their wealth seems rather
to possess them, than they to possess their wealth,
FarewclL .
HXXI
To Sannus

I srinn eontinued with you, notwithstanding  we
had parted: for I entertained myself with readin
over your book., And I frequently went over with
particular fondness (I honestly own it) those passages
of which I am the subject: a subject upon which,
indeed, you have been extremely copious. What a
number and varicty of remarks, all different, yet
all consistent, have you made on one and the same
person ! Will you suffer me to mingle my applauses
with my acknowledgements? I can do neither
sufficiently ; and if 1 eould, there would be some-
thing, I fear, of vanity, in making that the subject
of my praise, which is, in troth the objeet of my
thanks. [ will ouly add then, that the pleasure 1
recelved from your performance rised ils merit in
my eyes; and its merit heightened that pleasure,
Farvewell,

X
To Trriasus

Waar are you ﬂm’n{;? And what do you propose
ledo? As for myself, [ pass my life in the most
agreeable, that is, in the most disengaged manner
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seribere longiores epistulas nolim, velim legere;
illud tamquam delivatus, hoe tunguan  otiosus,
Mihil est enim aut pigrius delicatis aut curiosivs

otiosis, Vale,

RXXIIT

C. Puniwvs Caviiio Svoe S
Imciot in materiam veram, sed simillimam fletac
dignamgue isto lauetissimo, altissimo planeque poético
ingenio, ineidi autem, dum snper eenam varia mira-
cpla hine inde veferuntur. Magna auctoris fides;
tametsi quid poéitae cum fide? [s tamen auctor, cui

bene vel historiam seripturns evedidisses.

" Est in Africa Hipponensis colonia mari proxima;
adiacet mnavigabile stagnum; ex hoe in modum
fluminis aestuarivm emergit, guod viee allerna, prout
aestus aut repressit aut impulit, nune infertor mori,
nune redditur stagno.  Omnis hie aetas piscandi,
navigandi, atque etiam natandi studic tenctur,
maxime pueri, quos otium ladusque sollicitat. His
gloria et virtus altissime provehi; victor ille, qui
longissime ut litus ita simul nantes reliquit. Hoe
certamine puer auidam andentior eeteris in ulteriora
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imaginable. I do not find myself, therefore, in the
humour to write a long letter, though I am to read
one. | am too much a man of pleasure for the
former, and just idle enough for the latter ; for none
are more indolent, you know, than the voluptuous,
or have more euriosity than those who have nothing
to do.  Farewell,

XXX
To Caninius

I nave met with a story, which, though true, has
all the air of fable, and would afford a very proper
subject for your lively, elevated, and truly poetical
genius. It was related to me the other day at table,
where the conversation happened to turn upon
various kinds of wiraculous events. The person who
gave the account, was a man of unsuspected ver-
acity:—but what has a poet to do with truth?
However, yon might ventore to rely upon his
testimeny, even though you had the chavacter of
nfuithful historian to support.

There is in Africa a town ealled Hippo, situated
not far from the sea-coast: it stands upon a navig-
able lake, from whence an estuary is discharged
after the manner of a river, which ebbs and fAows
with the sen. Persons of all ages divert themselves
here with fishing, sailing or swimming ; especially
hoys, whom love of play and idlencss Lring hither.
The eontest among them is, who shall have the glory
of swimming farthest; and he that leaves the shore
and his companions at the greatest distanee, gains
the victory. It happened in one of these trials of
skill, that a certain boy, more bold than the rest,
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tendebat.  Delphinus occurrit et nune pracceders
puerum, nune sequi, nune eircumire, postreme subire,
depounere, iterum  subire trepidantemgque  perferre
primumn in altum, mox feetit ad litus redditgue
terrae et aequalibus.  Serpit per coloniam fama;
COneurTere omnes, ipsum puernm tanguam mirsculum
adspicere, interrogare, audire, narrare.

Postere die obsident litus, prospectant mare, ct si
quid mari simile. Nataut pueri; inter hos ille, sed
cautius, Delphinus rursus ad tempus, rursus ad
puerym [venit]. Fugit ille eum eeteris.  Delphinus,
quasi invitet et revocet, exilit, mergitur, variosque
orbes implicitat expeditque. Hoe altero die, hoe
tertio, hoe pluribus, donee homines innutritos mari
subiret timendi pudor: accedunt et adludunt et
appellant, tangunt ctiam pertrectaubyue pracbentem,
Crescit audacia  experimento.  Maxime  puer, gqui
primus expertus est, adnatat natanti, insilit tergn,
fortnr referturquu, agnosci se, amari putak, amat ipse;

@ Thiz animal is eclebrated by several of the ancients for
ita philanthropy, and Pling the elder, in particnlar, relotes
this very & , Bmong other instunces, in eonfivmation of
that notion, See Plin, His, Nus 1.0, 0, 8, (Melun)
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launched out towards the opposite shore, He was
met by a dolphin,® who sometimes swam before him,
and somelimes behind him, then played round him,
and at last took him upon his back, then let him
down, and afterwards took hin up agnin: and thus
earried the poor frightened boy out into the deepest
part; when immediately he torns back again to the
shore, and Jands him among his companions, The
fume of this remarkable aceident spread through the
town, and erowds of people focked round the bay
{whom they viewed as a kind of prodigy) to ask him
gquestions, heawr his story and repeat it.

The next day the shore was lined with multitudes
of spectators all attentively observing the ocean, and
{what indeed is almost itself an ocean) the lake. In
the meanwhile the boys swam as usual, dnd among the
rest, the youth T am speaking of went into the lake,
but with more caution than before. The dolphin
ponetually appeared again and came to the boy, who
together with his companions swam away with the ut-
maost precipitation. The dolphin, as it were, to invite
and reeall them, bounded and dived up and down,
winding about in a thousand different circles. This
he practised for several days together, till the people
(aceustomed from their infancy to the sea) begun to
be ashamed of their timidity. They ventured there-
fore to advance nearer, playing with him and ealling
him to them, while he, in return, suffered himself to
be touched and stroked. Use rendered them more
eourageons : the boy, in particular, who fiest made
the experiment, swam by the side of him, and leap-
ing upon his back, was ecarried to and fro in that
manner : he fancies the dolphin knows and is fond of
him, and he returns its fondness. There seemed
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neuter timet, neuter timetur ; huiug fidueia, mansue-
tudo illins augetur. Nec non alii pueri dextra
lnevaque simul eunt hortantes monentesque. Ibat
una (id quoque mirum) delphinus alius tantum
spectator et comes. Nihil enim simile aut faciebat
aut patichatur, sed alteram illum ducebat reducebat
que, ub pueram ceberi pueri.

Ineredibile, tam verum tamen gquam priora, del-
phinum gestatorem collusoremgue puerorum in ter-
ram guoque extrahi solitum harenisque siccatum, ubi
incaluisset, in mare revolvi. Constat Oetavium
Avitum, legatum proeonsulis in litus edueto religione
prava superfudisse unguentum, cuius illum novitatem
odorcmgue in altum refugisse nee nisi post multos
dies visum languoidum et macstum, mox redditis viri-
bus priorem lasciviam et solita ministeria repetisse,
Conflucbant ad spectacnlum  cmnes magistrabus,
quorum adventn et mora modica res publica novis
sumptibus atterebatur. Postremo locus ipse guietem
suam sceretumeue perdebat.  Placuit occulice inter-
fici ad quod coibatur.

Haee to gqua miseratione, gqua copia deflehis,

s Tt was & religions ceremony practized by the antients,
to pour precions ointment upen the statucs of their gods:
Avilng, it iz probable, imagined this dolphin was some sca-
divinity, nnd therefore expressed his veneration of him Ly
the sclamuity of a sacred unetion, (Malm.)
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now, indeed, to be no fear on either side, the confi-
dence of the one and the tameness of the other
mutnally inereasing; the rest of the boys in the
meanwhile swimming on cither hand, encouraging
aned enutioning their companion. It is very remarl-
able, that this dolphin was followed by a second,
which scemed only as a spoctator and attendant on
the former: for he did not at all submit to the same
fnmilinvities as the firsk, but only eonducted him back-
wards and forwards, as the boys did their comrade.

But what is ineredible, yet no less true than the
rest, this dalphin who thus played with the boys and
earried them upon his back, would eome upon the
shore, dry himsell’ in the sand, and as soon as he
grew wirm, rvoll back into the sea. 'Tis known
that Oetaviug Avitus, deputy governor of the
provinee, from an absurd piece of superstition,
poured some precious ointment over him as he lay
on the shore® the novelty and smell of which
made him retive into the occan, and it was not till
after several days that he was seen again, when he
appeared dull and languid; however he recovered
his strength and continued his usual wanton tricls.
All the magistrates round the country flocked hither
to view this sight, the entertainment of whom upon
their arrival, and during their stay, was an additional
expense, which the sﬁ:ndr:r finances of this little
community could ill afford: besides, the quiet and
retirement of the place was utterly destroyed. It
was thought proper therefore to remove the oceasion
of this concourse, by privately killing the poor
dolphin.

And now, with what a flow of tenderness will you
deseribe this sad eatastrophe! and how will your
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ornabis, attolles! (Juamquam non est opus adfingas
aliquid aut adstruas ; sufficit, ne ea, quac sunt vera,

minuantur. Vale.

XXXIV
C. Prmwvz Tranguinee Suo S.

Exrrica aestum meum.  Audio me male legere,
dumtaxat versus; orationes enim ecommodiug, sed
tanto minus versus. Cogito ergo recitaturng fami-
liaribus amieis experir libertum meum. FHoe quogue
familiare, quod elegi non bene, sed melins lecturum,
s tamen non fuerit perturbatus. Hst enim tam
novus lector quam ego poéta.  Ipse neseio, quid ille
legente interim faciam, sedeam defixus et mutns
et similis otioso an ut quidmn, quae pronuntiabit,
murmure, ceulis, manu pmme.quar.. Sed puto me non
minus male saltare quam legere. Iterum dicam,
explica nestum meum vereque reseribe, num sit melius
pessime legere quam ista vel non facere vel facere,
Vale,
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genins adorn and heighten this moving story !
Though, indeed, it does not require any fictitious em-
h::]lisﬁmcnts; it will be suffieient to place the real
circumstaneces in their full light.  Farewell,

IXXIV
To "T'nanguirLua

I ant under a wondrous difficulty, which you must
settle. T have not, 1 am told, a good mamner of
rending verses : my talent lying chiefly in reciting
orationg, I sueceed so much the worse, it seems, in
poetry. I design therefore, as I am to recite some
poems to my familiar friends, to make trial of my
freedman for that purpose. It s treating them, I
own, with familiarity, to employ a person who does
not read well himself; however, he will perform, 1
know, better than I can, provided his fears do not
diseoncert him, for he is as unpractised o reader ag [
am a poet.  Now the perplexing question is, how I
ghall hehave while he is reading ; whether I shall sit
gilent in a fixed and indolent peosture, or follow
him as he provounces, with my eyes, hands and
voice ; a manner which some, you know, prac-
tise. But I fancy I have as little gift for pantomime
ag for reading. I repeat it again, therefore, you
must extricate me out of this wondrous dilficulty,
and write me word whether you bonestly think it
would be belter to read ever so I, than to practise
or omit any of the weighty eircumstances above-
mentioned, Farewell.
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XXXV
C. Pumwivs Arniol Suvoe 8.

Lrsrum, quem misisti, recepi et gratias ago. Sun
tamen hoe tempors ocoupatissimus.  Ideo mondum
eum legi, com alioqui validissime copiam ; sed ecan
reverentiam cum litteris ipsis tum seriptis tuis debeo,
ut sumere illa nisi vacuo anime irreligiosnm putem,
Diligentinm tuam in retractandiz operibns  valde
probe. Est tamen aliquis moduos, primum quod
nimis curn deterit magis quam emendat, deinde
guod nos @ recentiovibus revecat simulque nee
absolvit priova et inchoare posteriors non patitur
Vale.

XXXVI
C. Prmwipz Fusco Suo S,

Quaenis, quem ad modum in Tuscis diem aestate
disponam,

Evigilo, eum libuit, plerumgque cirea horam
primam, saepe ante, tardius rare. Clausae fenestrae
manent, Mire enim silentio et tenebris ab iis, quae
avocant, abductus et liber et mili relickus, non oeulos
animo sed animum oculis sequor, qui eadem gquae

1 Arnio D, Arrrio o, Oeeto w, Arooo £,
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XXXV
Te Arnus

I wave reecived your boolk, and return you thanks
finr it Dot am ot present so much engaged, that |
lave not time to read it whieh, howewver, L impu-
tiently wish to de. [ have that high reverence fur
letters in gencral, and for your compositions in
particular, that 1 think it o sort of profanetion to
approach them but with a mind entively disengaged.
I extremely approve of your cave in revising your
works ; remember, however, this exactness has its
limits : too muoch polishing rather weakens than
strenglhens o performance.  Besides, this excessive
delicacy, while it ealls one off from other pursuits,
not only prevents any new attempts, but does not
even finish what it has begun, Farewell.

XEXVI
Tao Fuseus

You desive to know in what manner T dispose of
my day in surmner-time at my Tusean villa,

I rise just when I find myself in the humeur,
though menerally with the sun; often indeed socener,
but seldom later. When 1 am up,.I continue to keep
the shutters of my chamber-windows elosed. For
under the influence of durkness and silence, [ find
myself wonderfully free and abstracted frem these
omtward objects which dissipate attention, and left to
my own thoughts; nor de I suffer my mind to
wander with my eyes, but keep my eyes in subjection
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mens vident, quotiens ;nn vident alia. Cogito, sl
quid in manibus, cogito ad verbum scribenti emen-
dantique similis nune panciora, nune plura, ut vel
difficile, vel facile componi tenerive potucrunt,
Natarium voeo et die admisse, quac formaveram
diete.  Abit rursusque revocatur ruvsusque re-
mittitur,

Ubi hora quarta vel quinta (neque ¢nim certum
dimensumeone tﬁmplls), ut dies sunasit, in xystum me
vel eryptoportienm confero, reliqua meditor et
dicto. Vehiculum ascendo. Ibi quoeque idem quod
ambulans aut iacens; durat intentio mutatione ipsa
refecta. Pavlum redormis, dein ambule, mox ora-
tionem Graecam Latinamve clare et intente non
tam vocis causa quam stomachi lego ; pariter tamen
et ills frmatur. Iterum ambulo, ungor, exerceor,
lavor, Cenanti mibi, si eum uxore vel paneis, libe
legitur; post cenam comoedus aut lyristes; moa

cum meis ambuls, quorum in numero sunt eroditi
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to wy mind, which in the absence of external
objects, sec those which are present to the mental
vision. If I have any eomposition upon my hands,
this is the time I choose to consider it, not only with
respect to the general plan, but even the style and
expression, which I settle and correct as if I were
actually writing. In this manner I compose more or
less as the subjeet is more or less diffieult, and I find
myself able to vetain it Then I eall my seevetary,
and, apening the shotters, [ dictate to him what 1
have compuosed, alter which I dismiss him for a little
while, and then call him in again end agnin dismiss
lim.

About ten or cleven of the clock (for 1 de not
observe one fixed hour), according as the weather
recommends, I betakke myself cither to the terrace,
or the covered portico, and there I meditate and
dietate what remains upon the subject in which I am
engaged,  Fromthence I geb into my chariot, where
[ employ myself as before, when I waswalking or in
my study; and find this changing of the scenc
preserves and enlivens my attention. At my return
home I repose myself a while; then I tale o walk;
and after that, read aloud and with emphasis some
Greek or Latin ovation, not so much for the sake of
strengthening my elocution as my digestion; though
indeed the voice at the same time finds its account
in this practice. Then I walk again, am ancinted,
take my exercises, and go into the bath, At supper,
if I have only my wife, or a few friends with me,
some author is read to us; and after supper we are
entertained either with music, or an interlode.
When that is finished, I take my walle with my
domesties, in the number of which I am not without
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Tkta variis sermonibus vespera extenditur, et quam-
riuam longissimus dies cito conditur.,

Non numguam ex hoe ordine aliqua mutantur
Nan, si din iacui vel ambulavi, post somoun demuam
leetionemgue non vehionls, sed, qual brevius, quin
velocius, equo gestor, Interveniunt amici ex proximis
uppidis partemque diel ad se trabunt interdwmegque
lassato mibi opportuna interpellatione subweniunt,
Venor aliquando, sed non sine pugillavibus, ut,
quamvis nihil ceperim, non nihil veferam.  Datur et
colonis, ut videtur ipsis, non satis temporis, quorum
mihi agrestes querelae litteras nostras et haee urbana
opera commendant, Vale,

XXXVII
C. Pumies Pavriwa Sva S,

Nec tuae naturac est translaticia haee et quasi
publica officia a familiaribus amicis contra ipsorum
commodum exizere, et ego te constantius amo, quam
nt verear, ne aliter, ac velim, accipins, nisi te
Kualendis statim consulem videro; pracsertim eum
me uecessitas lecandorum  pracdiorum in? plures

Vin add, Miiller.
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sne peraons  of  lterature.  Thus we our
evenings  in  various conversation; and the day,
even when it iz at the longest, is quickly spent.

Upon some occasions, | change the order in
vertnin of the articles above mentioned. [P
instanee, if I bave luin longer or walked more than
usual, after my sccond sleep and reading alond,
instead of using my chariot I get on horschack ; by
which menns I tale as much exercise and lose less
time.  The visits of my friends from the neighbouring
towns elaim some part of the r]n:,r; ant sometimes
by a seasonable interruption, they relieve me, when
[ am fatigued. I now and then ammuse myself with
sporking, but always take my tablets into the field,
that though I should eatch nothing, I may at least
bring home something. Part of my time, too
(though not so much as they desire), is allotted to my
tenants : and I find their rustic complaints give a
sest to my studies and engagements of the politer
kind. Farewell

XXXV
To Paveinvos

As you are not of a disposition to expect from
your friends the common ceremonies of the world,
when they cannot observe them without inecon-
venience to themselves; so I too warmly love you to
be apprehensive you will take otherwise than I wish
you should, my not waiting upon you on the first duy
on your entrance upon the consular office ; especially
as I am detnined here by the necessity of letting my
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annos ordinatura detineat, in qua mihi nova consilia

sumenda sunt. Nam priore lustro, quamguam post’

magnas remissiones, reliqua ereverunt.  Inde pler-
sque nulla jam cura minuendi aeris alieni, quod
desperant posse persolvi j vapiunt etinm consumunt-
que, quod natum est, ut qui fam putent se non sibi
parcere,

Ocenrrendum ergo augescentibus vitiis et meden-
dum est. Medendi una ratio, si non numime, sed
partibus locem ac deinde ex meis aliquos operis
exactores custodes fructibus ponum, Bt alicgui
nullum iustins genus reditus, quam qued terra, coclum,
annus refert. At hoc magnam fidem, acres oculos,
numerosas manus pogeit.  Experiendum tamen et
quasi in veteri morbo quaelibet mutationis avxilia
temptanda sunt.

Vides, quam non delicata me causa obire primum
consulatus tui diem non sinat; guem tamen hic
quoque ut praesens volis, gaudio, gratulatione cele-
brabe. Vale.
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farms upon long leases. I am obliged to enter upon
an entire new method with my tenants: for during
the last five years, though I made them very con-
siderable abatements, they have run greatly in arrear.
For this reanson several of them not only take no sort
of care to lessen a debt, which they despaired of
paying in full; but even seize and consume all the
praduce of the lands, in the belief that it would now
be no advantage to themselves to spare it.

I must therefore obviate this inereasing evil, and
endenvour to find out some remedy against it The
only one I ean think of is, not te let at a money-rent,
but on condition of rcceiving a fixed share of the
pracduee ; and then to pluce some of my servants Lo
overlook the tilluge, and to keep a wateh on the crops.
And indeed, there is no sort of revenue more equit-
able, than what arises from the bounty of the soil,
the seasons and the climate.  "Tiz true, this method
will require great integrity and diligent attendance
in the person I appoint my bailiff, and put me to the
expense of employing many hands, However, |
must lhngard the experiment ; and, as in an inveterate
distemper, try every change of remedy.

You see, it is not any pleasurable indulgence, that
prevents my attending you on the first day of your
consulship. I shall celebrate it nevertheless, as
much as if I were present, and pay my vows for you
here, with all the warmest sentiments of joy and
congratulation. Farewell.
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XXEVIII
€L Priwiua Satonnine Suve 5.

Eao vers Rufum nostrum landoe, non quia tn, ul
ita facerem, petisti, sed quin ille est dignissimus.
Legi enim librum omnibus numeris abselutum, cui
multim apud me gratine amor ipsius adieeit.  Iudi-
eavi tumen,  Negque enim soli indicant, qui maligne

legunt. Vale,

KEXNIX
€, Prpms MusTio Sue S.

Hanuseicun monitu reficienda est mihi aedes
Cereris in praediis in melins et in maius, vetus sane
ek angusta, cum sit alioqui stato dic frequentissima.
Nam Idibus Septembribus magnus e regione totu
coit populus, multae res aguntur, multa vola susci-
pinntur, multa redduntur; sed nullum in proxime
suffuginm aut imbris aut solis,  Videor ergo munifice
simul religioseque facturus, sl aedem quam puleher-
rimam exstruxero, addidere porticus acei, illam ad
usum deae, has ad hominum.

Velim ergo emas quattnor marmoreas columnas,
cuius tibi videbitur gencris, emas marmora, quibus

a Eu-ul-hm{m who practisad the [aﬂginuli}r E‘;rumﬂ
mathﬁdh of divination by inspection of the sorilicial victim's
entrails,
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AXXVIIL
Teo SaTuuninus

YVis, I osineercly appland our friend Rofos; nol
beenuse you desive me; but because I think he
highly merits approbation. I have read his very
linished perlormanee, to which my affection for the
anthor added o considerable reeommendation,  Yet
it dild not blind my judgement; for the malicions,
is nol, L trust, the only judicious reader.  Fare-
well

XXX
Ia MusTivs

In compliunee with the advice of the haruspces,
[ intend to repaiv and enlarge the tewple of Ceres,
whiel stands upon my estate, It is indeed not only
very ancient, but small, considering how tlronged
it is upon a ccrtain anniversary.  On the 13th
of Scptember, great numbers of people from all the
country round assemble there, many affairs are
transacted, and many vows paid and offered ; but
there is no shglter hard by against rain or sun, |
imagine then, I shall do at once an act of plety and
munificence, if at the sume time that I rebuild the
temple on the noblest seale, I add to it a spacious
portico ; the first for the service of the Goddess, the
other for the use of the people.

I beg therefore you would purchase for me fom
marble pillars, of whatever kind you shall think
proper ; as also a quantity of marble for laying the
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solum, quibus parietes excolantur. Erit' etinm wvel
faciendum vel emendum ipsius deae signum, quia
antiquum illud e lipno quibusdam sui partibus ve-
tustate truncatum est.

Guantum ad porticus, nibil interim oceurrit, gual
videatur istine esse repetendum; nisi twuen ol
[ormam secundum  vativnem  loel seribas. Negue
enim possunt eiveumdar] templo ; nam solum templi
hine flumine ¢t abruptissimis ripis, hine via eingitur,
REst ultra viam latissimum pratum, in que satis apte
contra templum ipsam porticus explieabuntur ; nisi
quid tu melius inveneris, qui soles locorum diffienltates
arte superare, Vale,

XL
C, Prwsmws Fusce Svo S,

Scmimts pergratas tibi fuisse litteras meas, quibus
cognovisti, quem ad medum in Tuscis otium aestatis
exigerem ; requiris quid ex hoe in Laurentino hieme
permutem. Nihil, nisi guod meridianns somnus
eximitur, multumgue de necte vel ante vel post diem
sumitur, et si agendi necessitas instat, quae frequens
hieme, non iam comoedo vel lyristae post cenam

= jx, 30.
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floor and incrusting the walls. You must likewisc
either buy a statue of the Goddess, or procure one
to be made; for age has maimed, in some parts,
the ancient one of wood which stands there at
presenk.

With respect to the portico, I do not at the
moment vecolleet there is any thing you can send
me Lhak will be serviceable; unless yon will sketch
me ouk a plan suitable to the situation of the place.
It iz mot practicable to boild it round the temple,
because it is cneompassed on one side by the river,
whose banls are cxecedingly steep ; and on the other,
Ly the high rond. Beyond this road lies a very large
meadow, in which the portico may be eonveniently
enough placed, opposite to the temple; unless yom,
who are accostomed to conguer the inconveniences
of nature by art, can propose some better situation,
Farewcll.

XL
To Fuscus

You ave much pleased, I find, with the account I
zave you in my former letter® of the manner in
whieh I spend iy summer holidays in my Tuscan
villa ; and desire to know what alteration 1 make in
my method, when I am at my Laurentine villa in
the winter. None at all, except depriving myself
of my sleep at noon, and eonsiderably abridging my
nocturnal repose, either after sunset or Lefore
sunrise: and if I have any forensic business im-
pending (which in winter very frequently happens)
instead having interludes or musie after supper
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locus, sed illa, gquae dietavi, identidem retractantur,
ne simul memoriae frequenti emendatione proficitur,
Habes aestate, hieme consuetudinem ; nune! addas
hue licet ver et autumnum, quae inter hiemem aesta-
temeque media, ut nihil de die perdunt, ita de nocle
parvolum aequirunt.  Vale,

1 nune wdd, Casaxl,
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[ ineditate upon what I have dictated, and by olien
revising it in my own mind, fix it in wmy memory,
Thus [ have given you my scheme of life in summer
and winter ;. to whieh yon may add the intermedute
seasuns of spring and auwtumn.  As at those times |
lose nothing of the day, so I steal but little from the
night. PFarewell,
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LIBER DECIMUS

I
C. Puwws Trarano Diesnaron

Tua quidem pietas, imperator sanclissime, opta-
verat, ut quam tardissime suecederes patri: sed (i
immertales festineverunt virtutes tuas ad froberna-
cula vei publicae, quam suseeperas, admovere,  Pre-
cor crge, ut tibi et per te gencri humano prospera
ommnia, id est digna saeculo tuo, contingant, Fortem
te et hilavem, imperator optime, ef privatim el
publice opta.

II
C. Prmvis Tratano Ineeraron

Exprmene, domine, verbis non possum, quantum
mihi gandium attuleris, quod me dignum putasti
fure trinm liberorom. Quamvis enim luli Serviani,
optimi viri tuique amantissimi, precibus indulseris,

o Warva, who huld wlopled Trajan threo months provionsy,
died on Jon, 28, U8 s Trajun received the news of Lis

274

o

e ——



BOOK X
I

T rur Karenon T'nazan

Your filial affection, most pions Emperor, made
ou wish it might be late cre you sueeceded your
}"ui.lu-r. Lk the immortal gods have lhastened the
advancement of those virtues to the helm of the
commonwenlth, which had already so suecessfully
shared in the conduct of il.®  May you then, and
the world through your means, enjoy every prosperity,
in other words, everything worthy of your veign; to
which let me add my wishes, most exeellent
Fmperor, upon a private as well as publie account,
that your health and spivits may be preserved firm
and unbroken,

1
To ruk Emreron Trasan

You have oceasioned me, Sir, an inexpressible
pleasure, by thinking me worthy of enjoying the
privilege which the laws confer on those whe have
three childven.!  For though it was an indulgenee to
the request of your very affectionate and worthy
fricnd Servilianus, that you granted this favour; yet

accession ol Cologoe, and did not relurn to Rome for nearly
bWo yoars. ¢ Beo i 13, note, vil. 16, note.
273



THE LETTERS OF FLINY

lamen etiam ex reseripto intellego libentius hoc
ei te praestitisse, quia pro me rogabat. Videor
ergo summam voti mei consceutus, cum inter initia
felicissimi  principatus tui probaveris me ad pe-
culiarem indulgentiam tuam pertinere ; eoque magis
liberos concupisco, quos habere etinm illo tristissimo
saceulo volui, sicut potes duobus matrimoniis meis
credere, Sed di meling, gqui omnin integra bonitati
tuae reservarunt; maluil hee potius tempore me

patrem ficri, quo futurus essem et sceurus ct

felix.

IIT &
C. Primivs Tratano ImMpERATORT

Ur primum me, domine, indulgentin  veslra
promovit ad pracfecturam aerarii Saturni, ommibus
advocationibus, quibus allequi  numguam  eram
promisene  funetus, rénuntiavi, wt  tole  animo
delegato mibi officio vacarem. Qua ex causa, cum

patronum me provinciales optassent contra Marium

! moloi Aw, o, Bipows, maluere Krenedti, Millsr,

a Of Dowitian.  On Iliny's marriages see Introduotion.

# The only public treasury until the time of Augustus, wle
created two others, with vate sources of rovenue, Whe
agrarim Safurni (so called (rora ita office being in the temple
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I have the satisfaction to find by the words of your
rescript that you complied the more willingly, as
his application was in my behalf. 1 cannot but look
upon myself as in posscssion of my utmost wish,
after having thus received, at the entrance of your
auspicious government, so distinguishing a mark of
your peculiar favour; at the same time that it
considerably heightens my desire of leaving a family
behind me. I was not without this inclination even
in that former most cruel reign:% as my two
marriages will easily incline you to believe. But
the Gods decrced it better, by reserving cvery
valuable privilege to be bestowed by your kindness.
[ prefer to become a father only #om, when I can be
secure and happy in my fatherhood.

IIT a
To Tue Empreror Trasan

WaeN, Sir, by the joint indulgence of your august
Father and yourself, 1 was promoted to the head of
the treasury of Saturn,? I immediately renounced all
engagements of the bar (which indeed I never
undertook promiscuously), that no avocations might
call off my attention from the post to which I was
appointed. TFor this reason when the people of
Africa petitioned that I might undertake their cause
against Marius Priscus,® I excused myself from that

of Saturn), after varions changes of administration under the
emperors, was placed by Nerva under the charge of two
“prefects of the treasury,” who were appointed by the
emperor and held office for three years,

o See i, 11; iil. 4, 9; vi. 20.
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Priscum, et petii veniam huins muneris et impetravi,
Sed, cum postea consul designatus censuisset, agen-
dum nobizeum, quorum erat cxcusatio recepta, ut
esgemus in senalus potestate pateremurgue noming
nostia  in wrmwon  eonici, convenientissimnn  esse
Lranguillitati = sneeuli tui pulavi peaeserliog oo
moderntae voluntati amplissimi ordings non repuge-
nare.  Cui obsequio meo oplo ut existimes constare
ratiomem, emm omnia fheta dietagque mea probare
sanctissimis moribng tuis enpiam,

IIluw
Tratanus Prsio

Er civis et senatoris boni partibus funclus es obse-
quinm amplissimi ovdinis, quod fustissime exigebat,
praestando,  Guas partes impletorum te secunduin
susceptam fidem confido.

IV
C. Prmins Tratano [mrenaronr

ImpuraenTiA toa, imperator opbime, guam plenis-
simam cxperior, hortatur me, ut audeam tild etinm
pro amicis obligari; inter quos sibi vel praecipuum

“ When provincials sought to ﬁme:nh L EoVErnor, u.n.
advoeate for them was ordinorily chosen by lot, out of seversl
nominated by the Senate. This form was ohserved whon, as
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olfice ; and accordingly my exeuse was admitted.
But when afterwards the consul eleet proposed that
the Senate should apply again to those of us who
had put in an excuse and endeavour to prevail with
us to place ourselves at its disposal, and suffer our
names to be thrown into the wrn,® I theught it most
suitable to that tranguillity and good order which so
happily distinguishes your times, not to oppose
(especially in so reasonable an article) the will of
that anpust assembly. And, as 1 am desirous that
all my words and actions may be approved by your
cxemplary virtue, I hope you will think my com-
pliance was proper.

IIls
Tue Enperon Trasan To Primy

You acted as becomes a good citizen and a worthy
senator, by paying obedience to the just injunctions
of that angust body; and I have full confidence
you will faithfully discharge the part yom have
undertaken,

v
To ae Esmeenon Treaiaw

Tur ample experience, Siv, I bave had of your
unbounded generosity to me, in my own person,
encourages me to hope I may be yet farther obliged
to it, in favour of my fricnds. Voeconius Romaunus

in this case, the provinedals asked for seme particalar
advoente.
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locum vindicat Vocomius Romanus, ab  ineunte
aetate condiscipulus et contubernalis meus. Quibus
ex cavsis et a dive patre tuo petieram, ut illum
in amplissimum  ordinem promoveret.  Sed hoc
votum meum bonitati tuee reservabmn  csl,  guin
mater Romani Jiberalitatem sestertii quadrngicns,!
quod eonferre se filio codicillis ad pulrem tuum
seriptis  professa  fuerat, nondum  satis  legitime
peregerat; quod postea fecit admonita a nobis.
Nam ¢t fundos emancipavit et ccter, quae in
emancipations implenda solent exigi, consummavit.
Cum sit ergo finitum, quod spes nostras morabatur,
non sine magna fiducia subsigno apnd te fidem pro
moribus Romani mei, quos et liberalin studia
exornant, et eximia pietas, qua et hanc ipsam
matris liberalitatem et statim patris hereditatem
et adoptionem a vitrico mernit. Auget hace el
nataliom et paternaram facultatum splendor; qui-
lms singulis multum commendationis accessurum
gtiam ex meis precibus indulgentine tuse credo,
Rogo ergo, domine, ut me exoptatissimae mihi
gratulationis compotem facias et honestis, ut spero,
adfeetibus meis praestes, ut non in me tantum,
verum et in amico gloriari iudicils tuls possim,
guadragiens B, quadringenties a.
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{my school-fellow and early eompanion) claims the
first rank in that number; in eonsequence of which
I petitioned your saeved Father to promote Lim to
the dignity of the Senntorial order. But the eom-
pletion of miy request is reserved to your govdness;
loe his mother had not then executed a deed of gilt
of the four millions of sesterces which she engaged
Lo give him, in her petition te the Emperor your
late father: 8 this, however, on o reminder from me
she has since done, having vealized a sufficient cstate
in land, with a1l the necessary formalities,

The dificulties therefore being removed which
deferred our wishes, it is with full confidence I
venture to assure you of the merit of my friend
Romanus, heightencd and aderned as it is, not only
by the liberal and polite arts, but by his extra-
ordinary tenderness to his parents. It is to that
virtue he owes the present liberality of his mother;
ng well as his immediate succession to his late
futher's estate, and his having been adopted by his
stepfather.  To these personal qualifications, the
wealth and rank of his family give an inerease of
Iustre; as 1 persuade myself it will be some
additivnal recommendation to your faveur, that I
solieit in his behalf,  Let me then intreat you, Sir,
Lo put It in my power to congratulate Romanus, on
an oceasion go highly agreeable to me ; and at the
same time to gratify an mE:r, and [ hope a laudable
ambition of being able to boast, that your faveurable
regards are extended not only to myself, but also to
my friend,

@ Property to the value of 1,200,000 seaterces was n
necaesary qualification for ssnaterial rank,
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v
., Prmios Trataso ImreraTor

Proxmto  auno, domine, gravissima  valitudine
usque ad periculum vilne vexatus fatealipten adsuwp-
si; ening sollicibudini et studic tuae tantum in-
dulgentine beneficio refurre gratinm possum. Quare
rogo, des ei civitatem Romanam. Est cnim pere-
grinae condicionis manumissus a peregrina.  Voea-
tur ipse Harpooras; patronam habuit Thermuthin
Theonis, quae inm pridem defuncta est.  Item rogo,
des ins Quiritinm  libertis Antonine  Maximillne,
ornatissimae feminae, Hedize et Harmeridi, quod a
te petente patrona peto.

L
C. Punare Tratawo ImpEnaTon:

Ago grating, domine, quod et ius Quiritiom libertis
necessariae mihi feminae et civitatem Romanam
Harpocrati, iatraliptae meo, sine mora  indulsisti,
Sed, cum annoz eius et censum, sicut pracceperas,
ederem, admonitus sum a peritioribus debuisse me

2 An fafrafiples, or “doctor-trainer,” practised a treat.
ment consisting of dieting, exercises, and musage,

b Freedmen of eitizens, if manumitted with the full lagal
formalities (fusfe manumtssio) beeamo speo fuelo citizens ;
those of aliens kept, of course, the status of their patrona.

¢ A woman, though berself s cibizon, conld not give fuste
meenuwtissio, but must use one of the informal methods, tv?
which the freedman gained enly the “‘Latin franclhiss ™
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v
Ta Tiue Eueenon Trasaw

Having been attacked last year by a severe and
dangerous illness, T employed a physician® whose
care and diligenee, Sir, [ eannot sufliciently reward,
but by your gracious assistanee.  Lintreat you there-
fore to make him a eitizen of Rome ; for he is the
frecdman of an alien.  His name is Harpoeras; his
patroness (who has been dead a considerable time)
was Thermuthis, the daughter of Theon. I farther
intreat you to bestow the full privileges of & Roman
vitizen ® upon Hedia and Harmeris, the freedwomen
of Antonia Maximilla, a lady of high rank. It is at
her desive? I make this request,

VI
To tue Emrenon Trasaw

I return you thanks, Sir, for your ready compliance
with my desire, in granting the eomplete privileges
of a Homan to the freedwomen of a lady to whom I
am allied, and making MHarpocras my physician a
citizen of Rome. But when, agreeably to yonr
directions, I gave in an account of his age and estate,
I was informed by those who are better skilled in
these affairs than I pretend to be, that as he is an
(vii. 18, note, x. 104, note). Persona who alveady hed this
id Latinerum besama full eitizans by the addition of the fus
Quiritin ; hones Pliny asks the lafter for Antonia’s freed.
women, but eivifas for the alien Harpocens,

# Certain legol disqualifications attended the non-fulfilment
of thix aondition.
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ante ei Alexandrinam civitatem impetrare, deinde
Romansm, quoninm esset Aegyptins. Ego autem,
yuia inter Aegyptios ceterosque peregrinos nihil
interesse credebam, contentus fuermm e solum
seribere tibi, esse enn ! a peregring manmmissum
patronmmgue cius inm pridem decessisse. D qua
ignorantia mea non queror, per quam stetit, ut tibi
pro eodem homine snepius obligarer.

Rogo itaque, ut beneficio tuo legitime frui possim,
tribuas ei et Alexandrinam civitatem et Rowmanam,
Annos eius et censum, ne guid rursus indulgentiam

tuam moraretur, libertis tuis, quibus iusseras, misi,

VII
Tratanvs Prinio

Crerraren Alexandrinam secundum institutionem
principum non temere dare proposui.  Sed, euw
Harpoerati, intraliptae tuo, iam ecivitatem Homanam
impetraveris, huie quoque petitioni tnae negare non
sustineo. T, ex guo nomo sit, notum mihi faeere
debebis, ut epistulam tibi ad Pompeinm Plantam,
praefectum Aegypti, amicum meum, mittam.

1 ggse eum B, etal eum dv., seilices oum a.
'+ The citizens of Alexandrin and other Greek cities in
gypt formed a distinet olass from the Egyptinne belonging
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Egysjﬂm, I ought first to have obtained for him the
freedom of Alexandria,® before he was made free of
Rome. I confess, indeed, as I was ignorant of any
difference in this ense between Egyptians and other
aliens, I contented myself with only acquainting you,
that he had been manumitted by a foreign lady, long
since deceased. However, it is an ignorance I can-
not regret, since it affords me an opportunity of
receiving from yon a double obligation in favour of
the same person.

That I may legally thevefore enjoy the benefit of
your goodness, [ beg you would be pleased to grant
him the freedom of the city of Alexandria, as well as
that of lome. And that your gracious intentions
may not meet with any f{rthf;r obstacles, I have
taken eare, as you direeted, to send an account to
your freedmen of his age and fortune,

VII
Tue Emreror Trasan o Puny

It is my resolution, in pursuance of the maxim
obgerved by the princes my predecessors, to Dbe
cxtremely cautious in granting the freedom of the
vity of Alexandria: however, sinee you have obtained
of me the freedom of Rome for your physician
Harpoeras, I cannot refuse you this other request.
You must let me know to what district he belongs,
that I may give you a letter to my good friend
Pompeins Planta, governor of Egypt.
to tho forlky-seven nomes (proviness), Neither the Ptolemies,
nar their suceeasors the Koman emperors, ever granted the
Alexandrian citizanship to thess tinns, except in very
speaial circumstonces,  (Hardy.) "
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VIII
C. Prwivs Tratawo IMpEraTORD

Cum divos pater tuus, domine, et orationc
pulcherrima et honestissimo exemplo omnes eives
ad munificentinm  essct cohortatus, petii ab eo, ut
statuas prineipum, quas in longinguis agris per plures
gnccessiones traditas mihi, quales aceepernn, custodie-
bam, permitteret in municipium transferre adiceta
sua statna. Qued cum® ille mihi eum plenissimn
testimonio indulserat, ego statim decurionibus serip-
seram, ut adsignarent soluin, in quo templum peeunia
mea exstruevem; illi in honorem operis ipsius elec-
tionem loci mili obtulerant. Sed primum mea, deinde
patris tui valetudine, postea curis delegati a vobis
officii retentus nune videor commeodissime posse in
rem praggentem  excurrere. Naum ¢t menstruum
meum Kalendis Septembris finitur, et sequens mensis
complures dics feriatos habet.

Rogo ergo ante omnia permittas mihi opus, quod
incohaturus sum, exornare et tua statua, deinde, ut
hoe facere quam maturissime possim, indulgeas

L guod eurn Gruterns, quodue o, B,
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VIII
To e Emreror Tratan

Arrer your late sacred Father, Sirv, had, in a noble
speech as well as by his own generous example, ex-
horted and encouraged the public to acts of munifi-
cence, [ implored his permission to remove to my town-
ship the several statues which I had of the former
emperors § and at the same time begged the liberty
of adding his own to the number. For these statues
had come down to me as family heirlooms, and I had
kept them just as they were on my distant estate.
He was pleased to geant my request and at the same
time to give me a very mnple. testimony of his ap-
probation.

I immedintely therefore wrote to the town couneil,
that they would allot a piece of ground, upon which
I might build a temple at my own expense ; but as
a mark of honour to my design, they offered me the
choice of any site I thought proper. However, my
own indisposition in the first place, and alterward
that of your father, and later the duties of that post
with which you were both pleased to intrust me,
prevented my going on with that design. Dut I
have now, 1 think, a convenient opportunity of making
an excursion to this place, as my month's attendance
ends on the first of September, and there are several
holidays in the month fallowing.

My first request then is, that you would permit
me to adorn the temple I am going to erect, with
your statoe, besides the rest; and next (in order to
execute my design with all the expedition possible)
that you would indulge me with leave of absence.
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commeatum. Non est antem simplicitatis meae
dissimulare apud bonitatem tuam obiter te plurimum
collaturum utilitatibus rei familiaris meae.  Agrornm
enim, quos in eadem regione possideo, loeatio eum
alioqui cecc excedat, adeo non potest differri, ut
proximam putationem novus colonos facere debeat.
Practerea continuae sterilitates cogunt me de remissi-
onibus cogitare ; quarnm rationem nisi praesens inire
non possum,

Debebo ergo, domine, indulgentiae tuae et pictalis
meae celeritatern et status ordinationem, si mihi ab
utrague hace dederis commeatum xxx dierom. Negue
enim angustiug tempus praefinive possum, eum el
municipinm et agri, de quibus loquor, sint ultra
centesinoum ¢t quinguagesimum lapidem,

IX
Tratavus Puisie

Er privatas! multas et omnes publicas causas
petendi commeatus reddidisti ; mihi autem vel sola
voluntas tua suffecisset. Neque enim dubito te, ut
primum potueris, ad tam districtom officium rever-
surum. Statuam poni mibi a te co, quo desideras,

¥ privotes add. Celan,
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It would ill becomne the sincerity I profess, were I to
coneeal from so kind a master that your eomplying
with this desire will at the same time be extremely
serviceable to me in my own private affairs, It is
absolutely necessary I should not defer any longer
the letting of my lands in that province ; for besides
that they amount to above four hundred thousand
sesterces annmally, the time for dressing the vine-
yards is approaching, and that care must fall upon
my new tenants. Moreover, the badness of the
vintage for scveral years past obliges me to think of
waking some abatements in my rents; which [
cannaot possibly settle unless I am present,

I shall be indebted then to your indulgence, Sir,
both as accclerating this Puh]yf: act of picty, and
giving me the opportunity of settling wy private
affnirs, if you will be pleased to grant me leave
to be absent for thirty days. I cannot limit a
ghorter time, as the town and the estate of which I

euking lie above an hundred and fifty miles
fmmPﬂnmc

X
Trasaw 10 Prny

You have given me many private reasons, and all,
moreover, with a bearing on the public welfare, why
you desire leave to be absent; but I need no other
than that it is your inclination : and I doubt not of
your returning as soon as possible to the duty of an
office, which so much requires your attendance. As
I would not seem to check any instance of your
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loco, quamguam eiusmodi honorum pareissimus, tamen
patior, ne impedisse cursum erga me pietatis tuse
videar.
X
C. Prammz Trarano Taeeraront

Exenivene, doming, verbis non possium, quanto
me gaudio adfecerint  epistulae  tuae, ex quibus
cognovi, te Harpoorati, jatraliptne meo etiom Alex-
andrinam civitatem tribuisse, quamvis sceundum
institutionem prineipum nen temere eam dare pro-
posuisses.  Hsse autem Harpocran vopod Mepdireod
indico tibi. Rogo ergo, indulgentissime imperator,
ut mihi ad Pompeium Plantam, praefectum Aegypti,
amicum tunm, sicnt promisisti, epistulam mittas.

Obviam iturus, quo maturins, domine, exoptatis-
simi adventus tui gaudio froi possim, rogo, per-
mittas mihi quam longissime oceurrere tili,

XI
C. Pumitvs Tratavo Imeenatons

Proxmia infirmitas mea, domine, oblipavit me
Postumio Marine medico; eui paremn gratiam referre
beneficio tuo possum, si precibus meis ex con-
suetudine Dbonitatis tuae indulseris. Rogo ergo,
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loyalty towards me, I shall not oppose your erccting
my statue in the place you mention ; though in
general I am extremely chary of allowing such
marks of honour,

x
To rne Emrenor Trasan

I canwor express, Sir, the plessure your letter
pave me, by which I am informed that you have
mnde my physician Harpoeras a citizen of Alex-
andria; notwithstanding  your resolution to follow
the maxim of your predecessors in this point, by
being extremely cautious in granting that privilege.
Agreeably to your diveetions, I acquaint you that
Harpoeras belongs to the nome of Memphis, |
intreat yon then, most gracious Emperor, to send me
as you promised a letter to your good friend,
Pompeius Planta, governor of Egypt.

As I purpose (in order to have the earliest
enjoyment of your presence, so ardently wished for
here) # to come to meet you; I beg, Sir, you would
permit me to extend my journcy as far as possible.

XI
To tie Emrenenr Tnrasan

1 was greatly obliged, Sir, in my late indisposition,
to Posthumins Marinus, my physician; and I ean
emly make him a suitable return by the assistance of
the gracious indulgence which you are wont to shew
to my petition, [ intreat you then to confer Loman

& A falre in Germany had delayed Trajon's return to Fome
zs Emperor,  Ses x. 1 nota,
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ut propinguis eins des civitatem, Chrysippo Mithri-
datis, uxorique Chrysippi Stratonicae Epigoni, item
liberis einsdem Chrysippi, Epigono et Mithridati, itn
ut sint in patris potestate, ubgue iis in libertos
servebur fus patronorum.  Item roge, indulgeas ins
Quiritivm L, Satrio Abascantio et I Caesio Phos-
phore ¢t Anchavise Soleridi; quod a te volentibus

patronis peto,

X1l
C. Purivs Traano Inrersron

Seio, domine, memoriae tuae, quae est benefa-
ciendi tenacissima, preces nostras inhaerere. Quia
tamen in hoc quogue saepe indulsisti, admonco
simul et impense rogo, ut Aceium Suram practurn
exornare digneris, cum locus vacet.  Ad quam spem
aliogui quictissimum hortatur et natalium splendor
et summa integritns in panpertate et ante owmnin
felicitas temporum, quae bonam econseicntiam civiom
toorum ad uwsum indulgentine tuae provocat el

attollit.

= An nxceptmnul privilege to the sons, for on Cle wppuu

{[u-mln LIl.ﬂ '[ dliis VLT tll:ijlllt ey wonld normelly

ieir independent rights, including those aver their
freedmen. (Hardy.)
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citizenship npon the following persons, his relatives ;
Chrysippus, son of Mithridates, and Stratoniea,
daughter of Epigonus, who is wife to Chrysippns. 1
implore likewise the same privilege in favour of
Epigonus and Mithridates, the two sons of Clry-
sippus; butin such manner that they way be under
the dominion of their father and yet preserve their
right of patronage over their own freedmen.s |
farther intreat you to grant the full privileges of a
ltoman to L. Satrius Abascantus, P. Cacsius Phos-
horus, and Ancharia Soteris.  This request I make
with the consent of their patrons,

XIL
To e Emperon Trasan

Tuouvni I am well assured, Sir, that you, who
never forget any opportunity of exerting your
generosity, are not unmindful of the request I
lately made you; yet since you have frequently,
among many other instapces of your indulgence,
permitted me to repeat my solicitations to you, I do
so mow on behalf of Aceius Sora; and I earnestly
beseech you to honour him with the Praetorship,
which is at present vacant. Though his wmbition is
extremely moderate, yet the quality of his bivth,
the inflexible integrity which he has shewn in a
fortune below medicerity, and, above all, the
happiness of your reign, which emboldens citizens
of eonscious virtue to claim the indulgence of your
favour, prompts him to hope he may experience it in
this instance.
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XIII
C. Primivs Tratano [mreraron

Cum seiam, domine, ad testimonium laudemque
morum meorum pertinere tvn boni prineipis indicio
exornavi, rogo, dignitati, ad quam me provexit
induolgentia tua, vel auguratum wvel septemviratum,
quin vacant, adicere digneris, ubt iurc sacerdotii
precari deos pro te publice possim, quos nune precor
pietate privata.

XIV
C. Prrivs Traano ImreraTom

Vicroriae tuae, optime imperator, maximae, pul-
cherrimae, antigquissimae ¢t tuo nomine e rei
publicae  gratulor deosque immortales precor, ut
omnes cogitationes tuas tam laetus sequatur eventus,
ut virtutibus tantis gloria imperii et novetur et
angreatur,

# The Angars and the Ssplomyici formed two of the four
greab priestly colleges.  Dliny recelved the Augorship
(vacant by the death of Julius Fronmtinus), probably in
108 A, gfl iv. B
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XIIT
To tur lsmperor Trazaw

As 1 am sensible, Siv, that the highest applause
my conduct ean receive, is to be di nguished by so
excellent o Prince: I beg you would be graciously
pleased to wld either the office of Augur or
Septemvir® (both of which are now vacant) to the
dignity 1 alveady enjoy by your indulgence ;¢ that 1
may have the satisfaction of publicly effering up thosc
vows for your prosperity, from the duty of my office,
which I daily prefer to the Gods in private, from the
affeetion of my heart,

XIV
To Tue Exmreron Trasaw

I conoratuiaTe both you and the publie, most
excellent Emperor, upon the great and  glorious
victory you have obtained,® so agreeable to the hero-
ism of Rome. May the immortal Gods give the same
happy success to all your designs, that, under the
administration of so many prineely virtues, the splen-
dour of the Empire may shine out, not only in its
former, but with additional lastre,

¢ The Angurship was ususlly conferved on consulars;
Pliny had been Consul 100 A0,

'r%mr the Dacians. See viil. 4. Whether this Jetler
refers to Trujun's fiet or second campaign is unknown,
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v

C. Pumius Tratano Imeeraror
Quia confido, domine, ad euram toam pertinere,
muntie tibi me Fphesum cum omnibug meis drip
Mahéay navigasse. (Juamvis contrariis ventis retentus,
nunc desling purtim oraviis navilbus, partim veliealis
provineiam petere.  Nam sieut itineri graves acsiug,

ita continuae pavigationi etesiae reluetantur,

XVI
Tratanus Priwio

Recre renuntiasti, mi Secunde earissime. Pertinet
enim ad animum meum, guali itinere dn ! provineiam
pervenias.  Prudenter autem constituis  interim
navibus, interim vehiculis uti, prout loca suasering,

XVIIa
O, Prwms Traawe ImreraTom

Sicur saluberrimam navigationem, domine, usque
Ephesum expertus ita inde, postquam vehiculis iter
facere coepl, gravissimis aestibus atque etimn febri-

1 in addd, Cad?
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XV
Ta tur Earenor ThRazam

Having salely passed the promontory of Malea, 1
am arrived at Ephesus with all my train, nolwith-
standing I was detained for some time by contray
winds ; nn information, Sir, in which I trost you will
think yourself eomcerned, I design to pursue the
remainder of my jonrney to my provinee,® partly in
coasting vessels and partly in post-cliniscs : for as the
exeessive heats will prevent my travelling altogether
by land, so the Etesian winds, which are now set in,
will not permit me to proceed entirely by sea.

xXVI
Trasan 1o PLny

Youn communieation, my dear Pliny, was extremely
proper ; as it is much my concern to know in what
manner yon arrive at your provinece. You are
prudent in arranging to travel cither by sea or land,
as you shall find most convenient.

XVIIa
To rne Emreror Trasan

As I had a very salubrious voyage to Ephesus, so
in travelling post from thence I was extremely in-
commoded by the heats; they even threw me into a

= See Introduction for Pliny'a governorship of Bithynia, to
which the rest of this book relates.
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eulis vexatus Pergami substiti. Rursus, cum transissem
in orarias naviculas, contrariis ventis retentus nli:lusz{:-
tardius, quam speraveram, id est xv Kal. Octolres,
Bithyniam intravi. Nen possum bunen de mora
queri, eum mili contigerit, quod erab auspicalissimum,
natalem tuum  in provinein cclebrare.  Nune rei
publicac  Pruscnsimn  impendin, reditus, debitores
excutio; quod ex ipso tractalu magis ac  wagis
necessavium intellego,  Multae enim pecnniae variis
ex eausis a privatis detinentur; practerea quacdam
minime legitimis sumptibus erogantor. Haee tibi,
doming, in ipso ingressu meo seripsi.

XVilm
C. Puivivs Traano Inperarom

Quintonecino Kalendas Oectobres, domine, pro-
vineiom intravi, quam in eo obsequio, in ea crga te
fide, quam de genere homano mereris,inveni. Dispice,
domine, an necessavium putes mittere hue mensorem,
Videntur enim non medioeres pecunine posse revocari
a euratoribus operum, si mensurae fideliter aguntur,
Ita certe prospicio ex ratione Prusensium, quam eam
maxime tracto.
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faver, which kept me some time ab Pergamum. |
then resorted to consting-vessels ; but being detained
by contrary winds, I arrived at Bithynia somewhat
later than I had hoped, namely on the 17th of
September. However, I have ne reason to complain
of this delay, since it produced me a most auspicious
omen—uamely, to celebrate your bivthday in my
provinee,® I am at present engaged in examining
into the publie finances of the {i’rusenscs, their dis
bursements, revenues and credits; and the more 1
lock into them, the more 1 perceive the necessity of
my inguiry. Many sums of money are detained in
private hands upon wvarious pretences; morcover,
some public tz are wade for quite illegitimate
expenses. This, Sir, I write to you immediately on
my arrival.

XVilm
To Tae Exrenon TRalam

I ewTERED this provinee, Sir, on the 17th of Sept-
ember, and found it in these sentiments of obedience
and loyalty which you justly merit from all mankind.
You will consider, Sir, whether it wounld not be
proper to send hither a surveyor; for it appears that
substantial sums of meney might be recovered from
the contractors for public buildings, if a faithful
admeasurement were taken, At least, I am of that
apinion, from what I have already seen of the accounts
of this city, which I am now in the act of examining.

a The reigning Emperor's birthdey had always been o
publie holiday.
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XVIII
Taaanes Prvio

Curkrem sine quercla corpusculi tni et tuorum
pervenive in Bithyniam potnisses, ac simile tibi iler
ab Epheso e navigationi fuisset, quam experbus usque
illo eras.  Quo antem die pervenisses in Bithyniam,
eognaovi, Sceunde carissime, litteris tuis.  Provin-
vinles, eredo, prospectum sibi a me intellegent
Nam ¢t tu dalis operam, ut manifestum sit illis
electum te esse, qui ad eosdem mei loeo mittereris,
Rationes antem in primis tibi rerum publicarum
excntiendaes sunt; nam et esse eas vexatas satis
constat.  Mensores vix etinm iis operibus, quae
ant Romae aut in proximo flunt, sufficientes habeo;
sed in omni provineia inveniuntur, quibus credi
possit, et ideo non deerunt tibi, modo velis diligenter
excutere.

NIxX
€. Prmius Tratano [MpERATORT

Rooo, domine, consilio me regas haesitantem
ubrum per publicos civitatum servos, quod usque
adhue factum, an per milites adservare custodias
debeam. Vereor enim, ne et per servos publicos
parum fideliter custodiantur, et non cxiguum militum

a For the playful use of corpusculum ¢f. vi. 4.
¥ Hlaves owned by » atabs or city wore & sort of livery, had
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XVIII
Titasan 1o Prny

L wisn f’ou could have reached Bithynia without
any eomplaing from your e analomy,* or from your
train; and that your journey from Eplhesus had
been ns casy as your voyapre to that place. [ note
from  your letter, my dear Pliny, what day you
reached Bithynia, The people of that provinee will
understand, [ believe, that [ have their intervests at
heart. For you will take care to make it clear to
them, that you were appointed specially to represent
myself.  You wmuost pay  particular attention to
investipating the financial affaivs of the towns, which
are evidently in confusion. As for surveyors, I have
searce enough for those works which I am earrying
on at Home, and in the neighbourhood ; but
trustworthy persons of this class may be found in
every provinee, so that you will have no lack of such
if you choose to make dilizent inquiry,

XIX
To rue Ewmrenon Trasan

I gge your advice, Sir, on a matter whercin 1 am
greatly doubtful ; it is, whether 1 should have the
prisoners guarded by publie slavest (as has been
hitherto the practiee), or by soldiers? On the one
hand, I am atraid the public slaves will not perform
this duty fuithfully; and on the other, that it will

an annual stipend, and were mnlglu ed a8 ail-carrlers,
exscubioners, attendanta at the publie baths, libraries, ete,
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numerum haee cura distringat.  Interim  publieis
servis pancos milites addidi.  Video tamen peri-
calum esse, ne id ipsum utrisque neglegentiae cansa
git, dum communem eculpam hi in illos, illi in los
regerere posse coufidunt.

XX
Traanvs Puiniw

Nmn. opus est, mi Seeunde ecarvissime, ad eon-
tinendas custodias plures commnilitones  convert,
Perseveremus in e consuetudine, quae isti provinciac
cst, ut per publicos scrvos custodiantur.  Etenim,
ut fideliter hoc faciunt, in toa severitate ae dili-
gentia positum est. In primis enim, sicut seribis,
verendum ost, ne, si permisceantur servis publicis
milites, mutua inter se fiducia neglegentiores sint.
Sed et illud haereat nobis, quam paucissiwos milites
a signis avocandos esse.

XXI
C. Prmwios Tratado IMPERATORI

Ganmrs  Bassus, pracfectus orvae Ponticae, el
reverentissime et officiosissime, domine, venit ad
me et compluribus diebus fuit mecum, guantum

s An seion avoided as undignified by Augustus snd
iz immedinte seccessors, but affected by later Fmporors,
wh-:-;; pmtg largely depended on the gomi‘will of the army.

g x
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engage too large a body of the seldiery. In the
meunwhile I have joined a few of the latber with
the former. I see, however, there is a danger that
this plan may oceasion ncg'llgenne. on both sides;
sinee each will trust to throwing upon the other the
Llame attaching to both.

XX
Tratan o Prxy

Trere iz no oeension, my dear Pliny, to draw off
more of my fellow-soldiers @ to guard the prisoners,
Let us vather abide by the eustom of your provinee,
and employ the public slaves. Their fidelity in this
office depends entirely upon the discipline and care
you cxercise. It is to be feared, as you observe, that
if the soldiers ave combined with the public slaves,
they will mutually rely on each other, and 13' that
means grow so much the more neglizent.  But let
this be our fixed rule, that as few soldiers ns possible
should be called away from the colours.®

XXI

To The Emreror Trasan

Ganmus  Bassvs, Prefect of the Pontie shores
visited me in the most respectful and obliging
manner, and has been with me, Sir, for several days,

¢ Prafects in the provinces were more or loss permanent
efficials, appointed by the Emperor. Some held ¢ivil, others
military appointments ; among the latter were the Prefects
of the Rhine frontier, the Buphrates frontier, and the littoral
of tha Blavk Sea.
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perspicere potui, vir egregius et indulgentia tua
dignus. Cui ego notum feel praecepisse te, ub
ex cohortibus, quibus me praeesse voluisli, con-
tentns esset beneficiariis decem, equitibus duobus,
centurione uno. Respondit nen sullicere sibi hune
numerum, idque se seriptwrum tibi.  Hoe in cousa
fuit, quo minus statim revocandos pubaremn, quos
hiabel supra numeram.
XX
Tratanus Prinio

Er mihi seripsit Gabius Bassus non suffieere sibi
eum mililum numernm, qui ut daretur illi, mandatis
meis complexus sum. Cui quac reseripsissem,! ut
notum haberes, his litteris subiei iussi.  Multum
interest, res poscat an homines imperare latius
velint.? Nobis autem utilitas demum spectanda est,
ct, guantum fieri putest, corandmn, ne milites a
signis absint,

XKIII
C. Provive Tiatakio IMPREATORI
Prusenses, domine, balineum habent et sordidum
¢t vetus. Id itaque indulgentia tua restitucre

I Cui quas m:ri%nium K, quid gnaeris scripsisse mo ¥ a, £,

9 yeg poscot nn homines jmperove lating veling Chlan., Lo
woseat an homines in so ub latius velint @, B, texspus p. auk
inre uti L v, Orell.
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As far as [ could observe, he is a person of great
merit and worlhy of your favour. 1 aequainted him
it was your order that he should retain only ten
beneficiary soldiers,® two troopers, and one centurion,
out of the eavalry which you were pleased to assign
to my command. [e assured me these would not
be sulficient for lifm, and that he would write to you
upen this head; for which reason I did not,
immediately upon your directions, recall his super-
numeriries.

WXII
Tratan To PLny

[ nave received from Gabius Bassus the letter you
mention, ncquainting me, that the number of your
soldiers | had ordered him was not sufficient : and
for your information I have directed y answer to
be annexed to this. 1t is very material to distinguish
hetween what the exigency of affairs requires and
what an ambitions desire of extending power may
think necessary. As for ourselves, the interest of
the public must be our only pguide: and it is
incnmbent upon us to take all possible care, that the
soldiers are not absent from their colours.

XXIII
To Tie Fumrenon Trasas

Tur Prusenses, Sir, have an ancient and ruinous
bath, which they desire your leave to repair. Upon
examining into the condition of it, I find it ought to

# Privates who weve cither exempted from fatigue duty,
or datailed for some special duty by » superior, were called
his benefioimrii,
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desiderant :  ego  tamen  aestimans novum  fier
debere . . . . videris mihi desiderio eorum indul-
gere posse.  Erit enim pecunia, ex qua fiat, primom
ea, quam revocarc a privatis et exigere iam coepi,
deinde quam ipsi erogare in oleum soliti parati
sunt in opus balinei conferre; quod alioqui et dignitas
eivitatis et sacculi tui nitor postulat.

XXIV
Traanus Prsimn

81 instructio novi balinei oncratura vires Prusen-
sium non est, possumus desiderio ¢orum indulgere,
modo ne quid ideo aut intribuatur, aut minus illis in
posteram fiat ad necessarias erogationes,

XXV
. Puwivs Tratawo ImpeERraTORI

Senvicos Pupews  legatus, domine, vin Kal,
Decembres Nicomediam venit meque longac ex-
spectationis sollicitudine liberavit.

XXVI
O, Puxmws Traaso IMrERATORT

Rosiawom  Geminos, domine, artissimo vineculo
meeum tua in me beneficia junxerunt.  Habui enim
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be rebuilt; I think therefore you may indulge them
in this request, as there will be a sufficient fund for
that purpose, partly from those debts which are due
from private persons to the publie, which I am now
calling in, and partly from what they disburse from
their treasury towards furnishing the bath with oil,
which they ave willing to apply to the earrying on of
this building : a work which the dignity of the
city, and the splendour of your reign seems to
demnand.

XXV
Tiasaw o Prny’

Ir the erecting a public bath will not be too great
a charge upon the P'rusenses, we may comply with
their request: provided, however, that no new Lax
be levied for this purpose, nor any of those taken off
which are applied for necessary purposcs.

XXV
To e Ewmrenon Traiax

My lientenant Serviling Pudens came to Nicomedia,
Sir, on the 24th of November; and by his arrival
freed me, at last, from the solicitude of a very uneasy
expectation.

XXVI
Ta e Esrenon Trasan

Youn generosity to me, Sir, was the occasion of
uniting me to Rosianus Geminus, by the strongest
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illum quaestorem in consulatu, mei summe ob-
servantissimum expertus. Tantam mihi post con-
sulatom reverentiam praestat, ut publicae necessitu-
dinis pigonora privatis cumulet officiis.  Roge ergo,
ut ipse apud te pro dignitate cius preeibus meis
Faveas, eni et, si quid mihi eredis, indulgentiam
tunm dabis. Dabit ipse operam, ut in iis, quae e
mandaveris, maiora mereatur.  Parciorem me in
lnudando facit, quod spero tibi et integritntem eins
et probitatem et industrinm non solum  ex  efus
homaoribus, quos in urbe suby oculis tuis gessit, verum
elinm ex commilitio ¢sse notissimam.  Illud unum,
quod propter caritatem eins nondum mihi videor
satis plene fecisse, etiom atque etiwn facio; teque,
domine, rogn, sandere me exornata quacstoris mei
dignitate, id est per illum mea, quam maturissime

velis.

XXVII
C. Pumivs Tratano IMpERATORI

Maximus, libertus et procuvator tuus, domine,
practer decem beneficiarios, quos adsignari a me
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ties; for he was my Quaestor when I was Consul.
His bebaviour to me, during the continuance of our
offices, was highly respectful ; and he has treated me
aver since with so pecoliar a regard, that besides the
many obligations I owe him upon a public account,
| am indebted to him for the strongest pledges of
private friendship, 1 intreat you then to comply
with my request for the advanecment of one, whom
(it m{ recommendation has any weight) you will
even henour with your particular favour; as what-
vver trust you shall repose in him, he will endeavour
to shew himself still deserving of an higher, But I
forbear to enter into a more particular detail of his
merit; being persuaded, his integrity, his probity,
and his vigilanee are well known Lo you, nokt only
from those high posts, which he has exercised in
ltome within your immegdiate inspection ; but from his
. behaviour when he served under youin the ficld. One
thing, however, my aflecticn for him inclines me to
thinl I have not yet sufliclently done ; and therefore,
Sir, I repeat my entreaties to you, that you will give
me the pleasure, as early as possible, of rejoicing in
the honourable advancement of my Guaestor ; or, in
other words, of receiving an addition to my own
dignity, in the person of my friend,

NXVII
To e Emreron Trasan

I am assured, Sir, by your freedman and receiver- -
general Maximus, that it is necessary he should have a
party of six soldiers assigned to him, over and besides
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Gemellino, optimo vire, iussisti, sibi quoyue con-
firmat necessarios esse milites sex. Tres! interim,
sieut inveneram, in ministerio eius relingquendos
existimavi, praesertim cum ad  frumentom  com-
parandum vt in Paphlagoniam.  Quin clinm
tutelae causa, quia desiderabat, addidi duos equies.
In foturum quid servari velis, rogo reseribas.

HEVIL
Tratanus Privio

Nune quidem proficiscentem ad comparationem
frumentorum Maximum, libejptum mewm, recte mili-
tibus instruxisti. Fungebatur enim et ipse extra-
ordinario munere. Cum ad pristinum actum rever-
sus fuerit, sufficient illi duo a te dati milites ct
kotidem a Virdio Gemelling, procuratore meo, quent
adiuvat.

XXIX
. Pumius Tratawe ImeeraTont

SpaproNivs CAELIANUS, egregius iuvenis, repertos
inter tirones duos servos misit ad me; quorum ege

U milites mex. ‘Tres Mommsen, milites. ILx lna interim
a, B, lacunam post milibes K, post {faterim fnd, Miller,

& Sea x. 21, note.
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the ten beneficiary soldiers,® which by your orders |
allotted to the wvery worthy Gemellinus. Three
therefore which I found in his service I thought
proper to continue there, especially as he was going
into Paphlagonin in order to procure corn. For his
better sccurily likewise, and beecause it was his
request, 1 added two of the horse-guards. But I
beg you would inform me in your next despatches,
what method you would have me observe for the
future in points of this nature.

XXVIII
Trasan To Pusy

As my freedman Maximus was going upon an
extraordinary commission to procure corn, [ approve
of your having supplied him with a file of .ws&icrs.
But when he shall return to the duties of his former
post, I think two from you, and as many from my
receiver-general Virdius Gemellinus (to whom he is
coadjutor) will be sufficient.

XXIX
To thre Emeeron Traraw

Semeronius Caewianus (whose merit I must always
mention with uitucm%lmving diseovered two slaves ¥
among the recruits has sent them to me. But I

# The Reman pelicy exoluded slaves from enbering into
military service, and it was death if they did so. (AMelm.)
But in grent criscs, as aftar the battle of Cnnoae, and during
the civil wars, elaves were oceasionally enlisted.
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supplicium  distuli, ut te conditorem diseciplinae
militaris firmatoremque consulerem de modo poenae.
Ipse enim dubito ob haee maxime, quod, ut iam
dixerant saevmnento wmilitari, nondum distributi in
numeros eranl.  Quid ergo  debean sequi. roge,
dumine, seribas, pracsertim  com  perbineab  ad

exemplum.
XXX
Tratavus Prinme

Sgeunnum mandate mea feeit Sempronius Caelia-
nus mittendo ad te eos, de quibus cognosei oportebnt,
an capitale supplicium mervisse videantur. Refert
autem, voluntarii se obtulerint an lecti sint vel etiam
viearii dati. Lecti si sunt, inguisitic peceavit; s
vicarii dati, penes eos enlpa est, qui dederant § st ipsi,
eum laberent condiclonis suae conscienlinm, vene-
runt, animadvertendum in illos erit. Negue enim
multum interest, quod nondum per nwmeros distri-
buti sunt.  Ille enim dies, quo primum probali sunt,

veritatem ab Lis originis suae exigit,
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deferred passing sentence till | had conferred with
you, the glorious founder, and firm support of military
discipline, concerning the punishment proper to be
inflicted upon them. My principal doubt is, that
though they have taken the military oath, they are
not yet entered into any particular legion. I beg
therefure, Sir, you would let me know what method
1 shall pursne, especinlly as it is an affair in which
example is concerned.

XXX
Trasan o Puny

Sempenonivs Carttaxus has acted agrecably to my
orders, in sending those persons to you for trial,
the capital nature of whose offence must be decided
by investigntion. It is material, in the ease in
question, to inquire, whether these slaves enlisted
themselves voluntarily, or were eurolled by the
recruiting officers, or presented as proxies for others.
If they were enrolled, the officer is guilty ; if they
ave proxies, the blame rests with those who deputed
them ; but if, conscious of the legal inabilities of
their station, they presented themselves voluntarily,
the punishment must fall vpon their own heads.
That they arc not yet entered into any legion
makes no great difference in their case; foi they
ought to have given a true account of themselves
immediately, upon their being approved as fit for
the service,
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XXXI
C. Puwros Traano IMeERATORI

Sacva  magnitudine  tua, domine, descendas
oportet ad meas curas, cum jug mihi dederis referendi
ail te, de quibus dubito. In plerisque civitatibus,
nmaxime Nicomediae et Niecae, quidun vel in opus
dampati vel in ludum similiaque his genera
poenarum publicorum servorum officio ministerioque
funguntur atque etiam ut publiei servi annua
accipiunt. Quod ego cum audissem, din mullumaque
haesitavi, quid facere deberem. Nam et reddere
poenge post longum tempus plerosque iam senes et,
quantum adfirmatur, frugaliter modesteque viventes
pimis severum arbitrabar, et in publicis officiis
retinere damnatos non satis honestum putabam;
eosdem rursus a republica pasci oliosos inutile, non
pasci etiam periculosum  existimabam.  Neeessario
ergo rem totam, dum te consulerem, in suspenso
religui.

CQuaeres fortasse, quem ad modum eveneril, ut
poenis, in quas dati erant, exsnlverentur; et ego
quaesivi, sed nihil comperi, qued adfivmare tibi possim.

4 x. 16, note,
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XXXI
To Tue Emeenor Trazaw

Az 1 have your permission, Sir, to address myself to
you in all my doubts, you will not esteem it below your
dignity to descend to those affuirs, which concern
the administration of my post. I find there are in
several citics, particularly those of Nicomedia and
Nicea, certain persons who take upon themselves to
act as public slaves,® and receive an annual stipend
accordingly ; notwithstanding they have been con-
demned either o the mines, the public games or
other punishments of like nature. Having received
information of this abuse, I have been long debating
with myself how I should act. On the one hand, to
send them back again after a long interval to their
respective punishments, (many of them being now
grown old, and behaving, as 1 am assured, with
snbriety and medesty,) would, 1 thought, be pro-
ceeding against them too severely ; on the other, to
retain convicts in the public scrvice, seemed not
altogether decent. I considered at the same time,
to support these people in idleness, would be an
useless expense to the publie; and to leave them to
starve, would be dangerous. I was obliged therefore
to suspend the determination of this matter, till I
could consult with you.

You will be desirous, perhaps, to be informed,
how it happened that these persons escaped the
punishments to which they were condemned. This
inguiry I have also made myself, but cannot return
you any satisfactory answer. The records of their
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Ut decrets, quibus damnati erant, proferebantur, ita
nulla monuments, gquibus liberati probarentur.
Frant tamen, qui dicerent deprecantes iussu
proconsulum  legatorumve  dimissos. Addebat
fidem, quod credibile evat neminem hoe susuw
sine anclore.

XXXII
Tustanve Prxio

Mesmmyenrivus ideireo te in istam provinciam missum,
quonism multa in ea emendanda appurucrint.  Brit
antem vel hoc maxime corrigendum, quod, qui
damnati ad poenam erant, non modo ea sine auctore,
.ut seribis, liberati sunt, sed ctiam in condicionem
proborum  ministrorum  retralantur,  Qui igitur
intra hos proximos decem annos damnati nee ulle
idoneo auctore liberati sunt, hos oportebit pocnae
sune reddi; si qui vetustiores invenientur et senes
ante annos decem dammnati, distribuamns illos in ea
ministeria, quae non longe a poena sint. Selent enim
efus modi ad balineum, ad purgationes cloacarum,
item munitiones viarum et vieorum dari,
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sentence were indeed produced; but no record of
theit ever having been reversed, It was asserted,
however, that these people were released upon
their petition to the proconsuls, or their lieutenants;
which seems likely enough to be the truth, as it is
improbable any person ghould have dared to set
them at liberty without authority.

XXX
Trasan To Py

Wg are to remember that you were sent into
Bithynia for the particular purpose of correcting
those many abuses with which it appesrced to be
over-run. Mow none stands move in need of re-
formation, than that convicts should not only be set at
liberty (as your letter informs me) without authority ;
but actually restored to the station of respectable
officinls. Those therefore among them who have
heen convicted within these ten years, and whase
sentence has not been reversed by proper authority,
must be sent back again to their respective punish-
ments : but where more than ten years have elapsed
since their conviction, and they are grown old and
infirm, let them be distributed in such employments
as approach penal gervitude ; that is, either to
attend upon the public aths, cleanse the common
sewers, or repair the streets and highways, the
usual offices to whieh such persons are assigned.
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XXXIII
C. Puivs ToaaNo IMpeERaToR

Cuom diversam  partem  provincine cireumirem,
Nicomedine vastissimum incendium multas privato-
rum domos et duon publica epera quaumguam  via
interineente, Gerusian et Iseon, absumpsit, Esi,
autem lating sparvsum primum vielentin venti, deinde
ingrtia homioum, ques! satis constat otiosos o
immobiles tanti mali spectatores perstitisse; eb
aliogui nullus usquam in publico siphe, nulla hama,
nallum denigue instrumentumn ad incendia compes-
venda. FEt haeo quidt:m, ut iam praecepi, para-
buntur. Tu, domine, dispice, an instituendum putes
collegium fabrorum dumtaxat hominum CL. Fgo
attendam, ne quis nisi faber recipiator, neve iure
concesso in alind utatur; nee erit diflicile custodire
tam paucos.

XXXIV

Tratanus Privio

Tigr quidem secundura exempla complurium in
mentem venit posse ecollegium  fabrorom  apud
Nicomedenses constitvi. Sed meminerimus provin-

¥ ques Ritlershusius, quod a,
318



BOOK X, xxxifi,~xxxiv

XXXIII
To the Emreror Trarax

Wue I was making a progress in a different
part of the province, a prodigious fire broke out at
Nicomedin, which not only consumed several private
houses, but also two publie buildings, the old men's
hospice® and the temple of Isis, though they stood
on contrary sides of the street.  The oceasion of its
spreading thus fir was partly owing to the viclence
of the wind, and partly to the indolence of the people,
whao, I am well assured, stood fixed and idle spectators
of this terrible calamity. And at any rate, the city
was not provided either with a single engine or buclket
or any one instrument proper to extinguish fires;
these however will be got ready, as I have already
ordered. Pray determine, Sir, whether you think it
well to institute a guild of fire-men, not to exceed
one hundred and fifty members. I will take care
nene but those of that calling shall be admitted into
it; and that the privileges pranted them shall not
be diverted to any other purpose. As they will be
so few, it will be easy enough to keep them under
proper regulation.

XXXIV
Trasan To PLny

You are of opinion it would be proper to constitute

a guild of firc-men in Nicomedia, agreeably to what

has been practised in several other places. Bub it

a Ravera] cities are known to hove had thoese institotions,

which provided common meals and o common resort for aged
citizens elected to membership.
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cimm istam et praecipue eas civitates eius medi
fuctionibus esse vexatns, Quodcumque nomen ex
quacumque causa dederimus iis, qui in idem contracti
fuerint hetaeriae meque brevi® fient. Satius itague
est comparari ea, quae ad coercendos ignes auxilio
esse possint, admonerique dominos pracdiorum, ut et
ipsi inhibeant, ac, si res popescerit, aceursu populi
ad hee uti,

XXXV
C. Pumwivs Traaxo [MpEraTont

Soremnia vota pro incolumitate tus, qua publiea
ealus continetur, et suscipimus, domine, pariter et
solvimus, precati deos ut velint ea semper solvi

semperque signari.

XXXVI
Tratanvs Prixmo

Fr solvisse vos eum provincialibus dis immorta-
libus vota pro mea salute et incolumitate et nuncu-
passe libenter, mi Secunde carissime, cognovi ex
litteris tuis.

! geque brevi Lightfoot, quae breves o, B,

s Nicomedia and, probatly, Nicaes, her rival
4 This had happened in the ease of many of the trade.
guilds at Rome, Our own Trades Unions supply parallels,
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is to be remembered that this sort of societies have
greatly disturbed the peace of your province in
general, and of those cities® in sarticular.  What-
cver title we give them, and w}mt-.-\rcr our object
in giving it, men who are banded together for a
common end will all the same become a political
assoeintion before long? It will therefore be better
to provide suitable means for extinguishing fires,
and enjoin owners of honse-property to employ these
themselves, ealling in the help of the populace when
HECEessury.

XXXV
To rug Eveenon Trasaw

We have offered,®:Sir, and acquitted, our annual
vows for your safety, in which that of the State is
ineluded ; imploring the Gods to grant us ever thus
to pay, and thus to confirm them.

XXENVI
Trasan To Prmwy

I was gratified, my dear Pliny, to learn by your
letter, that you, together with the provincials, have
both paid and renewed your vows to the immortal
Gods, for my health and safety.

v suscipere votn=to undertoke vows (for the coming year) ;
vola solvere=to poy vowa (for the past yaar)l. The ceremony
reforred to waa performed on the Capitol, in tha various
comps, and in the provinces, on the Srd January. (Hardy.)
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XXXVII
C. Pumivs Traano Imeenatons

Iv aquae ductum, domine, Nicomedenses impen-
derunt sestertium [X3X] ecexxi¥, qui imperfectus
adhne relictus ae ctimn destructns est: rursus in
alium ductum erogata sunt cc. Hoe quogue relieto
novo impendio est opus, ut agquam habeant, qui
tantam pecuniam male perdiderunt. Ipse perveni
ad fontem purissimum, ex quo videtur aqua debere
perduci, sicut initio tentatum erat, arcuato opere, ne
tantum ad plana civitatis et humilia perveniat.
Manent adhue paucissimi arcus; possunt et erigi
quidam lapide quadrato, qui ex superiore opere
detractus est; aliqua pars, ut mihi videtur, testaceo
opere agenda erit; id enim et facilius et viline, Et
in primis necessarium est mitti o te vel aquilegem
vel architectum, ne rursus eveniat, quod accidit.
Ego illud unum adfirmo, et utilitatem operis et
pulehritudinem saeculo tuo esse dignissimam.

& Aboub £27,000,

* The Pont de Gard near Nimes (Nemausus) is magnifi-
cent specimen of these overground aqueducts,
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KXXVII
Tu Tue Emeenon Trasax

Tur citinens of Nicomedia, Sir, have expended
three million three hundred and twenty-nine thousad
sesterces® on an agueduct; bub they abandoned
it unfinished, and i:d}ma aetually been pulled down.
They made a grant of two hundred thousand
sesterces for another aquednet, but this likewise is
discontinued 3 so that after having thrown away au
immense sum they must incur fresh expense in order
to be accommodated with water. I have personally
visited a most limpid spring from whence the water
may be conveyed over arches? (as was done in their
first design), 50 as not to reach only the level and
low parts of the city. There are but very few arches
remaining ; others can be erected with the square
blocks of stone which have been pulled down from
the former work ; some part, I think, may be built
of brick,® as that will be the easier and cheaper
method. But first, to prevent snother failure, it
will be necessary for you to send here an inspector
of aqueducts or an engineer. I will venture to
affirm one thing—the beauty and usefulness of the
work will be entirely worthy of your reign.

¢ gpus testacenm, **brickworlk,” wos only used as facing to

a concrete core, ns was also the lapis guadrains just men-
tioned. (Hardy.)
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XXXVIII
Tratanve Prnio

Cumawoum est, ut aqua in Nicomedensem civi-
tatem perducatur. Vere eredo te ea, qua debebis,
diligentia hoe opus aggressurnm,  Sed medius fidius
ad candem diligentiom  luam  pertinet inquirere,
quornm vitio ad hoe tempus tantam  pecuniam
Nicomedenses perdiderint, ne, cum inter se gratifi-
cantur, et inchoaverint aquaeductus et reliquerint,
Quid itaque compereris, perfer in notitinm meam.

XXXIX
C. Punivs Traave Imeenatom

Tuearnus, domine, Nicaeae maxima iam parke
constructum, imperfectum tamen, sestertium, ut
- andio (neque enim ratio operis ! excussa est) amplius
centies hausit, vercor ne frustra. Ingentibus enim
rimis desedit * et hiat, sive in eansa salum humidum
et molle, sive lapis ipse gracilis et putris; dignum
vst certe deliberatione, sitne faciendum an  sit
relinquendum an etiam destruendum. Nam fulturae
ae substructiones, quibus subinde suscipitur, non tamn
firmae mihi gquam sumptuosse videntur.  Huie
theatro ex privatorum pollicitationibus multa deben-

U operis Miler, plos
* desedit Hardy e Bocl. descendit a, discedil (rufer,
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XNXVII
Trasan o Puny

Canr must be taken to supply the clty of
Nicomedin with water—you will, T am persuaded,
seb nboul the worke with all due diligence. But it is
mosk  certainly no less ineumbent upon you to
aseertain whose fault it iz that the Nicomedians
have up to the present squandered such large sums,
They must not be suffered to commence and then
abandon aqueduets by a system of collusion. You
will let me know the vesult of your inguiry.

XXXIX
To Tne EneEror Trasaw

Tue citizens of Nicaea, Sir, have built the greater
part of a theatre which, though it is not yetfinished,
has already exhausted, as I hear said (for the
account has not yet been audited) above ten millions
of sesterces ; and, I fear, to no purpose.  For either
from the damp and yielding nature of the ground,
or that the stones themselves were thin and friable,
the huildl%f; is sinking and displaying enormous
eracks. e guestion  certainly deserves con-
sideration, whether it should be completed, or
abandoned, or even pulled dewn. For the buttresses
and bases upon which it is here and there sup-
ported, appear to me move expensive than solid.
Several private persons have undertaken to build
parts of this theatre at their own expense, some
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tur ut basilieae cirea, ut porticus supra caveam. (Juac
nune omnin differuntur, cessante co quod ante
peragendum est.

lidem Nieacenses gymmnasium incendio wmissum
ante adventum meum rvestituere coeperunt longe
numerosius laxinsque, quam fucral, ctinm aliguantum
erogaverunt, pcriculum est, ne parum utilitor;
incompesitum enim et sparsum  est.  Practerea
architeetns sane aemulos eing, & quo opus inchoatum
est, adfirmat parietes quamquam  viginti et duos
pedes Tatos imposite onera sustinere non posse, quia
sint caemento medii farti nee  testacen  opere
[raecineti,

Clandiopolitani quoque in depresso loco, imminente
etiam monte ingens balineum defodiunt magis quam
wedificant, ¢b quidem ¢x ca pecunia, quam buleutae
additi bencficio tuo ant iam obtulerunt ob introitum
aut nobis exigentibus conferent.  Brgo, enm thncaun,
ne illic publica pecunia, hie, quod est omni pecunia
pretivsius, munus tuum male collocetur, eogor
petere a te, non solum ob thestrum, verum etiam
ol haee balinea mittas architeebum dispecturum,
nbram sit utilins post sumptum, qui factus est, guogqu

o ¢ The word Caves in the original comprehiends more than

what we eall the i in our thestres, as it means the whale
co in which the spectators sut.” (Moln,) ** The cove w

16 interior of the semi-eireular part of tho theatre, the rows

of seats (cumed) rising ont behind one another from thao

orchestre ot the botiem to the external wall of the theabre

ut the top. . . At the top thers wos often & double row of
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engaging to erect the adjacent basilicas, others
the ery above the pit#: all of which are
now postponed as the principal fabric is at a
stand.

The citizens are also rcbuilding, uwpon a larger
seale, the Gymnasium, which was burnt down bclgt:c
my arrival in the province. They have already
voted funds for the purpose, which are likely to be
wasted, for the structure is ill-planned and rambling.
Besides, the present architect (who, it must be
owned, is a rival to the one first employed) asserts
that the walls, though they are twenty-two feet
thick, arc not strong enough to support the super-
structure, as their core is merely rubble, nor are
they faced with brickwork

Furthermore, the people of Clandiopolis are sinking
(for I cannot call it building a large public bath in
a hollow at the very foot of a hill, and ave appre-
priating for this work the fees which those cxtra
members you were pleased to add to their senate
paid on their admission, or are now paying on my
demand.? Lest, therefore, the public money in one
place, and in the other (what is infinitely more
valuable than any pecuniary econsideration) your
benefuction, shonld be misapplied, I am obliged to
desire you would send hither an architect to inspect
not only the thestre but the bath, and decide
whether, after so much money has already been

colnmns azt.andluf all round the cavea and forming & kind of
ambulatory. . . This is the porticus alluded to.” ﬁilrﬂ{&]

% Tn Dithynian thoso elected to the locel senates paid no
entrance fee, but those admitted on the Emperor's nomination
paid either one or two thousand denarii, sccording to eironm-
atances.
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modo consummare opera, ut inchoata sunt, an, quac
videntur emendanda, corrigere, quae transferenda,
transferre, ne, dum servare volumus, quod impensum

est, male impendaning, quod addendum est.

XL
Tramanue Prinm

Quip oporteat fieri cirea theatrum, quoed inchoatum
apud Nicaeenses est, in re pracsenti optime deliberabis
ct constitues. Mihi sufficiet indicari, cui sententiac
accesseris.  Tune autem a privatis exigi opera tibi
curae sit, cum theatrum, propter quod illa promissa
sunt, factom erit. Gymnasiis indulgent Graeeuli;
ideo forsitan Nicaeenses maiore animo constructionem
eius aggressi sunt. Sed oportetillos o contentos esse,
quod possit illis sufficere.

Quid Clandiopolitanis ¢irca balineum, quod parum,
ut seribis, idoneo loco inchoaverunt, suadendum sit,
tu constitues. Architecti tibi deesse non possunt.
Nulla provincia est, quae non peritos et ingeniosos
homines habeat ; modo ne existimes brevios esse gh
urbe mitti, eum ex Graecia etinm ad nos venire soliti
sunt.
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laid out, it will he better to finish them as hest
we may upon the present plan, or to make im-
provements and alterations where they are required.
Otherwise we may throw away our future outlay
by endeavouring not to lose what we have already
expended.

XL
Tnasan o PLny

Yau, who are upon the spot, will best be able to
congider and determine what is proper to be done
vomcerning the theatre, which the Nicueans have
begun ; as for myself, it will be sufficient if you let
me know yonr decision. It will be time enough for
you to exact fulfilment of private undertakings with
regard to parts of the theatre, when the main
building is finished. These paltry Greeks, I know,
have a [oible for Gymnasia; hence, perhaps, the
eitizens of Nicaea have been somewhat too ambitious
in planning one ; but they must be contented with
sneh a one as will be sufficient to answer their
ooeaAsions.

You must decide for yourself how best to advise
the Claudiopolitani with reference te their bath,
which they have placed, it seems, in a very
improper situation. As there is no provinee that is
not furnished with architects of skill and ingenuity,
you cannot possibly be in want of one; pray do not
imagine it is your quickest way to get them from
Rome, for it is usually from Greece that they come
hither.
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XLI
L Prasmes Traane [nperaTom

[wruent mihi et fortunac tnae et animi magni-
tudinem convenientissimum  videtur  demonstrare
opera non minus aeternitate tun quam glorin digna
quantumeque pulchritudinis tantum utilitatis habitura,
Fst in Nicomedensivm finibus amplissimus lacus,
Per hune marmora, fructus, ligna, materine eb sumptu
modico ¢t labore uwsque ad vimm nuvibus, inde
magno labore, maiore impendio vehiculis ad mare
devehuntur.! Itague mari committere cupiunt, Hoe
opus multas manus poseit ; at hae poreo non desunt.
Nam et in agris magna copia est hominmn et maxima
in civitate, certaque spes omnes libentissime aggres-
suros opus omnibus fruetnosum,

Superest, ut tu libratorem vel architectum, si tibi
ridebitur, mittas, qui diligenter exploret, sitne lacus
altior mari, quem artifices regionis huins guadraginta
cubitis altiorem esse contendunt. Ego per eadem
loca invenio fossam a rege percussam, sed incertum,
utrum ad colligendum humorem  cireumincentinom
agrovumn an ad committendum flumini lacum ; est
enim imperfeeta. Hoe quoque dubium, intercepto

' dovehuntur . . . lecnam dndde. Aiiller,
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XLI

Ta tue Eurenor Trasan

Wuex I rellect upon your eaalted station, and the
greatness of your mind, it scems most fitting to
point out to you some works worthy alike of your
immortality and your fame, and no less useful than
magnificent. Bordering upon the tervitories of the
city of Nicomedia iz o most extensive lake; over
which marbles, produce, timber and commoditics are
ensily and cheaply transported to the high vood ; but
from thence, are conveyed in earrdages to the
sea-side, at preat charge and labour. Accordingly,
they desire to connect this lake with the sca. To
enrry out this work will require, "tis true, many
hands; but these again cannot be scaree, for the
country, and particularly the city, iz exceedingly
populous ; and one may assuredly hope that every-
biody will readily engage in o work which will be of
universal benefit.

It only remains then to send hither, if you shall
think proper, a surveyor or an architect, in order to
examine whether the lake lies above the level of
the sea; the mechamies of this provinee being of
opinion that the former is higher by forty cubits. I
find there is in the neighbourhood of this place a
large canal, which was cut by one of the kings of
thiz country; but as it is lelt unfinished, it is
uncertain whether it was for the purpose of draining
the adjacent lands, or of connecting the lake and
the river. It is equally doubtful, too, whether the
death of the king, or the despair of being able to
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rege mortalitate an desperato operis effectu.  Sed
hoe ipso (feres enim me ambitiosum pro tua gloria)
incitor et aceendor, ut eupinm peragi & e, quac
Lantum coeperant reges.

XLII
Trasawus Pranto

Porest nos sollicitare lacus iste, ut committere ilham
mari velimus ; sed plane explorandom est diligenter,
ne, si demissus? in mare fuerit, totus cfluat, certe
quantum aguarnm et unde accipiat,  Poteris a Cal-
purnio Maero petere libratorem, ef ego hine aliquem
tibi peritum ciusmodi operum mittam,

XLIII
. Prmege Tratawo Imeenatom

Requinent: mihi Byzantiorum vei publicacimpendia,
quae maxima feeit, indicatum est, domine, legatum ad
te salutondum annis omnibus cum psephismate mitti,
eique dari nummorum duodena milia.  Memor ergo
propositi tui legatum quidemn retinendom, pseplisma

U domisans Cuban., immissns o, B, dimissus A,

& Legoto of Lower Moesin, 112 A.p.  ¢f, lettera 61, 07 of

this Book. Letter 18 of Bk V. is addressed to him,
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accomplish the design, prevented the completion of
it. If the latter was the reason, I am so much the
more impelled to desire ardently (you will forgive, I
know, my being ambitious for your fame) that you
may have the glory of executing, what kings could
only attempt.

XLII
Trasan o Puny

Tug scheme you propose of vpening a communi-
cution between the llulf.e_uml the sea, may, perhaps,
tempt me to come into it. Dut you must first
carefully ascertain what quantity of water your lake
contains, and from whence it is supplied ; lest b
letting it into the sea, it should be totally exhausted.
You may apply to Calpurnius Macer® for a surveyor ;
I will also send you from hence some person skilled
in works of this nature.

XLIII
Tu g Emrenon Tiraian

Upon examining the public exllmnses of the
Byzantines (which I find are extremely great), 1 was
informed, Sir, that they send an ¢nvoy every year to
salute you with a complimentary decvee, and allow
him the sum of twelve thousand sesterces. Mindful
of your intentions,” I thought proper to send the
decree without the envoy, that, at the same time

& i.e. that Pliny should enfores economy on the provineials ;
of, x. 18, B8,
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antem mittendum putavi, ut simul et sumptus
levaretur, et impleretur publicum officium.  Eidem
civitati imputata sunt terna milia, quae viatiel nomine
annpa dabantur legato cunti ad eum, qui Moesiac
pracest, publice salutindum.  Haee ego in posterum
cireumeidenda  existimavi. Te, domine, rogo, ut,
quid sentias, reseribendo aut eonsilium meuwm con
firmare ant errorem emendare digneris.

XLV
Traianus Praxmo

Orrine fecisti, Secunde carissime, duodenn istn
Byzantiis, quae ad. salutandum me in legatum im-
pendebantur, remittendo. Fungetur his partibus,
etsi solum eorum psephisma per te missum fuerit.
Ignoscet illis et Moesiae praeses, si minus illum
sumptuose coluerint.

XLV
. Prmivs Tiralane IMrrnaTont

DirLomats, domine, quorum dies praeterita, an
omnino observari et quam diu velis, rogo seribas,

s Calpurniue Macer. Bee x. 42 note,
* (rders, signed :hy the Emperor, to use the imperinl post-

ing system, by which official correspondence and travelling
uﬂgm‘,a.]n wara conveyed between FRome and the provinces
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they discharged their public duty to you, they might
be eased as regards the cost. This eity is likewize
charged with the sum of three thousand sesterces
as travelling allowance of an envoy, whom they
annually send to ecompliment the governor of
Moesin ; this expense I judged it rvight to retrench
for the future. I beg, Sir, you would do me the
honour either to confirm my judgement, or correct
-my crror in these points, by letting me know your
sentiments,

XLIV
Trataw To Py

I weLL approve, my dear Pliny, of your having
remitted to the Byzantines the twelve thousand
sesterces which they allowed the envoy commissioned
to salute me. I shall esteem their duty as suffi-
ciently paid, though I only receive the act of their
senate through your hands. The governor of
Moesia ® must likewise excuse them, if they compli-
ment him at a less expense.

XLV
To tug Esmeenon Trazaw

I nes, Sir, you would settle a doubt I have con-
cerning your passports ¥; whether you think proper
that those whose dates are cxpived shall remain valid,
“Thess diplomata at o later time were granted only by the
Emperors, but ab this period apparently the provincial fcnr-
srnors wers provided with blank forma which they could fill
in and assign.”  (Hordy.)
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meque haesitatione liberes, Vereor enim, ne in
alterutram partem ignorantia lapsus aut illicita eon-
firmem aut necessaria impediam,

XLVI
Traranus Prismo

Divvosara, quornm practeribus est dies, in usu
esse non debent ; ideo inter prima iniungo mibi, ut
per omnes provincias ente mittam nova diplomata,
quam desiderari possint.

XLVII
C. Pumwivs Tratano ImpenaTont

Cum vellem Apamene, domine, cognoscere pub-
licos debitores et reditum et impendia, responsum
est mihi cupere quidem universos, ub a me rationes
colonine legerentur, numquam tamen esse lectas ab
ullo proconsulum ; habuisse privilegium et vetustis-
simum morem arbitrio sno rem publicam administrare.
Exegi, ut, quae dicebant, quacque recitubant, libello
complecterentur ; quem tibi, qualem acceperam, misi,
guamvis intellegerem pleraque cx illo ad id, de quo
quaeritur, non pertinere. e rogo, ut mihi praeci-
perel digneris, quid me putes observarc debere.
Vereor enim, ne aut excessisse aut non implesse
officii mei partes videar.
chipem, Av., Bipens, K, Muell., pravive, Lo, Hard,,
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and how long? For I am apprehensive I may
through ignorance fall into one of two errors, and
cither confirm instruments which are illegal, or
obstenet those which are necessary.

XLVI
Tuasan o Puxy

Passronrts whose dates are expired must by no
memns be made use of.  For which reason it is a
principal rule with me, to send out fresh passports
to all the provinces before there can be any shortage
of them,

NLVIT
To g Esmeenon Trasan

Uron my desiring, Sir, to examine the public
loans, revenues and expenditure of Apamea, the
citizens replicd they were all extremely willing I
should inspeet the accounts of the colony, but never-
theless no Proconsul had ever yet perused them, as
they lad a privilegi{und that of very ancient date)
of administering their commonwealth in the manner
they thought proper. 1 required them to draw up
o memorial of their assertions, together with the
anthorities they cited, which | transmit to you
exactly as I received it; though I am sensible it
contains several things foreign to the question. I
beg you would honour me witfjrwr eommands, how
I am to act in this affair; for I would not willingly be
thought either to exceed or fall short of my commis-
siop
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XLVIII
Tratanus Pravio

Liggtius Apameorum, quem epistulae tuae junxe-
rag, remisit mihi necessitalem perpendendi, qualia
essent, propler quac videri volunt cos, qui - pro
consulibus hane provineinm abtinucrunt, abslinuisse
inspeetivne  malivnum  suarumg, cumn, ipse ! ut ens
inspiceres, non  recusavering  Remuncranda  est
igitur probitas eorum, ut iam nune seiant hoo, quod
inspecturus es, ex mea voluntate salvig, quae habent,
privilegiis esse fackurum.

XX
C. Pumivs Tuatano IMPERATORI

Anre advenlum meum, domine, Nieomedenses
priori foro novum adicere coeperunt, cuius in angulo
est aedes vetustissima Matris Magnae aut refieiends
aut transferenda ob hoe praceipne, quod est multe
depressior opere oo, qlmd oum maxime surgit. oo
cum quacrerem, num esset aliqua lex dieta templa,
cognovi alium hie, alium apud nos esse morem
dedieationis. Dispice ergo, domine, an putes nedem,
cui nulla lex dicta est, salva religione posse transferri.
Alioqui commodissimum est, si religio non impedit,

! jpse wt eas inspie. Hardy, cum ipae . . . non recussve.
rim Av., cum ipsum te ut eas inspic. non recusavering a.

& The Phrﬂﬂ'nn Goddess Cybelo,

¥ The pontilices on consetrating a temple drow up o lex
dedicationis or lex kmﬁi, defining its precincts, ite rights,
ita ritual, and tha tration of its revenues. (Hardy.)
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XIVIII
Tratan To Puwy

Tue memorinl of the Apameans which you
annexed to your letter has saved me the necessity
of considering the reasons they allege, why the
former Proconsuls forbore to inspeet their accounts ;
since they do not refuse to permit your examination.
Their integrity deserves to be rewnrded 3 and they
must be assured for the present that you are to make
your inquiry at my personal wish, and with a full
reserve to their privileges.

XLIX
To Tig Farenon Traian

Tue Nicomedians, Sir, before my arrival, had
begun to build a new Forum contigeous to their
former, in a corner of which stands an ancient temple
dedicated to the Great Mother.® This fabrie must
pither be rebuilt or removed; and for thiz reason
chicfly, beeause it stands on a much lower level thao
the lofty building now being erected. Upon inguiry
whether this temple had Dbeen dedicated under
charter,) I was informed that their manner of
dedication differs from ours. You will be pleased
therefore, Sir, to consider whether a temple which
has no charter of dedieation, may be removed, com-
sistently with the claims of religion ; for if there is
no oljection from that quarter, there is none on the
side of inconvenience.
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L
Traranvs Prixio

Porrs, mi Secunde carissime, sine sollicitudine re.
ligionis, si loei positio videtur hoe desiderare, aedem
Matris Deum transferre in eam, quae est accommada-
tior; nee te moveat, quod lex dedieationds nulle
reperitur, cum solum pevegrinae eivitatis eapax non
sit dedicationis, quae fit nostro iuve,

LI
C. Pumivg Trarana IMPERATORT

Duvriciie est, domine, exprimere verbis, quantam
perceperim laetitiam, quod ct mibi et soerul meae
praestitist, ut adfinemn eins,! Caclivm Clementem
in hanc provinciam transferres. Ex illo enim men-
suram beneficii tui penitus intellego, cum tam plenam
indulgentiam cum tots domo men experiar, cui
referre gratiam parcin ne audeo quidem, quanvis
maxime debeam.  Itaque ad vota confugio deosque
precor, ut fis, quae in me adsidue confers, non in-
dignus existimer,

! adfinem eins Heroaldus, nd finem eius e, o, nd finem
ronsulatus Catan.
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L
Tratan o Puny

You may without religious scruple, my dear
Pliny, if the site requires it, remove the temple of
the Mother of the Gods to a more convenient spot.
That you ean find no charter of dedication, need not
influence you ; for the ground of a foreign city isnot
cupable of recciving that kind of conseeration which
is conferved by our laws,

LI
To tne Emperon Trazaw

It is not easy, Sir, to express the joy I received,
when I heard you had, in compliance with the re-
fquest of my mother-in-law ® and myself, granted her
kinsman Caelius Clemens the Proconsulship of this
provinee after the expiration of his Consular office ;
us it is from thenee 1 learn the full extent of your
beneficence towards me, which thus graciously spreads
itself through my whele family. [ dare not pretend to
make an equal return to those obligations, I so justly
owe you. I can only therefore have recourse to
vows, and ardently implore the Gods that I may not
be found unworthy of those favours, which you are
continually bestowing upon me,

4 Pumpein Colavina, i 4; il 19, xvi. 1
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LII
C. Punivs Tratano Imeeraton

Diykm, domine, quo servasti  imperium, dom
suseipis, quanta mereris lnetitia, celebravimus preeati
deos, ut te generi humano, cuins tutela et gecuritns
spluti tupe innisa est, incolumem ﬂurcntcmqlm prae-
starent. Pracivimus et commilitonibus ius iurandum
more solemni praestantibus et provincialibus, qui
eadem certarunt pietate, inrantibus.

LI
Taaranvs Prvto
Quanta religione ac laetitia commilitones cum
provincialibus te praceunte diem imperii mei cele-
braverint, libenter, mi Secunde carissime, cognovi ex
litteris tuis,
LIV

C. Prwiog Traaxe Impenaront

Preuwiag publicae, domine, providentia tua et
rainisterio nostro et iam exactae sunt et exiguntur:
gquae vercor ne oliosae inceant, Nom et praedio-

rum comparandorum aut nulla aut rervissima ocea-
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LII
To toe Esmperor Trasaw

We have celebrated, Sir, (with those sentiments of
joy your virtnes justly merit) the day of your
accession, when, at the same time that you aceepted,
you snved the empire,  And we sincerely implored
the Gods to preserve yon in health and prospevity, as
it is upon your welfare that the security and reposc
of mankind depend. I have administered the cath
of alleginnee to my fellow-goldiers in the vsual form,
the people of the provinee emulously exgrm!ng their
affection to you by taking the same oath.

I.III
Tratanw o Prny

Youn letter, my dear Pliny, was extremely accept-
uble, as it gave me an account how religiously and
joyfully my fellow-soldiers and the provineials
zolemnized the duy of my accession to the empire,
under your presideney.

LIV
To rur Furknor Tiuasaw

Tur money owing to the publie, by the prudence,
Sir, of your counsels, and the eare of my admin-
istration, is either actually paid in, or now recover-
ing; but I am afraid it must lic unemployed. For
as on one side, there are few or no opportunities of
purchasing land, so on the other, one eannot meet
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sio est; nee inveniuntor, qui velint debere rei
publicae, praesertim dundenis assibus,'! quanti a
privatis mutuantur,  Dispiee ergo, domine, nunuwuid
winnendam wsuram ae per hoe idoneos debitores
invitandos putes, et, s ne sic quidem reperiuntur,
distribuendnm  inter decuriones peeuninm, ita ut
recte rod pulﬂit'ﬂ.n eaveant ; :ltlml quamduam invitis
recusantibus  mines  acerbum el leviore  usuen
constiluta.

LY
Tratanvs Privio

Er ipse non alind remedium dispicin, mi Secunde
carissime, gquam ut quantitas usnvarom minoatur,
quo facilivs pecunine publicae collocentur,  Modum
eius ex copia eorum, qui mutuabuntur, tn constitues,
Invitos ad accipiendum compellere, qued fortassis
ipsis otiosum futurum sit, nun est ex institia nostro-
rum temporum,

¥ duodenis assibus deferi voltnt Krnastius at and | usneis
angibug Salmasing of Fronovin,

& The reason why they did wot choese to Imuuw of the
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with any person who is willing to borrow of the
municipality (especially at the interest of 12 per cent.)
when they can raise money upon the same terms
from private hands® You will consider then, Sir,
whether it may not be advisable, in order to invite
responsible persons to borrow this money, to lower
the interest ; or if that scheme should not sueceed,
to parcel it out among the town-councillors, upon
their giving suflicient security to the poblie. And
though they should not be willing to veceive it, yot
as the rate of interest will be abated, the I ip
will be so much the less.

LV
Trasan o Prumy

Lige you, my dear Pliny, [ see no other method of
facilitating the placing out of the public money,
than by lowering the interest ; the amount of which
reduction you will determine aeccording to the
number of the borrowers. But to compel persons
to receive it, who are not disposed to do o, when
possibly they themselves may have ne opportunity
of employing it, is by no means consistent with the
justice of my government.
pablic ot the same rate of interest which they paid to private
persong, was beeause in the former instanes they were nbhga:l

to give seourity (Melmn.): and the state was a more formid-
ahle craditor t individuala.
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LvI
. Pumivs Trarano [megaront

Summas, doming, gratins ago, gui inler maximas
oceupationes inl iis, de quibus te congnlui, me
quoque regere dignatus es; gquoad  nune  quogue
facins rogo.  Adiit enim me quidam indicavitque
adversarivs suos a Servilio Calvo, clarvissimo viru,
in triennium relegatos in provincia morari. 1l
comtra aly codem se restitutos adfirmaverunt ediclum.
que recitaverunt. Qua eausa necessarium eredidi
rem integeam ad te referre. Nam sicut mandatis
tuis cautum est, ne restituam ab alio aut a me re-
legatos, ita de iis, quos alius relegaverit ct restituerit,
nihil comprehensum est.

Ides tu, domine, consulendus fuisti, quid observare
me velles tam hercule de his guam de illis, qui in
perpetuum  relegati nee restituti in provineia de-
prehenduntur. Nam haee quogue species ineldit in
coguitionem meam. Est enim adductus ad me in
perpetunm relegatus lulio Basso proconsule.  Kgo,
qquia scicham acta Bassi rescissn datumaque a senato
ing omnibus, de quibus ille aliquid constituisset, ux

Vin added, Gferiy, Kenesti, K.

T & Proconsul of Bithynis 1US-110 A0,
¢ 'rocongul U8 a0, Hes v O v 28
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LVI
T rue Emeeznon Trasaw

I neryny you wy highest scknowledgements, Sir,
Lhat among the many important occupntions in
which you are engaged, yon have condescended to
diveet me also on those points whevein [ have con-
sulted you: a favour which I must now again be-
seech yoo to grant me. A cerinin Jrerson came
before me with a eomplaint, that his adversaries, who
had been banished for three years by Servilius
Calvus,® a mnn of senatorial rank, still remained in
the provinee : they, on the contrary, afivmed that
Calvus had restored them again to their country, and
produced lis edict to to that purpese. I thought it
necessury, therelore, to refer the whele affair to you.
For as 1 have your express orders not to restore any
person who has been sentenced to banishment either
Ly myself or others; so [ have no directions with
respect to those whe, having been hanished by some
of my predecessors in this government, have by them
also been restored.

I am obliged then, to heg you would inform me,
Sir, what method I should observe, as well with
regard to these, as to others, whe, having been con-
demued to perpetual banishment and never res-
toved, are found in the provinee; for eases of that
nature have likewise fallen under my cognizance,
A persun was bronght before me who had been sen-
tenced to perpetual exile by the Proconsul Julins
Bassus ¥; but knowing that the decrees of Bassus
had been vescinded, and that the Senate had granted
a new triael to all thoese whe had come under his
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integro agendi dumtaxat per biennium, interroguvi
hune, guem relegaverat, an adiisset docuissetgue
proconsulem, Negavit.

Per quod effectum est, ut le consulerem, redden-
dum cum pocnae suae an gravius aliquid eb quid
potissimum  eonstituendum putares et in hune et in
cos, sioqui forte in simili eondlicione invenirentur,
Deerctum Calvi et edictum, item deercbum Bassi his
litteris subieci.

LVII
Tratanvs Prso

Qum in persona eorum statuendum sit, qui a
P. Servilio Calvo proconsule in triennium relegati et
mox einsdem edicto restituti in provineia reman-
serunt, proxime tibi rescribam, cum cnusas huivs
facti a Calve requisiere. Qui a Iulio Basso in per-
petuumn  relegatus est, com per Liennium agendi
facultatern habuerit, si existimabat se iniurin relega-
turn, neque id fecerit abque in provineia morari per-
severaverit, vinetus mitti ad praefectos praetorii mei
debet. Neque enim suflicit, eum poenae sune restitui,
quam contumacia elusit,

s i.e. the Proconsul of 80 or 100.

¥ Wot to ba trin?nsjr them, but to remain in their oustody
pending the emperor's decision on the cese. Thus Bb. Panl
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sentence, provided they appealed within the space of
two years, | inquired of this man whom he had
banished whether he had acquainted the Proconsul ¢
with lis case? He replied he had not.

1 hr:% then you would inform me whether you
would have him sent back again into exile; or
whether you think some more severe, and what kind
of punishment, should be inflicted upon him, and
such others who may hereafter be found to lie under
the same delinquency. I have snnexed to my
letter the deeree af Calvns, and the edict by which
the persons mentioned above were restored, as also
the deeree of Bassus.,

LVII
Tratan To Puxy

I wis let you know my determination eoncerning
those exiles which were banished for three years by
the proconsul P, Servilius Calvus, and afterwards
restored to the province by his edict, when I shall
have informed myself from him of the reasons of this
proceeding.  With respect to that person who was
sentenced to perpetual banishment by Julius Bassus,
yet continued to remain in the provinee, without
making his appeal if he thought himself aggrieved,
(though he had two years given him for that purpose,)
[ would have him sent in chains to my Praetorian
prefects ¥y for only to remand him baek to a punish-
ment, which he has contumacionsly eluded, will by
no means be snfficient.

wog kept ot Romo by the Practorion Guerd ; Philippions,
i 13. (Hardy.} v
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LVIII
C. Prxiuz Trataxa IMeeramon

Cuw citarem  fudiees, domine, conventum  in-
choaturus, Flavius Archippus vaeationem  petere
coepil ub philosophus,  Foerunt, gui dicerent non
libevandum enm iwdieandi necessitabe, sed omnine
tollendum — de  iudiensnn nwmero reddendumgue
poenae, quam fractis vineulis evasisset.  Hecitata
est sententin Velii Pauli proconsulis, qua prolabatur
Archippus evimine falsi dommatos in metallum. 11l
uihil profercbat, que restitutum se docerck: ad-
legabat tamen  pro restitutione et libellum a se
Dawitiano datum et cpistulas eius ad honorem suwm
pertinentes et decretum Prusensium.  Addebat his
et tuas litteras scriptas sibi, addebat et patris tui
edictum et epistulam, quibus confirmmassct beneficia
a Domitiano data.  Itaque, quamvis cidem talia
erimina appliearentur, nihil  decernenduwm putavi,
donec te eonsulerem de eo, aquod wnihi constitutione
tua dignum videbatur. Ea, quae sunt utrimque
recitaty, his litteris subicci,

. Tlmi,; prul:n;\;l}.-ducmu;ll kim a ..;L'Eiua, of. Lotler LX,
{Fnrdy.)
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LVIII
To the Emrenor Trasan

Wun w I cited the jurors, Sir, to attend me at a
sessions which I was going to hold, Flavius Archippus
clair ed the privilege of being excused, as exercising
the profession of a philosopher. It was alleged by
sume who were present, that he ought not so much
to be excused from that office as struck out of
the roll of jurors, and remanded back to the punish-
ment from which he had escaped by breaking his
chains. At the same time a sentence of the Pro-
vonsul Velius Paullus was read, by which it appeared
that Archippus had been condemned to the mines
for forgery. He had nothing to produce in proot
that this sentence had ever been reversed. He
adduced, however, as implying his restitution, a
petitivn which he presented to Domitian, together
with honovifie letters from that Prince, and a deeree
of the Prusensians.® To these he subjoined a letter
whieli he had reeeived from you; as alse an edict
and a letter of your asugust father conlirming the
grants which had been made to him by Domitian,
For these rensons, nolwithstanding such erimes
were laid to his charge, I did not think proper to
determine any thing concerning him, without first
consulting with you in the affair, which seems to
merit your personal decision. 1 have transmitted to
you, with this letter, the documents putin by both
parties,
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Feerona Dowrrianr an Terextiom Maxmaom

Fravivs Arvchippus philosophus impetravit a me,
ut agrum ei ad &1 circa Prusiadam, patriam suam,
emi iuberem,® euius reditu suos alere posset.  Quod
ci pracstari volo, Summam expensam liberalitati
meae feres,

Emspem an Lo Arriom Maxmaum

Ancareprum  philosophum, bonuwm virum ¢t pro-
fessione sua etiam moribus * respondentem, commen-
datum habeas wvelim, mi Maxime, et plenam ei
hurnenitatem tuam praestes in iis, quas verecunde a
te desideraverit.

Epicrom Divi Nenvae

Quaenan sine dubio, Quirites, ipsa felicitas tem-
porum edicit, nec spectandus est in fis bonus princeps,
quibus illum intellegi satis est, cum hoe sibi quisque
civium meorum spondere possit, me securitatem
omnivm quieti meae praetulisse, ut et libenter nova
beneficia conferrem, et ante me concessa servarcm.
Ne tamen aliqguam gaudiis publicis afferat haesita-
tionem vel ecorum, gui impetraverunt, diffidentin,

ut agrom ef ad § Hardy, ex marg. B, ut agr, oi DO
ut agr. el adderem Aw, ! e "

2 gnam emi ivberem a, H, anam tam nberem Aw,

* moribus Rifterhusing, maioribug, o, dv,

a Apparently manager of the Imperial domain in Bit] .
* Pfop:nnm{f Bit.hxylin under I:E;mit.inn. n Bithyale.
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Domitian's LETTER To TERENTIUs Maximuss

Fravivs Ancuierus the philosopher has prevailed
with me to give an order that 100,000 sesterces be
laid out in purchasing him an estate near Prusa, his
native place, suflicient to support his family. Let
this be accordingly done ; and place the sum expended
to the article of my benefactions,

From Toe same, o L. Arros Maxmors &

I nreowmexn, my dear Maximus, to your pro-
teetion, that werthy philesopher Archippus, o person
whose movals ave agreeable to his profession ; and 1
would have yon accede with your utmost conrtesy to
his modest requests.

Tue Fpicr oF e Exmreron NERva

Thiere ave some points, no doubt, Quirites, con-
cerping which the happy tenor of my government
itself issues an ediet ¢; and a good prince need not
be narrowly serutinized in matters wherein his
intention cannot but be clearly understood. Every
citizen may rest assured, even without a reminder,
that 1 gave up my private repose to the security of
the public in order to dispense new benefits, and
confirm those of my predecessor. DBut lest the
memory of him? who made these grants, or the
diffidence of these who reecived them, should cast

& Thao edicts of each Kmperor become fpeo facle invalid at
Lis death ; and after Titus, a new Emperor vsually confirmed

by ediot tho benefactions of his predecessor. ESes Hardy's
note. & Domitian.
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vel eius memoria, gui praestitit; necessarium pariler
credidi ac laetum, obviam dubitantibus indulgentinm
meam mittere.  Nolo existimet quisquam, quae alio
Principe vel privatim vel publice consecutus sit,
ideo saltem a me rescindi, ut potius mihi debeat,
Sint ratn et eerta! nee gratulatio ullius instan-
ratis eget precibus, [et qui nen habent, me,] guem
fortunn Dmperii vultn meliore respexit,  Me novis
beneficiis vacare patinntur: et ea demum  seiant
roganda esse, quae non habent.

Emsgrura Emsnem av Toeniom Tusrom

Cum rerum  omnivm  ordinatio, quae  priovibuy
temporibus inchoatas eonsuminatae sunt, chservanda
sit, tum epistulis etiam Domitiani standum ost.

LIX
C. Puvius Trarano IMpenaTon:

Foavivs Arcwmiprus per salutem tunm  acternita-
temque petit a me, ut libellum, quem mihi dedit,
mitterem tibi. Qued ego sie roganti praestandum
putavi, ita tamen, ut missurum me notum aceu-
satriel efus facerem, a qua et ipsa acceptum li-
bellum his epistulis funxi, quo facilivs velut andita
utraque parte dispiceres, quid statuendum putares,

¥ gint rate ot corte Beroaldns, Hurd,, si ingrata ot o, Aw,,
ai enim grats ol c. o, sint 8 rata, et o B, Knbulu
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any misgiving over public joy, [ thought it as
necessary as agreeable to obviate these doubts, by a
special mark of my indulgence. 1 would have no
one think that [ {sﬂ] rcsmm‘l cither the public or
private benefnetions of a former prince, in onder to
main evedit by restoring them. They shall be tully
eatified ; and let no one, on whom the Fortune of
Lhe Fapire has smiled, think his happiness in need
of fresh petitions.  Rather let them leave me leisure
Lo bestow new benefits ; under the assurance, that |
need only be solieited for these whieh have not
already heen olitained,

Fros roe samg, o Tunnivs Jusros

As in all matters, whether begun or accomplished,
the rules laid dewn in the last reign are to be
observed, so cven the letters of Domitian must be
held binding upon us.

LIX
To thE Enveror Tratam

Fravius Anrcierus has conjured me Ly your
prosperity and immaortal glory, that | would transmit
to you the memorial which he presented to me, |
thought 1 might grant a request conceived in such
terms, provided I acquainted his prosecutriz® with
this my intention, from whom I have also received a
memerial on her part. I have aonexed it to my
letter ; that by hearing each side, you may more
casily perceive what to determine in this affair,

4 Furin Prima, see next Letter,
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LX
Tratawue Prinro

Porvrr quidem ignorasse Deomitianus, in quo statu
esset Archippus, eum tam multa ad honorem eins
pertinentia  seviberet; sed meac paturae accom-
modatiug est credere ctinm statui cins subventom
interventu principis, pracsertim enm elism statuarom
ci honor toties deoretus sit ab iis, qui aon ! ignorabant,
quid de illo Paulus proconsul pronuntingset. Quae
tamen, mi Secunde carissime, non co pertinent, ut,
i quid illi novi eriminiz obicitur, minus de eo andien-
dum putes.  Libellos Furiae Primae aceusatricis,
ftem ipsius  Archippi, quos alteri epistulae tuae
iunxeras, legi,

LX1
C. Prwiva Trarano Imperatorr

Tv quidem, domine, providentissime vereris, ne
commissus Humini atque ita mari laeus efflnat; sed
ego in re praescoti invenisse videor, guem ad modum
huie periculo oceurrerem. Potest cnim laeus fossa
usque ad flumen adduei nee tamen in Alumen emitti,
sed relicto quasi margine contineri parviter et dirimi.

¥ non add. Hrnestius,
* gc. the Prusenslans, Ses note on Letier LVIIL
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LX
Tratan 10 Puny

I is possible Domitian might be ignorant of the
position of Archippus when he wrote letters so much
to that philosopher’s honour, However, it is more
agreeable to my disposition to suppose that Prince's
intervention actnally restored him to his former
situation ; especially since he so often had even the
henour of o statue deereed to him by those ® who
could nobt be ignorant of the sentence which the
Proconsul Paulus pronounced upon him, But I do
not mean to intimate by this, my dear Pliny, that if
any new charge should be brought against him, you
should be less disposed to hear his aceusers, [ have
examined the memorial of his prosecutrix, Furia
Prima, as also that of Archippus himself, which you
‘sent with your former letter.

LX1
To tie Emrenor Trasam

It is with great foresight, Sir, you are appre-
hensive that the lake® may be exhausted by being
eonnected with the river and consequently with the
sen; but, being on the spot, I think I have found a
inethod to obviate that risk. For the lake may be
brought eloge to the river by a canal without opening
directly into it; a sort of border being left between
them to form at onee a bulwark and a division.

b See x. 41, 42,
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Sie eansequemuy, ot nee vacuctur ! fumini mixtus et
sit perinde ac sl misceatur. Erit enim facile per
illam brevissimam terram, quae interiacebit, ndveetn
lossa onera transponere in lumen,

Qnod ita fiet, si necessitas coget, et spern, non
engeb.  Fst enim of laens ipse satis allus ot nune
in contrariam partem  Humen emillit, guod inter-
clusum inde et, guo volumus, aversmn, sine ulle
detrimento lacus tanktnm agquae, quanium e portatk,
effundet.  Practerea per id spativm, per quod fossa
faciends est, incidunt rivi; qui =i diligenter colligan-
tur, augebunt illud, quod lneus dederit. Fnimvero,
si placeat fossam longius ducere cb artiug? pressam
mari aequare nee in Humen, sed in ipsum mare
emitbere, repercussus maris servabit et reprimes,
quidquid e lacu veniet.

Quornm si nihil nobis luei natora pracstarct,
expeditum tamen erat caturactis aquae cursum
temperare.  Verum et haee et alin multo sagacius
eonquiret explorabitque librator, quem plane, domine,
debes mittere, ut polliceris, Est enim res digna et
magnitudine tua et eura.  Hgo interim Calpurnio

! vaonetur Mede, ade dii. 218, vacno videatur a, Aw.,

vicino videatnr Cuadan.
¥ artivs ey, alting Gieriy, Medv.,

® Pliny means, of course, Lhat tho oulllow of the lake
through his canal will be compensated for by blocking up
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By this means we shall not only secure the lake from
being drained by union with the river, but all the
same purposes will be answered as if they were
united ; for it will be extremely ecasy to convey
over that little intervening ridge whatever burdens
shall be brought down by the canal,

This is a scheme which mway be puorsued, if it
should be found necessary ; but I hope there will be
no occasion to Jjut it into practice. For the lake
itzelf iz pretty deep, and as it is, a river runs out of
it on the opposite side; by domming this up, and
diverting it in whatever direction we please, we ean
ensure its sending out the same guantity of water as
it now conveys, without any diminution of the lake®
Besides, there are several little brooks along the pro-
posed eourse of the eanal which, if carefully collected,
will augment the supply of water from the lake. But
if we should rather approve of the canal's being
extended farther, and cut narrower,? so as to reach
sea-level, and run not into the river but direct into
the sen, the reflux of the tide will make good and
check the discharge from the lake.

After all, if the nature of the plice should not
admit of any of these schemes, the course of the
water may be casily regulated by sluices.  These,
however, and other particulars, will be more skilfully
examined into by the engineer, whom, ecably to

our promise, I am sure you will send ; for indeed,
ir, it 15 an enterprise well worthy of your attention
and magnificence. In the meanwhile I have wrote

this river ; but be oddly speaks as if the new cutflow would
Lo the river itself, dimrwgcintn a new channel.

¥ f.e “"to minimise the gquantity of water contained by its
greater length.”  (Hardy.)

359



THE LETTERS OF PLINY

Maren, elarissimo viro, auctore te seripst, ut libra-
torem quam maxime idoncum mitteret.

LXII
Tratawvs Prnio

MawiresTum est, mi Sceunde enrissime, nec pro-
dentiam nee diligentiam tibi defuisse cirea islum
lacum, cum tam multa proviss Labeas, per quae nee
periclitetur exhauriri et magis in usus nobis futurns
sit.  Elige igitur id, quod praeeipue res ipsa suaserit,
Calpumium Macrum eredo facturum, ut te libratore
instruat, neque enim provincine istae his artificibus
carent.

LXIII
C. Puvros Tharawa IMrrnaTon

Scmpsrr mihi, domine, Lycormas, libertus tuus, ut,
si qua legatio a Bosporo venisset urbem petilura,
usque in adventum snum retineretur. Tt legatio
guidem dumtaxat in eam civitatem, in qua ipsc sum,
nulla adhuc venit ; sed venit tabellarins Sauromatae
regis quem ego,! usus opportunitate, quam mihi ensus
obtulerat, cum tabellario, qui Lycormum ex itinere

! Bawromatee regis quem ego Schonefer, KIL, Aran,
Kululg, cuius ego Av., quem epo a, KL, Hard,

= Bee x, 42, ¥ go. Nicasn ; of, x. 67,
* Hardy hos shown that Souromatae doss mot refer to a
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to the fllustrious Calpurnins Macer,® in pursuance of
your orders, to send me a proper engineer for this
oceasion.

LXII
Trataw to Puny

It is evident, my dear Pliny, that neither your
prudence nor your care have been wanting in'this
affair of the lake, since you have provided so many
expedients both against the hazard of its being
dyained away, and to make it of more general benefit
tous. Sclect, then, whichever scheme is recommen-
ded by cirewmstances.  Calpumins Macer will do
his best, no doubt, to supply you with an engineer ;
and artists of that kind are not wanting in the
provinees near you.

LXIII
To tue Esmeenon Trasn

I neceveo, Sir, a despatch from your freedman
Lycormas, desiving me, if any embassy from the
Eosporus should eome hither in the way to Home,
that I would detain it till his arrival. None has yet
arrived; at least in the city where I am.? But a
courier passing through this place from King
Sauromates | lay hold of that opportunity which
accidentally offers itself, of sending with him the
couricr who brought Lycormas’ despateh; that yon

problematical king of the Sauromatas (Sarmatians), but to
the Doesporan King Sawvomates, who reigned from 02 or |
0F 4.0, tall 124 Am.
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praeeessit, mittendum putavi, ut possis ex Lycormae
et ex regis epistulis pariter cognoscere, quae forkasse
paviter seire debes,

LXIV
C. Praws Trataso IMeEraTomR

Rex Sauromates scripsit mihi esse quaedam, quae
deberes quam  maturissime  seire. Qua ex  causa
festinationem tabellarii, quem ad te ewm cpistulis
misit, diplomate adiuvi.

LXV
C. Prwios Tratane Tueeraron:

Maana, domine, ¢t ad totam provinciam pertinens
fuaestio est de condicione et alimentis cornm, quns
voeant fperreds.  In qua ego, anditis constitutioni-
bus principum quia nikil invenicbam aut proprium
aut universale, quod ad Bithynos fervetur, consulen-
dum te existimavi, quid observari velles, neque enim
pulavi, posse me in eo, quod auvctoritatem tuam
posceret, exemplo esse contentumn,

Recitabatur autem apud me edictum, quod dice-
batur divi Augusti, ad Asiom ! pertinens; recitatae
1 Asiam Hard., Anniam vuliy., Achaiam MWonun,

# i whether they were legally u!mmr] “and, if not,

@

whether those who hal reared them could claim to recover
the cost of their upliringing,
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may learn simultancously from the letter of
Lycormas and the letter of the King, matters which
perhiaps you ought to be informed of at one and the
same time,

LEIV
To riie: Bmernon Trasaw

Kine Savrosares has written to me that certain
affairs have happened which require your immediate
knowledge. | have thercfore assisled the courier
whom he dispatehed with a letter to you, to arrive
wore speedily, by granting him an order to employ
the public post.

LXV
To e EmeeEnon Trasaw

A venv considerable question, Sir, in which the
whole provinee is interested, has been lately started,
comeerning the state and maintenance® of what are
called joundlings. 1 have examined the rulings of
former Princes upon this head, but not finding any
thing in them either particular or general relating to
the Bithynians, I thought it necessary to apply to
you for your directions. For in a point w{:ich
requires the special interposition of your autherity,
[ could not content myself with following prece-
dents.

An edict of the Emperor Augustus (as pretended)
was read to me, concerning Asiab; also a letter from

¥ {.e. the oman provines so ealled,
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et epistulae divi Vespasiani ad Lacednemonios el
divi Titi ad eosdem, dein ad Achaevs: et Deomitian
ad Avidium Nigrinum et Armenium Brocchum
proconsules, item ad Lacedacmonios; quae ideo tibi
non misi, quia et parum emendaln et quaedam non
certae fidei videbantur, et quin vera ¢t emendata in
seriniis tuis esse credebam,

LXVI
Tiatanvs Prmn

GluasTro ista, quac pertinet ad eos, qui liberi
nati expositi, deinde sublati o quibusdun et in
servitute educati sunt, saepe tractata est, nec quie-
quam invenitur in commentariis eorum principum,
qui ante me fuerunt, quu-r"l ad ommes provincias sit
constitubum.  Epistulae sane sunt Domitiani ad
Avidium Nigrinum et Armenium Broechum, quac
fortasse debeant observari; sed interl eas pro-
vincias, de quibus rescripsit, non? est Bithynia;
et ideo nee adsertionem denegandam iis, qui ex
eius modi causa in libertatem vindicabuntur, puto,
neque ipsam libertatem redimendam pretio alimen-
toram.

!inter e, Av., intra K, * non om., A, add. «,
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Vespasian to the Lacedaemonians, and another from
Titus to the same, with one likewise from him to the
Achaeans, Also a letter from Domitian to the
Proconsuls Avidius Nigrinus and Armenius Broechus,
and ancther to the Locedaemoninns : but [ have not
teansmitted them to you, as well beeause they were
ill-copicd {(and some of them, too, of doubtful
authority) as beeanse I imagine the true copies are
preserved in your Record Office.s

LXVI
Trasan 1o Prny

Tue question concerning free-born persens who
have heen exposed as infants and reared in slavery
by those who took them up, has been frequently
dizgcossed ; but I do not find in the avchives of the
Princes my predecessors, any general regulation upon
this head, extending to all the provinces. There
are, indecd, letters of Domitian to Avidius Nigrinus
and Armenins Brocehus, whieh perhaps ought to be
observed ; but Bithynia is not comprehended in the
provinees therein mentioned, I am of opinion
therefore, that those who desire emancipation upon
this ground should not be debarred from publicly
asserting their frecdom, nor be obliged to purchase
it by repaying the cost of their maintenance.

e “Inder the cmpire, the serinds . . . were the official
burcaux where the publie archives were kept,” (Hardy.)
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LXVII
C. Pumios Tratano Inrenraroi

Leaaro Seuromatse regis, cum sun sponte Niceae,
ubi me invenmerat, bidoo subslitisset, longiorem
moram  faciendam, dowmine, non putavi;  privoom
qued  ineerbum adhoe erak, lllu.'m:iu liierbus  tuus
Lj,rr_'ormns voenturus esset, deinde ||1mt'l i]'mt-. 15‘.1:!114:51-.-:.
bar in diversam provincise partem it oflicii necessi-
tate exigente.  Haee in polilinn tuam perlerenda
existimavi, quis proxime scripsurmmn  peliisse  Ly-
cormam, ut legationemn, si qua venisset o Bosporo,
usque in adventum sonm retinerem.  Quaod dinking
faciendi nulla mihi pmlml:-i'lis ratio ocourrib; prae-
sertim cum epistulae Lycormae, quas detinere, ut
ante pracdixi, nolui, aliquot dicbus hunc legatum
sntecessurne viderentur,

LXVIII
C. Prwos Tisrawo IMrgnarors

Perewriovs quibusdam, ut sibi veliquins  suorum,
aut propter infurlam vetustabis ant prapter fluminds
incursum aliaque hiz similia quaccomague seennduam
exemplum proconsulum transferre permitterem, quia
seicbum in urbe nostra ex eins modi cansis collegium
pontificum adirl solere, te, domine, maximmm pontifi-
cem consulendum putavi, quid observare me velis,

;h’fhl; pr n_,ri':c_a ;eru-t.l.l.;_lliii,'];t;ﬂ";Idéﬂg.}nur.gi'ant— PAGAr-
dotal eolleges.  Vreom the timo of Aupnatos, theie pj:r_m[llu.ub
{ Pontifex Maximus) was the reigning Mwperor.
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LXVII
To Tur Ewmeenon Trasan

Tue ambassador from King Sauromates having
voluntarily stayed two days at Nicaea, where he found
me, 1 thought it Lest, Sir, not to detain hiin longer
ﬁrsl,l%’, beecause it was quite uncertain when your
frecdman Lyeormas would amive, and sceondly,
oflicinl duties oblimed me to set out for o diffevent
part of the provinee, OF this I thought it necessary
that you sheuld be informed, beeanse [ lately ae-
quainted you in a letter, that Lycormas hed desived
it any embassy should come this way from Besporus,
thot I would detain it till his arrival. But [ see no
valid veason for doing so any longer, especially as the
despatches from Lyeormas which (as I mentioned
before) I was nat willing ta detain, wonld probally
reach you some days sooner than this ambassador.

LXVIII
To e Emerrow Toaiaw

Having been petitioned by some persons to
wrant them the liberty (agreeably to the practice of
Proconsuls) of removing the relies of their deceased
relations, upon the suggestion, that either their
monuments were decayed by age, or ruined by the
inandations of the rviver, ar for other reasons of the
same kind ; I thought proper, Sir, knowing that it
is usual at Home to consult the pontifical eollege @
on such matters, to ask yon, as the sovercign of that
sacred order, what course you would have we fullow,
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LXIX
Tratanue Prine

Dunum est infungere necessitatem provincialibus
pontificum adeundorum, si reliquing suerum propter
aliquas iustas eausns transferre ex loeo in alium
lneum welint. Sequenda erge potius tibi cxempla
sunt eorum, qui isti provineine pruufuemnt, et ex
canga cuigque ita aut permittendum, aut negandum

LXX
C. Puwivs Tratano Inrenatom

Quaerentt mihi, domine, Prusae ubi posset ba-
lineum, quod indulsisti, fieri, placuit locus, in que
fuit aliquando domus, ut audio, pulchra, nune de-
formis ruinis. Per hoc enin conscquemur, ut
foedissima facies ecivitatis ornetur, atque etiam ut
ipsa civitas amplietur, nee ulla aedificia tollantur,
sed, quae sunt vetustate sablapsa, relaxentur! in
melins, Est autem huivs domus econdicio talis:
legaverat eam Clandius Polyaenus Claudio Caesari,
iusseratque in peristylio templum ei fieri, reliqua ex
domo locari. Bx ea reditum aliquamdiu civitas

1 polaxentur K, Hard., reparentur a.
*x 24
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LEIX
Tratanw To Puwy

It will be a hardship upon the provineials to oblige
them to address themselves to the college of Pontiffs,
whenever they have just reasons for mmnuil}g the
ashes of their ancestors. In this case therefore it
will be better you should follow the cxample of the
governors your predecessors, and grant or deny
them this liberky as you shall see reasonable,

LXX
To e Emreron Trasan

I wave inquired, Sir, at Prusa, for a proper site
on which to erect the bath you were pleased to
allow that eity to build ;# and I have found one to
my satisfaction. It was former] nccu]i)'.ed by a
dwelling-honse—beautiful, I am told, which is now a
hideons ruin. By fixing upon that spot, we shall
gain the advantage of ormamenting the ecity in a
part which at present is exceedingly deformed, and
actually make it more spacions without polling
down any buildings, but merely by advantageounsly
opening out the ruing time has made. There
are some circumstanees attending this strocture,
of which it is proper [ should inform you, One
Clandius Polyacnus bequeathed it to the Emperor
Claudius Caesar with divection that a temple should
be erected to that Prince in the piacza, and that
the remainder of the house should be let. The
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pereepit; deinde paulatim partim spoliata, partim
neglecta cum peristylio domus tota collapsa est, ac
inm paene nihil ex ea nisi solum superest; quod tu,
domine, sive denaveris eivitati sive venire insseris,
propter opportunitatem  loci pro summo munere
aeeciplet.

Ego, si permiseris, eogito in arca vacun balinenm
colloenre, cum autem locum, in quo aedificia focrunt,
exedra et portieibus amplecti atque tibi consecrare,
cuius beneficio elegans opus dignnmque nomine tno
fiet. Exemplar testamenti, quamquam mendosum,
misi tibi; ex quo cognosces multa Palyaenum in
einsdem domus ornatum reliquisse, quae, ut domus
ipsa, pexierunt, a me tamen, in quantum potuerit,
requirentur.

LXXI
Trarswuvs Puwio
Possumus apud Prusenses area ista cum domo
collapsa, ¢quam wvacave scribis, ad exstructionem
balinei utl. Illud tamen parum expressisti, an acdes
in peristylio Clandio facta esset. Nam si facta est,
licet collapsa sit, veligio eius occupavit solum.

ire
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city received the rents for a considerable time;
but partly by its having been plundered, and partly
by its being neglected, the whole house together
with the pingza is entively gone to ruin, and there is
now searce anything remaining of it, but the ground
upen which it stood.  If you shall think proper, Sir,
vither to give or sell this spot of ground te the city,
as it lies so conveniently for their purpose, they
will reccive it ns the highest mark of your favour,

Iintend, with your permission, to place the bath
in the vacant space; and to extend a range of
eolonnades, together with aleoves, on that pact where
the former edifice stood, This new fabric 1 design
to dedieate to you, by whose bounty it will rise with
all the elegance and magnificence wm'thg of your
glorious name. I have sent you a copy of the will
by which, though it is not very correct, you will sec
that Polyaenus lefl lavge sums for the ornament of
this house ; but those also ave lost with all the rest;
I will however make the strictest inguiry after them
that I am able,

I.XXI
Trasan o Pusy

I n1ave no objection to the Prusenses making use
of the vacant space togrether with the ruined house,
which you say is untenanted, for the situation of
their bath, But it is not sufficiently elear by your
letter, whether the temple in the pinzza was actually
erected to Clandius or not: for if it were, even
if it be now in ruins, the site is preoccupate to
his worship.
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LEXII
C. Prwrgs Tratavwo IMeeraton

Postutanriovs  quibusdam, ut de agnoscendis
liberis restituendisque natalibus et secundum cpis-
tulan Domitiani seriptam  Minicio Rufo et secun-
dum exempla proconsulum ipse cognoscerem, respexi
ad senatus consultum pertinens ad eadem gencra
causarum, quod de his tantum provineiis loguitur,
quibus proconsules pracsunt; ideoque rem integram
distuli, dum tu, domine, praeceperis, quid observare
me velis.

LXXIII
Tratanus Prno

St mihi senatus consultum miseris, quod haesita-
tionem tili fecit, asstimabo, an debeas eagnoseere de
agnoscendis liberis et natalibus suis restituendis.

# f.e. by the hushand of their mother, If she was sus.
pected of unfaithfulness,

P ie granting the rights of o freeborn eitizen to those of
servile birth.  * The phrose was based on the theory that
the original condition of men was one of freedom.” Hardy.
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LXXII
Ta The Emreron Trasan

I uave been pressed by certain persons to take
upen myself the cognizance of cases relating to the
acknowledgement of children® und the restitution
of birthright,? in accordance with a letter of
Deomitian's to Minicius Rufus, and the practice of
former proconsuls.  But upon referring to a decrec
of the Senate concerning cases of this nature, 1 find
it only mentions the Proconsular provinees.® I there-
fore, Sir, defer intermeddling in this affair, till I
shall receive your commands how you would have
me act,

LXXIII
Trasan o Pumy

Ir you will send me the decree of the Senate,
which oceasions your doubt, I shall be able to judﬁ;e,
whether you ought to take upon yourself the
cognizance of causes relating to paternity, and
restitution of Lirth-right.

* ¢ the sonatorial proviness, the gpovernor of which
enjoyed the title of pro-consul.  Though Bithynia was atill a
genaterinl previnee, Iliny had been sent. Lo govern it za the
Emperor's Legate (sec Introduction), and hence sorupled to
axanig Iro-consular rights,
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LXXIV
. Praxms Traoaxo ITapervron

Avureios, domine, miles, qui est in  statione
Nicomedensi, seripsit mihi quendmn womine Cal-
lideormun, eum detineretur a Maximo el Diouysio
pistoribus, quibus operas suas loeaverat, comfugiss
al town statnam perdocbomgue  ad  magisteatus
indicasse, servisse alignando Laberio Maximo cap-
tumgue a Susago in Moesin et a Decibalo munori
missum Pacoro, Parthine regi, ploribusque annis in
ministerio eius fuisse, deinde fupisse abque ita in
Nicomediam pervenisse.

Guem ego perductum ad me, cum cadem narrasset.
mittendum ad te putavi; quod paule tardins feei,
dum requiro gemmam, quam sibi habentem imaginen
Pacori, et quibus insignibus® ornatus fuisset, sub-
tractam indicabat. Volui enim hane quoque, si
inveniri potuisset, simul mittere, sieut glebulam
misi, quom se cx Parthico metallo attulisse dicebat,
Signata est annulo meo, euius st aposphragismn,

uadriga.
1 ingignibus edd, Creden,

© Btatnes of the empecors, aven durving theie lifetime, hud
the same vights of snuctunrcy atbached to them ns bad certain
altars and statues of the gods,
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LXXIV
To rae Bweenon Traran

I meceiven a letter, Siv, from Apuleins, a soldier
now in garrison at Nicowedia, intorming we that
one Callidromus on being detained by Maximus and
Dionysius, bakers to wlom he had hived himgelf, fled
tor refuge to i,'mn*xt.:lt.uu #: Lhatheing brought before
magristente, he deelwred he was formerly slave to
Laberiug Masivus * 5 but being taken prisoner by
Susngns in Moesiag® he was senb as a present to
Pacorus king of Parthia, in whose seeviee e con-
tinued several years, from whenee he made his
eseape, and came to Nicomedin.

When he was examined before me, he repeated
this account ; so that I thought it best to send him
to you. But I deferred his journey while I lad
search made for a gem which he said had been
stolen from him, upon which was engraven the
figure of Pacorus in his royal habit; for I was
desirons (it it could have been found) of sending
this curiosity to you along with the man himself, as
[ am now sending a small ingoet of gold, which he
says he brought with lim from the Parthian mines,
I have fixed my scal to it, the impression of which is,
a chariot drawn by four horses.

¥ One of Trajon’s generals in the Doecinn war.,
* A general, o ally, of Decebalus the Dacian King,
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LXXV
C. Pumuve Trarane ImperaTont

Iovwos, domine, Largus ex Ponto nondum mihi
visus aec ne auditus quidem (scilicet iudicio tuo
eredidit) dispensationem quandum mili erga te ple-
tatis suae ministerivmgue mandavit. Rogavit enim
testamento, ut hereditatem suam adivem cernerem-
que a¢ deinde pereeplis quinguaginta milibus num-
mum religuum omne Heracleotarum et Tinnoram
civitatibus redderem, ita ut esset arbiteli med, utrom
opera facienda, quae honori tuo conscerarentur,
putarem an instituendos quinquennales agonas, qui
Traiapi appellentur. Quod in notitiam twam per-
ferendum existimavi ob hoe maxime, ut dispiceres,
quid eligere debeam,

LYXXVI
Traanus Prnie

Ivuios Lanous fidem toam, quasi te bene nosset,
clegit. Quid ergo potissimum ad perpetuitatem
memoriae eins faciat, sccundum cuiusque loei con-
dicionem ipse dispice, et quod optimum existimaveris,

Eﬂql'.lm.
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LXXV
To t™ne Emperorn Trasan

Jurtus Lanaus, Siv, of Pontus, though I never yel
saw, nor indeed, even heard of him (to be sure, he
relied on your testimonial 2), has intrusted me with
the administeation, so to speale, of his loyal sentiments
Lowards you.  Tle has desived me in his will to take
formnl possession of his estate, and, after deducting
G0,000 sesterces for my own use, to make over the
remainder to the cilies of Heraclea and Timn, condi-
tionally upon theiv cither erecting some public edifiee
in your honour, or instituting Athletic games, to be
eelebrated every five years, and ealled Trajan’s games,
aceording as I shall determine. Of this I thought
it necessry to acguaint you; and for this reason
chicfly, that you may decide which alternative I
should choose,

LXXVI
Tratan To Prmy

By the confidenee Julins s has reposed in
vou, one would imagine he had known you well
You will consider then what will most tend to the
perpetuating of his memory, according to the
circumstanee of the respective places; and pursne
whatever course yon shall think most proper.

4 {e the sppointment of Pling to Bithynia. Tor
judicium in Uhis sense of x 4wt glomari, . . vueiciis
tuts posgizn,  (Hoardy.)

an
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LYXXVII
Q, Prwms Tratame [urenamont

ProvipenTissiME, domine, feeisti, quod praecepisti
Calpurnio Macro, clarissimo viro, ut legionarium
centurionem Byzantium mitteret. Dispiee, an etiam
Iuliopolitanis simili ratione consulendum  putes,
quuruchiv.ril:.as, eum sit perexigua, onera wmaxima
snstinet tantoque graviores iniurins, quanto  est
infirmior, patitur. Quidquid autem Iuliopolitanis
praestiteris, id etiam toti provinciae prederit. Sunt
enim in capite Bithyniae plurimisque per enm com-
meantibus transitum pracbent.

LEXVIII
Tratarvvs Priwio

Ea condicio est ecivitatis Byzantiorum confluente
undigque in cam commeantiom turba, ut secundun
consuetndinem praceedentium temporum honoribus
¢ius praesidio centurionis legionarii eonsulendum
habuerimus. Si! Iuliopolitanis succurrendum eodem
modo putaverimus, onerabimus nos cxemplo.  Flures
enim tanto magis eadem requirent, quanto infirmiores
erunt. Tibi eam fiduciam diligentiae habeo, ut
eredam te omni ratione id acturum, ne sint obnoxii

1 ogjoom, w, du.
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LXXVII
Ta ree EmMpenon Trataw

You acted agreeably, Sir, to your consummate
prudence, when you commanded the illustrious Cal.
purnius Macer ® to send a legionary eenturion® to
Byzantivm, Pray, consider whether the city of Julio-
polis does not deserve the same regavd, which though
it s extremely small, sustains very great Dburthens,
and is so much the more exposed to injuries, as it is
less ecapable of resisting them. Whatever benefits
you shall confer upon that city, will in effect be ad-
vantageous to the whole provinee : for it is situated
at the entranee of Bithynia, and is the town through
which all whe travel inte that province penerally

pass.
LEXVIII
Tuasan To Prxy

Tue cireumstances of the city of Byzantium ave
stch, by the great confluence of travellers to it, that
I have thought proper to aid the magistrates with a
legionary centurion’s guard as has been customary
in former reigns.  Hut if we should assist the city
af Julinpalis in the same manner, we should burden
ourselves with a precedent; for other towns will
request the same aid, and the more readily, the
weaker they are. 1 have so much confidence in
your activity, as to believe you will omit no method

2 Bec x. 42,

Fie o detachment of lagionaries under o esnturion.
(Hardy.)
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iniuriis. Si qui autem se contra diseiplinam meam
gesserint, statim coerceantur; aut, si plus admiserint,
quam ut in re praesenti satis puniantur, si milites
erunt, legatis corum, quod! deprehenderis, notum
fneies aut, si in urbem versus veaturl erunt, mili
seribes.

LEXIX
Q. Prwros Tratawo Tmrenaront

Cavurum est, domine, Fum]min. legre, quae Bithynis
data est, ne quis capink magistratum neve sit in
senatn minor annorum Wiginte,  Fadem lege eom-
prehensum est, ut, qui ceperint magistratum, sint in
senatu,  Secutum est dein edictum divi Augusti,
quo permisit minores magistratus ab annis duobus et
viginti eapere.  Quacritur ergo, an, qui minor trigin-
ta annorum gessit magistratus, possit a cengoribus in
seontum legi e, si potest, an ii queque, qui non
gesserint, possint per eandem interpretationem ab ea
aetate senatores legi, a qua illis magistratum gerere
permissum est; quod aliogui factitatum adhue et csse
neecssarinm dieitur, quia sit aliguante melius hones-
torum hominum liberos quam e plebe in enriam
ndmitti,

1 gued Rittershusius, quae 5, dv,

a Afver subjugating Mithridates of Tontas (65 A.p.), when
Bithynia was made o FRoman provinee. A kind of consti-
tution (les provinciae) for provines thue acquired by
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uf protecting the town from injuries. Any breaches
of public order as by me established, are to be
inst.-mtl%' suppressed ; or, should the offence be too
serious for summary chastisement, if the culprits are
soldicrs, you will report the misdemeanour to their
ulficers; but if they are persons who are returning to
Rome, inform me by letter.

LXXIX
To rue Emrenon Toasaw

It is enacted, Sir, by the provineinl code which
Pompey drew up for Bithynia® that no person shall
exercise any magistracy, or be admitted into the
senate, under the age of thirty. By the same law
it is provided, that these whe have held o magistracy
shall be senators of conrse.  Subsequently, however,
an edict of the Emperor Aungustus permitted minor
oflices to be held at the age of twenty-two. The
question therefore is, whether those who have held
olfice before the age of thirty, may be legally
admitted into the senate by the Censors, and if =o,
whether by the same kind of construction they may
be admitted senators, at the age when they are
allowed to be magistrates, though they have not
actually borne any office. A custom, it seems,
which has hitherto been observed, and is said
to be necessary, as it i5 a good deal bLetter thatl
persons of noble birth should be admitted into the
senate, than those of plebeian rank.
eonquest was framed by the vietorions geneeal in conjunction
with ten commirsioners of senmtorial rank sent from Reowme
for the purpose, and was kovown by his nane,
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Ego a destinatis censoribus, quid sentirem, in-
terrogatus eos quidem, qui minores triginta annis
gessissent magistratum, putabam posse in senatun
et secundum edictum Augusti et secundum legem
Pompeiam legi, quoniam Augustus gerere magistratus
minoribus annis triginta permisisset, lex senatorem
esse voluisset, qui gessisset magistratum, De dis
asutvn, gqui non gessissent, guamnvis essent netatis
ciusdem cuius illi, quibus gerere permissum  est,
heesitabam ; per quod effectum est, ut te, domine,
comstlerem, quid observard velles.  Capita legis, tum
edictum Augnsti, litteris subieci.

LXXX
Traranvs Prinmn

InrerpreTATIOND tuae, mi Secunde carissime, idem
existimo hactenus, edicto divi Augusti novatam esse
legem Pompeiom ut magistratum quidem ecapere
possint §i, qui non minores duorum et viginti anno-
rum essent, of, qui cepissent, in senatom cuiusgue
civitatis pervenirent Ceterum non eapto magistratu
eos, qui minores triginta annorum sint, quia magis-
teatum eapere possint, in curiam etinm loei cuiusque
non existimo legi posse.

382



BOOK X, Ixxix-luixx

The Censors elect having desired my sentiments
upon this point, 1 was of opinion that, taking the
law of Pompey and the edict of Augustus together,
those who had held a magistracy before the age of
thirty, might be admitted into the senate; because
the edict allows the office of magistrate to be
undertaken before thirty; and the law declares,
that whoever has been a magistrate, has a right to
be o senator.  But with respect to those who never
held a magistracy, though they were of the
required for that purpose, I had some doubt; and
therefore, Sic, [ apply to you for your directions. 1
have annexed to this letter sections of the law,
together with the edict of Augustus.

LXXX
Tratan To Puny

I acnee with you, my dear Pliny, in your
comstruction ; and am of opinion that the law of
Pempey is =o far repealed by the edict of the
Emperor Augustus, that those persons who are not
less than twenty-two years of age may hold the
office of magistrate, and when they have, may be
received into the senate of their respective cities.
But I think those who are under thirty years of age,
and have not held the office of magistrate, cannot,
upen pretence that in point of years they might
have dope so, claim a place in the senate of their
several communities,
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LXXXI
C. Pz Tratavo IMreraTor

Com  Prusae ad  Olympum, domine, publicis
negotiis intra hﬂspitium codem die exiturus vacarem,
Asclepiades magistratus indieavit appellatum me a
Clandie Eumelpe. Cum Cocecianus Dion in bule
adsignari civitati opus, cuius curam epgerat, vellet,
tom Eumelpus adsistens Flavie Archippo dixit
exigendam esse & Dione rationem operis ante quam
rei publicae troderetur, quod aliter focisset, ac
debuisset.  Adiccit ectium esse in codem opere
positam tuam statuam et eorpora sepultorum, uxoris
Dionis, et filii; postulavitque, ut cognoscerem pro
tribunali,

Quod cum ego me protinus facturum dilaturumgue
profectionem dixissem, ut longiovemn diem ad instro-
endam causam darem, utque in alia eivitate eognos-
cerem, petiit.  Eoo me anditorom Niceae respondi.
Ubi cum consedissem ! cogniturus, idem Eumulpus,
tamquamn adhue parum instructus, dilulivonem petere
coepit, contra Dion, ut audiretur, cxigere. Dieta
sunt utrimque multa etiom de eausn. Ego eum
dandam dilationem et te? consulendum existimarem

1 Ubi cum r:umcdmmn Orelli, ub1 oﬂne-admm Aw., uhi
cum eedizsem a. ? taom. o, A

* Dio, surnamed Chrysestom, rhetorician and philosopher,
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LEXXI
To tue Fupenon Trazaw

Wuisr 1 was dispatehing some publie affaivs, Sir,
in the official lodgings at Prosa near Olympus, with
an intention of leaving that city the same day, ]
learned from the magistrate Aselepiades that Claudius
Eumolpus had appealed to me, Cocecinnug Dio® it
seems, at a meeting of the senate desived that a
public edifice, which had been erected under his
charge, might be handed over to the eity in form,
But Iumolpus, acting for Flavius Arvchippus, insisted
that Dio should render an account of the expenses
of this work, before it was assigned to the cor-
poration; suggesting that he had not properly
ecxecuted his commission. He added that your
statue had been plaeed in the said building, although
the bodies of Dio's wife and son are interred there,
and petitioned that I would hold a judieial inquiry
on the matter.

Upen my complying, and offering to defer my
journey, he desived o later day in order to prepare
the cnuse, und that I would try it in some other city.
I appointed the city of Nieaea; but when I took my
seat, luwmolpus, on the plea of not 'E:-e.ing yet
sufficiently instructed, requested a further adjourn-
ment; Dio, on the contrary, insisted that the cause
ghould be heard then and there. When this peint
and also the mevits of the cause had been argued at
length on both sides, I decided to pgrant the
adjournment and meanwhile to advise with you in

whs anative of Pross.  Bojourning at Home, Le became on
intimate friend of the Emperor Nerva, g
305
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in re ad exemplum pertinenti, dixi utrique parti,
ut postulationum suarum libellos darent.  Volebam
enim te ipserum polissimum verbis en, quac erant
proposita, cogneseere, b Dien quidem s¢ daturum
dixit et Emmnolpus respondit eomplexurim se libelln,
yuac reipublicae peteret, eeterum, quod ad sepultos
pertinered, non acensatorem se, sed advoeatom Flavi
Archippi, coius mandata pertulisset,  Avchippus, eni
Eumolpus sieut Prosinde adsistebat, dizit se libellum
datornm.  At! nee Eumelpus nee Archippus quam
plurimis dielus cxspeetati, adbue mihi libellos de-
derunt ; Dion dedit, quem huie epistulae iunsi,

Ipse in re pracsenti fui et vidi tuam quogue
statuam in Dibliotheea positam, id autem, in quo
dicuntur sepulti filins et uxor Dionis, in area collo-
eatum, quae porticibus ineluditur. Te, domine, rogo,
ut me in hoe praecipue genere eognitionis regere
digneris, cum alioqui magna sit exspectatio, ut
necesse est in ea re, quae et in confessum venit et
exemplis defenditur, deliberare.

LXXXII
Tratasus Prisme

PoruisTt non  haerere, mi Secunde earissime,
circa id de quo me consulendum existimasti, cum
propositum  meam optime nosses non ex metn

bt Srehasfer, ite o, Au

a g e of the emperor's statos being in the same building

with dead bodies.
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an affair which would set up a precedent. Accor-
dingly, I directed both parties to give in a memorinl
of their respective demands; for I wished you to
judge the statements of both from their own words,
This Dio promised to do; and Eumolpus engaged to
draw up & memorinl on the claims of the town.
Hut he added, that he made no personal accusation
with respect to the sepulehres, being merely the
advocate of Archippus, whose instructions he had
lnid before me.  Archippus, however, for whem
Eumolpus was counsel here, as at Prusa, undertook
to present a memorial,  But neither Eumelpus nor
Arehippus, thongh I have waited many days, have
yet sent me their memorials; Dio has sent me his,
and ] have annexed it to this letter,

I have visited the spot myself where I saw your
statue placed in a library; the alleged burial-place
of IMo's wife and som i in a courtyard which is
enclosed with a colonnade. I intreat, Sir, you
would deign to dircet me in such an inguiry above
all others, as it is one to which the world is greatly
abtentive.  And, indeed, it highly deserves a very
mature delibemtion, sinee the faet® is not only
acknowledged, but defended by many examples,

LXXXII
Tnssaw ro Prwy

As you well know, my dear Pliny, it is the fixed
maxim of my government not to ercate an awe of my
person by severe and rigovous measures and by
construing every slight offcnce into an act of treason,
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nee terrore hominum aut eriminibus  maiestatis
reverentiam nomini meo acquirlh.  Omissa ergo
ea quaestione, quam non admitterem, ctiamsi ex-
emplis adiuvarctur, ratio totius operis effecti sub
cara Coccciani Dionis excutiatur, eum et utilitas
civitatis exigat, nec aut recuset Dion aut debeat
recusare.

LAXXXII
C. Pomivs Tratarno [MpERATRRI

Rooatus, domine, a Nicaeensibus publice per ea,
quae mihi et sunt et debent esse sanctissima, id est
per acternitatem tuam salutemque, ut preces suas ad
te perferrem, fas non putavi negare acceptumdue ab
his libellum huie epistulae innxi.

LEXXIV
Traranws Prwio

MWieaeensious, qui intestatorum eivium suorum con-
cessam vindisationem bonorum a dive Augusto adfie-
mant, debebis vacare contractis omnibus personis ad
idem negotinm pertinentibus adhibitis Virdio Gemel-
lino et Epimacho, liberlo meo, procuratoribus, ut,
aestimatis etinm iis, quae contra dicuntar, guod opti-
mum ecredideritis, statuatis,
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there was no occasion for you to hesitate a moment
upon the point, concerning which you thought
proper to consult me. Without entering therefore
into that question, (to which I would by no means
give any attention, though there were ever so many
instances of the same kind,) I recommend to your
care the examination of Dio's accounts relating to
the public works which he has finished; as it is a
ecase in which the interest of the city is concerned,
aud us Dio neither ought, nor indeed does refuse, to
submit to the inguiry.

LEXXXIII
To tne Emrenorn Trajaw

Tre Nicaeans having conjured me, Sir, by (what s,
aund cught to be, most sacred to me) your prosperity
and immortal glory, to present to you their petition;
[ did not think mysclf at liberty to refuse them: ]
have therefore encloged it in this letter.

LEXXXIV
Tratanw 10 Prany

Tue Nieaeans, 1 find, elaim a right by an edict of
Aungustus to the cstate of every ecitizen who dies
intestate. You will therefore summon the several
purtics interested in this question, and with the
nssistanee of Epimachus and Virdius Gemellinus, my
Procurators (having duly weighed every argument
that shall be alleged against the claim), determine
as shall appear most reasenable.
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LEXXV
C. Prmrws Trataxo IMpERATORI

Maxmtoy,  libertum et procoratorem  tuum,
domine, per omne tempus, quo faimus unn, pro-
bum ot industrinm et diligentem ae sieub roi tune
amantissimum ita disciplinae tenacissimum expertus
libenter apud te testimonio presequor ea fide, quam
Libi debeo,

LEXEVIa
C. Prwrus Tnatawo ImreraTonrt

Ganrom Bassum, domine, pracfectum ovne Pon-
ticae, integrum, probum, industrium, atque inter
ista reverentissimum mei expertus voto pariter et
suffragio prosequor ea fide, quam tibi debeo.

LXXXVIn
C. Pruwivs Tratavwo Imrenaron:

Faprum Varestes instructum commilitio tuo velde
probe, cuiug diseiplinae debet guod indolgentin tua
dignus est. Apud me et milites et pagani, a quibus
institia ejus et humanilas inspecka est, covtatim i
qua privatim qua publice testimonia pertribuerunt
Quod in notitiam tuam perfero ea fide quam tibi
debeo.
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LEXXXV
To tHE Esmrenon Tiasam

Youn freedman and procurator, Maximus, behaved,
Siv, during all the time we were together, with great
probity, care and diligenee : as one strongly attached
to your interest, and strictly observant of diseipline,
This testionony I willingly give him : and I do it with
all the fidelity I owe you.

LXXXVIa
Teo rtne Emeenon Trasam

Arter having experienced, Sir, in Gabius Bassus,
Prefect of the ﬁuntic: shore, the greatest integrity,
Lionour and vigilanee, as well as the most particular
respect to myself, 1 cannot refuse him my best wishes
and suffrage ; and I give them to him with all that
fidelity which is due to you.

LXXXVIp
Tu e Esmrencn Trasan

I warsLy recommend Fabius Valens, who learned
u soldier's duty woder you; to which trining it is
owing that he merits the honour of your favour.
The soldiery and the peopla here, who have had full
experivnce of his justice and humanity, endeavour
to rival cach other in that glorious testimony the
give of him, as well in public as in private ; nnd {
notily this with all the sincerity you have a right to
expect from me.
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LEXXXEVII
C. Pumioz Trarano Inpenaron

Nympmmos Lurow, domine, primipilarem eom-
militenem  habui, com ipse tribunus  essem, ille
proclectus.  Inde familiariter diligere covpi. Crevil
posten earitns  ipsa mulune vebustate  amieiline,
ltague et quicti cius injeci manom ot exegi, ut me
in Bithynia consilio instrocret. Quod ille amiclssime
et ofii et sencetully ratione postposita et fnm fecit et
fucturus est. Quibusz ex cansis necessitudines eins
inter meas numero, filinom in primis, Nymphidiom
Lupum, fovenem probum, industeium et cgregio
patre dignissimum, suffecturimy indulgentiae tuae,
sicut primis eius experimentis cognoscere potes, eum
praefectus cohortis plenissimum testimonium me-
ruerit Tuli Ferocis et Fusel Salinatoris, clarissimorum
vicorum. Meum gandium, domine, meam gratu-
lationem filii honores continebis,1

¥ continebis Cafan., continerent Aw., a.

® d.e, (probably) of tha_r&amp. not of o coliwrt, like his o,
{see below). “Hince the time of Domitisn each lugion had
& separsto camp, and accordingly s woparste praefecins

g
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LEXXXVII
Ta tuw Tmpeeron Trasan

Myspiioios Lupos, Siv, formerly a chief centurion,
was my eomrade in arms; he was prefeet @ at the
same time that I was military tribune: and it was
from thence my affection for bim began, A long
acquaintance hath sinee mutvally endeared and
strengthened our friendship.  For this reason I did
violenee to his repose, and insisted upon his attend-
ing me in Bithynia, as my asscssor in couneil. He
most readily granted me this proof of his friendship;
and withoub any regard to the plea of age, or the
case of retivement, he has shared with me the fatigue
of husiness ; and npon all occasions is still ready to
give me his assistance. 1 look upon his relations
therefore as my own ; in which number Nymphidins
Lupus, his son, claims my partieular notice. Heisa
youth of great merit and indefatigable applieation ;
and in every view of his character, well worthy of se
exeellent a father. That he is equal to any honour
you shall think proper to confer upon him, the early
proof he gave of his qualifications will easily convinee
you; as his conduct as prefect of a cohort gained
him the full apgxlmum of those most illustrious per-
sonages, Julins Ferox, and Fuscus Salinator.  And [
will add, Sir, that any increase of di%nit}r which
he shall receive, will be an occasion of particular
congratulation to myself.

caatrorim , « « usoally appointed from the primdpdarss”
{Hardy.)
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LEXXXVIIL
C. Pumivs Traravo ImperaTom

Ovre, domine, et hune natalem et plurimos alios
quam felicissimos agas acternagque lande fAorentem
virtutis tuae glorinm et incolumis ct fortis aliis super

alin operibus augeas.

LEXXEIX
Tratanuvs Prinie

Acsnoseo vota tua, mi Secunde earissime, quibus
precaris, ut plurimos et felicissimos natales flovente
statu rei publicae nostrae agam.

XC
C. Prwrus Tratawo IMernaToRI

Smworenses, domine, aqua deficiuntur ; qune videtur
et bona et copiosa ab sextodecimo miliavio posse
perduei.  Est tamen statim ab eapite paulo amplius
mille passibus locus suspectus et mollis, quem epo
interim explorari modico impendio fussi, an recipere
et sustinere opus possit. Pecunia eurantibug nobis
contracta non deerity s tu, domine, hoe genus operis
et salubritati et amoenitati valde sitientis colonine
indulseris,
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LEXXVII
To tne Emrenor Trataw

Mav this and many sueceeding bivthdays be
attended, Siv, with the highest felicity to you ; and
mny you, in the midst of an aninterrupted course of
health and prosperity, be still adding to the inercase
of that immeortal plery which your virtues justly
merit.

LEXNIX
Tuasaw 1o I'Lisy

Your wishes, my dear Pliny, for my enjoyment
of many happy birthdays amidst the glory and
prosperity of the republic, were extremely agreeable
Lo me.

XC
To tne Bumreron Trazan

Tue city of Sinope is ill supplied, Sir, with water,
which, however, may be brought thither from about
sixteen miles' distanee in pgreat plenty and per-
feetion,  The ground indeed, near the seurce of this
spring, is for sumcthing more than a mile of a very
suspicious nnd marshy natore ; but I have directid
an examivation to be made (which will be done at a
small expense) whether it i capable of Learing any
superstructure. I have taken care to provide a
sufficient fund for this purpose, if you shall'approve,
Sir, of & work so conducive to the health and amenity
of this colony, greatly distressed by a scaveity of water.
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XCI
Traanue Punm

Ur cueqlisﬁ, Secunde earissime, explora diligenter,
an locus ille, guem suspectun habes, sustinere opus
aquae duetus possit. . Neque enim dubitandum puto,
quin aqua perducenda sib in coloninm Sinopensem,
i modo et viribus suis ipsa id adsequi potest, cum
plurimum ea res et salubritati et voluplati eius
vollaturn sit.

XCI1
C. Prnius Tramawe Imeenaront

Amsenonum civitas et libera et focderata beneficio
indulgentine tune legibus suiz utitur.  In hae datum
mihi publice libellum ad eranos pertinentem his
litteris subieci, ut tu, domine, dispiceres, quid et
quatenus  aut  permittendum aut  prohibendum
putares.

XCIII
Traanus Prvie

Amsevos, quorum libellum epistulae tuae junxeras,
si legibus istorum, quibus de offieio foederis utuntur,
concessum est eranum habere, possumus, quo minus
habeant, non impedire, eo faciliug, si tali collation,
non ad turbas et illicitos coetus, sed ad sustinendam
tenuiorom inopiam utuntur. In ceteris civitatibus,
quae nostro iure obstrictae sunt, res huius modi pro-
hibenda est.
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XCI
Tiraran 10 PLiny

I wourt have you proceed, my dear Pliny, in
carefully examining, whether the ground you suspect
is firm enougl to support an aguedoct,  For I have
no manner of doubt that it is proper the ecity of
Sinope should be supplied with water ; provided their
finances will bear the expense of a work se condneive
ter their health and pleasure.

XCIr
To e Emerwon Trasaw

Trae free and confederate® city of Armisus enjoys,
by your indulgenee, the privilege of itsown laws, A
memorial being presented to me there concerning
mutual benefit societies, I have enclosed it in this
letter that yon may consider, Sir, whether, and
how far, these mectings are to be permitted or
prohibited.

XCIII
Tratanw 1o Puny

Wirn regard to the Amisenians, whese petition you
lind attached to your letter,if a benefitsociety beagree-
uble to the laws which they enjoy under the terms of
the treaty, we cannot oppose it; especially if these
eontributions are employed, not for the purposes of
riot and faction, but fur the support of the indigent.
In other cities, however, whieh are subject to our laws,
I would have all societies of this nature prohibited.

* pivdlas fosferale wos one whose antonomy woes pooured
to it by formal treaty.
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XCIV
C. Puwios Tratano IMPERATORT

Sveroxnmt Trawguintum, probissimum, honestissi-
mum, eruditissimum virum, ¢t mores ciug scentus of
studia fampridem, domine, in contubernium assump-
s, tantoque magis diligere  coopl, quanto lune
propius inspexi.  Huic iux trium liberorum neees.
sarivm faciont duae eansae ; nmn et indicin nmicornm
promeretur et parom felix matrimeniom expertus est
impetrandumegue a Bonitale tua per nos habet, quod
illi fortunae malignitas dencgavit, Scio, domine,
quantom beneficium petam, sed peto a te, euivs in
omnibus desideriis meis plenissimam indulgentinm
experior. Potes autem colligere, quante opere
cupiam, quod non rogarem absens, si mediocriter

cupere.
XCV

Tratanus Prvio
Quam parce hace beneficia tribuam, utique, mi Se-

sunde carissime, haerct tibi, cum etiam in senatu

_ = i, 13, note.
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XCIv
To wue Exreenon Trasan

Sveronivs Tranguintus, Sir, is a person of frunt
merit and learning, as well as of noble birth, wis
go mueh pleased with his turn and manners, that 1
long sinece made him one of my inbimates; and my
affeetion for him still inereased the more I diseovered
of his character. Two reasons coneur to make the
privilege whielh the law prants to those who have
three children,® extremely necessary to him ; he is
legatee to several of his fdcnds® and bas had il
sueeess in his worvinge,  Those advantages therefore
whieh nature has denied to him, he hopes to obtain
fremn your goodness, by means of my intercession.
[ am theroughly sensible, Sir, of the value of the
favour 1 am asking; but I know I am making this
request to one whose gracious compliance with
all my desives I have amply esperienced. How
passionately T wish to obtain this faveur, you will
{ndgu Ly my thus requesting it in my absenee, which

should not have done, had it been a point wherein
I am only commonly solicitous,

XOv
Trasas 1o PLsy

You cannot but know, my dear Pliny, how reserved
I am in granting favours of this kind, having fre-
gaently declared in the senate, that [ had not ex-

* By the Ler Papin Poppaea (vil. 10, nots) ehildless
persous forfeited cne half of every legucy they received,
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adfirmare soleam nen excessisse me mnmeram, quein
apud  amplissimum  ordinem  sulfecturom  mihi
professus sum. Tue twmen desiderio subseripsi et
dedisse me ins trivm liberorum Suctonio Tranguilla
ea condicione, qua adsuevi, veferri in eommentanrios
meos jussi,

XCVI
C. Puwivs Tratano Imrenarom

Socemne est mihi, domine, omnia, de quibus
dubito, ad te referre. Quis cnim pulest melivs vel
cunctationem meam regere, vel ignorantiam  in-
strueve ! Cognitionibus de Christianis interful nnm-
quam. Ideo nescio, quid et quatenus nut puniri
soleat, aut quaeri. Nec mediocriter haesitavi, sitne
aliguod diserimen aetatum, an quamlibet teneri nihil
a robustioribus differant, detur pacnitentine venia,
an el, qui emnino Christianus fuit, desisse non prosit,
nomen ipsum, ebiamsi flagitiis careat, an Hagitia
cohacrentia nomini puniantur,

Interim in iis, qui ad me tamquam Christinni
deferebantur, hune sun secutus modun, l]itn‘:rrugmi
ipsos, an essent Cliristiani.  Confitentes iteram e
tertio interrogavi supplicium minatus,  Perseve-
rantes duci iussi. Negue enim dubitabam, quale-
cunque esset, quod faterentur, pertinaciam certe el
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ceeded the number which I assored that illustrions
order I would be contented with. I have yielded,
however, to vour request; and have directed an
artiele to be inserted in my vegister, that I have
conferred upon Tranguillus, on my wsual conditions,
the privilege which l(llm law grants to those who have
three children.

XCVI
To rue FPueeror Trasax

It is a rule, Sir, which I inviolably observe, to
refer mysclf to you in all my doubts; for who is
more capable of guiding my uneertainty or informing
my ignorance ! Flaving never been present at any
trials of the Christians, I am unaequainted with the
method and limits to be observed either in examining
or punishing them. Whether any difference is to be
made on account of age, or no distinetion allowed
between the youngest and the adult; whether
repentance admits Lo a pardon, or if & man has been
onee a Christian it avails him nothing to reeant;
whether the mere profession of Christinnity, albeit
without erimes, or only the erimes associated there-
with are punishable—in all these points T am greatly
dounbtful,

In the meanwhile, the method I have observed
towards those who have been denounced to me as
Cliristians is this : [ interrogated them whether they
were Christians ; if they confessed it I repeated the
question twice agnin, adding the threat of capital
punishment ; if they still persevered, I ordered them
to be exeented,  For whatever the nature of their
erecd might be, T could at least feel no doubt that
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inflexibilem obstinationem debere puniri.  Fuerunt
alii similis amentiac ; quos, quia cives Homani erant,
adnotavi in urbem remittendos.

Mox ipse tractatu, ut fieri solet, diffindente se
erimine plures species inciderunt.  Propositus est
libellus sine auctore multorum nomina eontinens.
Qui negabant se csse Christianes ant fuisse, cum
praccunte me deos appellarent, et imagini tuae, quam
propter hoe iusseram cum simulaeris nominum ad ferri,
ture a¢ vino supplicarent, practerca maledicerent
Christo, quorum nihil posse cogi dieuntur, qui sunt
re vera Clristinni, dimittendns esse putavi.  Alii ab
indice nominati esse se Christianos dixerunt eb mex
uegavernnt ; fuisse quidem, sed desiisse, quidam ante
triennium, quidam ante plures annos, non nemo etiam
ante viginti quingue! Omnes et imaginem tuam
deorumque simulacra venerati sunt: et Cheisto
maledixerunt.

Adfirmabant antem hane fuisse summmn vel culpac
“enae vel ervoris, quod essent soliti stato die ante
lucem eonvenive carmenque Christo quasi deo dicere
secum invicem seque sacraments non in seelus
aliquod obstringere, sed ne furta, ne latrocinia, ne
adulteria committerent, ne fidem fullcrent, ne

1 viginti quinque Riltershusius, quoque a, A,

= Except by special delegation of the Eniperor's own joris.
diction, ne provincial governer had power to inflict the death
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contumacy and inflexible obstinacy deserved ehastise-
ment. There were others also possessed with the
sume infatuation, but being citizens of Rome,® |
directed them to be carried thither.

These accusations spread (as is usually the case)
from the mere fact of the matter being investigated
and several forms of the mischief came to light,
A placard was put up, without any signature, accusing
a large number of persons by name. Those who
denied they were, or had ever been, Christinns,
who rﬁ‘pcntcd after me an invocation to the Gods,
and offered adoration, with wine and frankineense,
to your image, which 1 had ordered to be brought for
that purpose, together with those of the Gods, and
who finally cursed Christ—none of which acts, it is
said, those whe are really Christinns can be forced
into performing—these 1 thought it proper to
discharge. Others who were naumed by that in
{ormer ab fivst confessed themselves Christians, and
thendenied it; true, they had been of that persuasion
but they had quitted it, some three years, others
many years, and o few as much as twenty-five years
ago. They all worshipped your statue and the images
uf the Gods, and enrsed Christ.

They affirned, however, the whole of their puailt,
or their error, was, that they were in the habit of
meeting on a certain fixed day before it was light,
when they sang in alternate verses a hymn to
Christ, as to a god, and bound themselves by a
solemn oath, not to any wicked deeds, but never
to eommit any fraud, theft or adultery, never to
falsify their word, mor deny a trust when they

penalty on & Roman citizen, but mnat allow him to take his
trinl at Rome, ¢t 3t Poul's “appeal to Cacsar," Acts xxv. 11
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depositum appellati abuegarent.  Quibus peractis
morem sibi discedendi fuisse rursusque coeundi ad
capiendum eibum, promiscuum tamen et innoxiom
quod ipsum facere desiisse post edictum meum, quo
secundum mandata tua hetaerias esse vetucram.,  Quo
magis necessarium eredidi ex duabus ancillis, quae
ministrae dicebantur, quid esset veri et per tormenta
quacrere.  Sed nihil aliud inveni, quam supersti-
tionem pravam, immodieam.

ldeo dilata cognitione ad consulendum te decurr.
Visa est enim mihi res digna consultatione, maxime
propter periclitantivm numernm.  Multi  enim
omnis aetatis, omnis ordinis, utrinsque sexus etinm,
vocantur in perieulum et vocubuntur. Neque enim
civitates tantum, sed vicos etiam atque agros
superstitionis istius contagio pervapgata est; quae
videtur sisti et corrigi posse. Certe satis constat,
prope fam desolata templa coepisse celebrard, et sacrn
solemnia din intermissa repeti: pussimgue venive
victimas, quarum adhue mrissimus'r:mpl;ur invenie-
batur. Ex quo facile: est opinari, quac turba hominum
emendari possit, si fiat paenitentiae locus,
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should be called upon to deliver it up; after which
it was their custom to separate, and then re-
assemble to partake of food—Dbut food of an ordinary
and ionocent kind® Even this practice, however,
they had abandoned after the publication of my edict,
by which, according to your orders, I had forbidden
political associations.? 1 judged it so mueh the more
necessary to extract the veal trath, with the assistance
of torture, from two female slaves, who were styled
denconesses : but I could diseover nothing more than
depraved and excessive superstition.

I therefore adjonrned the proceedings, and be-
took myself at onece to your eounsel.  For the
matter scemed to me well worth referring to you,—
especially considering the numbers endangered.
Persons of all ranks and ages, and of both sexes
are, and will be, invelved in the prosecution. For
this contagious superstition is not confined to the
cities only, but has spread through the villages and
rural distriets; it secms possible, however, to check
and eure it.  "Tis certain at least that the temples,
which had been almost deserted, begin now to be
frequented ; and the sacred festivals, after a long
intermission, are again revived; while there is o
general demand for sacrificial animals, whieh for
some time past have met with but few purchasers.
From hence it is easy to imagine what multitudes
may be reclalmed from this ervor, if a door be left
open to repentance.

a Like the medicval Jews, the early Christiane were
suspented of ritually muvdering childres, and even of drivk-

il:g their Wood at thess ¢ love feasts,
On hetaeriae see x. 33 note.
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Xcvil
Traanus PLxio

Acrum quem debuisti, mi Secunde, in exentiendis
vausis eorum, qut Christinni ad te delati fuerant,
seeutus es.  Neque enim in universum aliguid, quod
quasi - eertam  formmm  habeat,  constitui - potest,
Conguirendi non sunt; si deflerantur cb wrguantur,
puniendi sunt, ita tamen, ut, qui negaverit se
Christinnum esse idque re ipsa manifestum feeerit, id
est supplicando difs nostris, quamvis suspectus in
praeteritum fuerit, veniam ex pacnitentia impetret.
Sine anctore vero propositi libelli nullo erimine loewmn
habere debent. Nam et pessimi exempli, nee nostri
sneculi est,

XCVIII
C. Puwios Tuaiane ImpenaTom

AMASTRIANORUM  eivitas, domine, et elegans et
ornata habet inter praceipua epera pulehervimom
eandemque longissimam plateam ; cuins a latere per
spatium omne porrigitur nomine gquidem flumen, re
vera cloaca foedissima ; quae sicut turpis et immun-
dissima aspectu, ita pestilens est odove taeterrimo,
Quibus ex causis non minus salubritatis quam decoris
4ofb
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Xovia
Trasan To Py

Tue method you have pursued, my dear Pliny, in
sifting the cases of those denounced to you as
Christians is extremely proper. b is not possible to
lay down any general rule which can be applied as
the fixed stancdard in all eases of this nature. No
geaveh shonld be made {or these people; when they
are denounecd and found guilty they must be
punished ; with the restrietion, however, that when
the party denies himself to be a Christian, and shall
give proof that he is not (that is, by adering our
Guds) he shall be pardoned on the ground of
repentance, even though he may have formerly
incurred  suspicion. Informations  without the
accuser's name subscribed must not be admitted in
evidenee against anyone, as it is inlroducing a very
dangerous precedent, and by no means agreeable to
the spirit of the age,

XCVIN
Ta e Furenon Traian

Tue elegant and beautiful eity of Amastris, Sir,
has among other eapital buildings a most noble and
extensive pinzzn. On one cntire side of this
structure runs what is ealled indeed a river, but in
fact is no other than a vile common sewer, extremely
offensive to the eye, and at the same time very un-
wholesome by its noxious smell. It will be ad-
vantagecus therefore in point of health, as well as
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interest eam contegi; quod fiet, si permiseris,
curantibus nobis, ne desit quoque pecunia operi
tam magno, quam necessario,

XCIX
Tratanus Prmn

Ratroxis est, mi Secunde earissime, eontegl aquam
istam, quae per civitatem Amastrianorum Huoit, si
intecta salubritati obest, Pecunia ne hule oper
desit, euraturum te secundum  diligentiam  tuam

certum habeo.

C
C. Puwiuz Tratano ImperaTom:

Vora, domine, priornm  annorom  nuneupata
alacres laetique persalvimus novaque rovsns certante
commilitonum et provineialium pietate, suscepimuos
precati deos, ut te remque publicam florentem et
incolumem ea henignitute. servarent, quam super
magnas plurimasque virtutes praccipua sanctitate,
obsequio,? deoram honore meruisti,

1 gertante Cellarins, curants a, A,
% gheequio Beroaldus, obsequi @, An
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prnament, to have it covered ; which shall be done,
with your permission: as I will take eare, on my pat,
that money be not wanting for exeeuting so noble
and necessury a work.

XCIX
Trasanw To Py

It 5 highly reasonable, my dear Pliny, if the
water which runs through the eity of Amastris is
prejudicial to the health of the inhabilants while
open, that it should be covered. I am well assured
you will, with your usual application, take eare
that the money necessary for this work shall not be
wanting.

C
To rne Emrenon Traias

We have paid, Sir, with great joy and alaerity, the
vows which we offered up for you the last year; and
have again publicly renewed them, the army and
provineials \'ﬂng with each other in demaonstrations
uf luyalty. We implored the Geods to preserve you
and the commenwealth in safety and prosperity,
with that peeuliar favour, which not only your other
many and great virtues, but particularly your
distinguished piety and reverence of them,

deserve.
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CI
Tratanus Puidio

Sorvisse vola dis immortalibus e praecunte pro mea
incolumitate commilitones cum provincialibus lnetis-
simo consensu et in futurum nuncupasse libenter, i
Secunde carissime, cognovi litteris tuis.

CII
. Prmus Toaatano ImernaTor!

Diew, quo in te! tutela generis humani felieis-
cima sucoessione translata est, debita religione ce-
lebravimus commendantes dis imperii tui suctoribus
et vota publica et gaudia.

CILI

Tratarus Privio

Dien imperii mei debita laetitia et religione
commilitonibus et provincialibus praceunte te eele-
pratum libenter, mi Secunde carissime, cognovi

litteris tois.
I guo in te &, in quem &,
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CI
Trasan To PrLiny

Ir was very agrecable to me, my dear Pliny, to
learn by your letter, that the army and the pro-
vincials seconded you with great joy and unanimity
in those vows which you paid and renewed to the
immortal Gods for my wellare.

CII
To The Emreror Tnrasan

We have celebrated, with all the devotion we
ought, the day in which, by a very happy succession,
the protection of mankind was transferred to you;
commending to the Gods, from whom you received
the empire, our public vows and congratulations.

CIII
Tratan To PLiny

[ was extremely well pleased to be informed by
your letter, my dear Pliny, that you had, at the head
of the soldiers and the provincials, solemnized my
accession to the empire, with all due joy and
devotion,
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cIv
{, Prwmoe Trataxe Imreratom

Varerivs, domine, Paulinus, excepto unol fus
Latinorom suorum mihi reliquit; ex guibus rogo
trilne interim ius Quiritivm des.  Vercor cnim,
ne sit immodicum pro ommibus pariter invocare
indulgentiam toam, qua debeo tanto modestius uld,
quanto pleniorem experior.  Sunt autem, pro quilms
pete, C Valerius Astracus, C. Valerius Dionysivg, G
Valerius Aper.

Cv
Tnarawve PLivio

Cum  honestissime iis, qui apud fidem tuam a
Valerio Panline depositi sunt, consultum wvelis,
matura per me. lis interim, quibus nune petisti,
dedisse me ius Quiritium veferri in commentarios
meos iussi idem facturus in celeris, pro gquibus
petieris.

1 gxoapto nno Bipens; excepto [Pavline] uno @; excepin
Puul. Av., Miller.

& Lit. * his Latini.” By o law passad 18 Ao, fresdmen
ovar thirty years old who were formally manumitted by
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CIv
To Tue EmMPEROR TRAJAN

Varerivus Pavrivus, Sir, having left me his right
of patronage over all his freedmen,® except one, I
intreat you to grant full Roman citizenship to three
of them. To desire you to extend this favour to
them all, would, I fear, be too unreasonable a trespass
upon your indulgence; which, as I have amply
expericnced, I ought to be so much the more
cautious in troubling. The persons for whom I
make this request are, C. Valerius Astraeus, C.
Valerius Dionysius, and C. Valerius Aper.

cv
TrasaN To PrLiny

As it is very generous of you to consult the

interest of those whom Valerius Paulinus has con-
filed to your trust, I cannot but encourage your
good intentions. I have meanwhile given full
Roman citizenship to those persons for whom you
requested it, and have directed the grant to be
registered: I am ready to do the same for the rest,
whenever you shall desive me.
Roman citizens, became full citizens themselves ; failing any
one of these three conditions they gained only the partial
citizenship known as the *“ Latin® franchise, and were
called Luatini Juniani from the title of the law in question
(lex Junia Norbana).
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CVI
C, Puwrus Traano IMpERATORI

Hosatus, domine, a P. Accio Aquila, centurione
cohortis sextac equestris, nt mitberem tibi libellum,
per quem indulgentinm pro statu filine suae im-
plorat, durum putavi negare, cuin geivem, gquantam
soleres militum precibus paticntinm humanitatemque
praestare.

cvil

Tratanus Mo

Lmeuiom P. Accii Aquilae, centurionis echortis
sextae equestris, quem misisti, legi; cuius precibus
motus dedi filiae eius civitatem Romansm. Libellum
reseripti, quem illi redderes, misi tibi.

CVIII
. Pumwivs Trarano IMPERATORI

Quip habere iuris velis et Bithynas et Ponticas
civitates in exigendis pecuniis, quae illis vel ex
locationibus wvel ex venditionibus aliisve causis
debeantur, rogo, domine, rescribas.  Ego inveni
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CVI
To THE EmpERorR TRAJAN

P. Accius AquiLs, centurion of the sixth equestrian
cohort, requested me, Sir, to transmit his petition to
you concerning the status of his daughters 1
thought it would be unkind to refuse him this good
office, knowing, as I do, with what patience and
humanity you receive the petitions of the soldiers.

CVII
Trasan To Priny

I wave read the petition of P. Accius Aquila,
centurion of the sixth equestrian cohort, which you
sent to me ; and in compliance with his request, I
have given his daughter the freedom of the city of
Rome. I send you at the same time the patent,
which you will deliver to him,

CVIII
To Tue Emrenron Trajaw

I Bre, Sir, you would inform me what rights you
wish assigned to the cities of Bithynia and Pontus
with regard to recovering their debts, either for rent,
or goods sold, or upon any other consideration. I

@ Accius was an alien who had received Roman citizenship,

but under conditions which left his daughter an alien. Sec
Hardy’s note.
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a plerisque proconsulibus concessam eis protopraxian,
camque pro lege valuisse. Existimo tamen tua
providentia constitnendum aliquid ¢t sanciendum,
per quod utilitatibus eorum in perpetunm consulatur.
Nam, quae sunt als aliis instituta, sint lieet sapienter
indulta, brevia tamen et infirma sunt, nisi illis tua
contingat auctoritas,

CIX
Tratanvs Pusw

Quo iure uti debeant Bithynae vel Ponticae
civitates in iis pecuniis, quac ex quaque causa rei
publicae debebuntur, ex lege cuivsque animadver-
tendom est. Nam, sive habent puivilegivm, quo
ceteris ereditoribus anteponantur, custodiendum est,
sive non habent, in injuriam privatorum id davi a me
non '-:ipnrtehit

CcX
C. Puwivs Tratano IMPERATORI

Ecoicos, domine, Amisenorum civitatis petebat
apud me a lulio Pisone denariorum circiter xi milia

donata ei publice ante xx anoos bule et ecclesia
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find they have a privilege granted to them by several
Proconsuls, of being preferred to other ereditors ; and
this custom has prevailed, as if it had been established
by law. Your prudence, I imagine, will think it neces-
sary to enact some settled rule, by which their advan-
tage may always be secured. For the ordinances of
others, however wisely conceded, are but feeble and
temporary expedients, unless confirmed by your
authority, '

CIX
Trasan To Priny

Tue rule by which the cities cither of Pontus or
Bithynia are to be governed, in the recovery of
debts of whatever kind, due to their several com-
munities, must be determined agrecably to their
respective laws.  Where any of them enjoy the
privilege of being preferred to other creditors, it
must be observed; but, where no such privilege
prevails, it is not just I should establish one, in
prejudice of private property.

cxX
To the EmreEror Trasan

Tue solicitor to the treasurys of the city of
Amisus laid a claim, Sir, before me against Julius
Piso of about 40,000 denarii, which were given him
by the public above twenty years ago, with the

& ““The ecidicus was a public prosecutor in finaneial matters,

‘We only know of the title in conuection with Asia Minor,”
(Hardy.)
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consentiente utebaturque mandatis tuls, quibus eius
modi denationes vetantur., Piso contra plurima se
in rempublicam contulisse ac prope totas facultates
crogasse dicebat. Addebat etiam temporizs spatiom
postulabatgque, ne id, quod pro multis ¢b olim ac-
cepisset, cum eversione reliquae dignitatis reddere
cogerctur, Quibus ex causis integram ecognitionem
differendam existimavi, ut te, dumine, consulerem,

quid sequendum putares.

CX1
Tratanus Prnie
Sicor largitiones ex publice fieri wandata pro-
hibent, ita, ne multorum securitos subroatur, fuctas
ante aliquantum temporis retractari atque in irritum
vindicari non oportet. Quidquid ergo ex hac causa
actum ante viginti annos erit, omittamus.  Non
minus enim hominibus euiusque locl, quam pecuniae

publicae consultum volo,
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consent of the general council and assembly of the
city; and he founded his demand upon certain of
your edicts by which donations of this kind are
prohibited. Piso, on the other hand, asserted that
he had conferred large sums of money upon the
community, and, indeed, had expended that way
almost his whole estate. He insisted upon the
length of time which had intervened since this
donation, and hoped that he should not be compelled,
to the ruin of the remainder of his fortunes, to re-
fund a sum, which had been granted him long since,
in return for many good offices he had done to the
city., For this reason, Sir, I thought it necessary to
suspend giving any judgement in this cause, till I
shall receive your directions,

CX1
TraJAN TO PLiny

Trouen by my edicts I have ordained, that no
largesses shall be given out of the public money;
yet, that numberless private persons may not be
disturbed in the secure possession of their fortunes,
those donations which have been made long since,
ought not to be called in question or revoked. We
will not, therefore, inquire into any thing that has
been transacted in tlfis affair so long ago as twenty
years; for I would be no less attentive to secure the
repose of every private man, than the treasure of
every public community.
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CXx11
C. Punivs Tratano Inperaton:

Lex Pompeia, domine, gqua Bithyai et DPontici
utuntur, eos, ¢qui in bulen a ecensoribus leguntur,
dare pecuniam non iubet; sed ii, quos indulgentia
tna quibusdam civitatibus super legitimumn numeram
ndicere permisit, et singula milia denariorum et bina
intulerunt.  Anicius deinde Maximus proconsul eos
etiam, qui a censoribus legerentur, dumtnxat in
pancissimis civitatibus  aliud aliis ivssit  inferre.
Superest ergo, ut ipse dispicias, an in ommnibus
efvitatibus certum aliquid omnes, qui deinde buleutac
leguntur, debeant pro introitu dare, Nam quod in
perpetuum mansurum est, o te constitui decet, cuius
factis dictisque debetur asternitas,

CXIII
Tratanus Prisie

Howoramwm decurionatus omnes, qui in guagque
civitate Bithynise decuriones fiunt, inferre debeant
necne, in universum a me non potest statui. Id ergo
qued semper tutissimur est, sequendam cuiusque
410
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CX11
To Tue Emreror Trasan

Tue Pompeian law, Sir, which is observed in
Pontus and  Bithynia, does not direct that any
money should be given by those who are clected
into the public council by the Censors, It has
however been usual for such members as have been
admitted into those assemblies, in pursuance of the
privilege which you were pleased to grant to some
particular eities, of receiving above  their legal
number, to pay one or two thousand denarii
Subsequent to this, the Proconsul Anicius Maximus
ordained (though indeed his ediet extended to some
few citics only) that those who were eleeted by the
Censors should also pay into the treasury a certain
sum, which varied in different places. It remains,
therefore, for your consideration whether it would
not be proper for all the cilies to settle a certain sum
for each member, who is elected into the council, to
pay upon his entrance; for it well becomes you,
whose every word and action deserves immorlality,
to give laws that shall for ever be permanent.

CXIII
Trasan To Prny
I can give no general direclions applicable to all
the cities of Bithynia, whether those who are made
members of their respective councils shall pay an

honorary fee upon their admittanee, or not. It
seems best therefore, in this case (what indeed upon
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civitatis legem puto ; seilicet adversus eos, qui inviti
finnt deeuriones, id existimo acturos, ut erogatin
ceteris praeferatur,

CXIV
C. Prmvivs Tratano Imreramom

Lear, domine, Pompeia, permissum  Bithyniels
civitatibus adseribere sibi, quos vellent, cives, dum
ne quem earum civitatum? guae sunt in Bithynia,
Eadem lege sanecitur, quibos de capsis & senatn cen-
soribus ciciantur. Iode me quidem ex ecnsoribus
consulendum putaverunt, an eicere deberent ewnm,
qui esset alterius ecivitatis Ego, quia lex sicut
adseribi civemn alienum vetabat, ita cici e senatu ob
hane cousam non iubebat, prastevea quia ab aliguibus
adfirmabatur mihi, in omni civitate plurimos esse
buleutas ex aliis civitatibus, futuromgue ut multi
homines multacque civitates coneuterentur ea parte
legis, quae jampridem consensu quodam exclevisset,
necessarium existimavi consulere te, quid servandum
putares. Capita legis his litteris subieei.

! dum ne quem earom oiv., B dum neque moram civ., dv.

* lxxix. note
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all oceasions is the safest way), to leave each city to
its respective laws. But I think, however, that the
Censors ought to set the sum lower to those who are
chosen into the senate contrary to their inclinations,
than to the rest.

CXIV
To e Fsreron Trasan

Tur Pompeian law,® Sir, allows the Bithynians to
give the freedom of their respective cities to what-
ever persons they think proper, provided they do
not already belong to any of the cities of this
provinee.l  The same law specifies the particular
causes for which the Censors may expel any member
of the senate.  Certain of the Censors accordingly
have desired my sentiments, whether they ought to
expel a member if he should happen to be a citizen
of another Bithynian state. But I thought it
necessary to receive your instructions in this case;
not only because the law, though it forbids such
persons to be admitted citizens, does not direct a
senator to be expelled for the same reason, but
because I am informed that there are in every city
several members of their senate who are in these
circumstances. 1f therefore this clause of the law,
which seems to be antiquated by a long custom to
the contrary, should be enforced, many cities, as well
as private persons, will be thrown into great confusion.
1 have subjoined the heads of this law to my letter.

b The rale that a man could not be citizen of more than

one city was often contravened in practice, and difficulties
and confusion necessarily resulted.
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CXV
Tratawos Priwio

Menito haesisti, Seounde carissime, quid a te
responderi oporterct censoribus consulentibus, an
legerent in senatum  aliarum  clvitativm, eiusdem
tamen provineciae cives. Nam et legis auctoritas ot
lemga consnetudo usurpata contra legem in diversum
movere te potuit.  Mili hee temperamentum eius
placuit, ut ex practerito nibil novarcmus, sed mane-
rent quamvis contra legem adseiti UArIIeungque
eivitatium cives, in futurum autem lex Pompeia ob-
servaretur; cuius vim si retro quogue velimus eusto-
dire, multa necesse est perturbari.

CXVI
C. Prmvivs Tratane ImreraTomr:

Qui virilem togam sumunt vel nuptias faciunt vel
ineunt magistratum vel opus publicum dedicant,
solent totam bulen atque etiam e plebe non exiguum
numerum vocare binosque denarios vel singulos dare,
Quod an celebrandum et quatenus putes, rogo
scribas, Ipse enim sicut arbitror, praesertim ex
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CXv
TrasaN To Priny

You might very rcasonably, my dear Pliny, be
doubtful what decision to give to the inquiry of the
Censors ; whether they might eleet into the senate
citizens of other cities though of the same provinee ?
The authority of law on one side, and long custom
prevailing against it on the other, might well throw

ou into a state of suspense.  The proper mean to
observe in this ease, will be, to make no change in
what is past, but to suffer those senators who are
already eleeted, though contrary to law, to keep
their seats, to whatever city they may belong; in all
future elections, however, to pursue the directions
of the Pompeian law: for to extend its influence
backwards, must necessurily introduce great con-
fusion.

CXVI
To tue EmpeEnror Trasan

It is customary here upon any person’s taking the
manly robe,® solemnizing his marriage, entering upon
the office of a magistrate, or dedicating any public
work, to invite the whole senate, together with a
considerable part of the commonalty, and distribute
to each of the company one or two denarii. I beg
you would inform me, whether you think proper this
eeremony should be observed, and if so, within what
limits.  For myself, though I am of opinion that

= i, 9, note.
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solemnibus eausis, concedendus iussisti invitationes,!
ita vereor, ne ii, qui mille homines, interdum etiam
plures vocant, modum excedere et in  speciem
dianomes incidere videantur,

CXVII
Taaanus Privio

Memro vereris, ne in speciem dianomes inecidat
invitatio, gquac ¢t in numere modum exeedit eb
quasi per corpora, non viritim singulos cx notitin ad
solemnes sportulas contrahit. Sed ego ideo pra-
dentiom tuam clegi, ut formandis istivs provinciae
moribus ipse moderareris eb ea constituas, quae ad
perpetuam eins provineiae guietem essent profutura.

CXVIII
C. Pumius Tralase Iureratonr

ATHLETAE, domine, ea, quae pro isclusticis cer-
taminibuz constituisti, deberi sibi putant statim ex

1 gonoedandas fuszisti invitationes Hardy, concedendum
inssisti &, Bueneus, coneedendum inssl invit. o, concedendan
ceaa invit, Orelli.

2 dinnome (Gr. Sawespd, distribution ™) here moans ©° dis.
tribution of bribes,” such as was made by eandidates throngh
their lfmm'
© ¥ Ipslastic (Gr. eleeiarricds, ' of entry ™) games were thoso
which entitled the vietors to make a triumphal entey into
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upon some oceasions, especially those of public
festivals, this kind of invitations may be permitted ;
yet when they are carried so far as to draw together
a thousand persons and sometimes more, it is going,
[ fear, beyond a reasonable number, and has some-
thing the appearance of ambitious largesses.®

CXVII
Turasan To Prinvy

Ir is with justice you apprehend, that these public
invitations, which extend to an unreasonable number
of people, and where the dole is distributed, not
singly to a few acquaintanees, but as it were to
whole colleetive bodices, may be turned to turbulent
purposes of ambition. But I made choice of your
prudence, expressly that you might take your own
measures for regulating the manner and settling the
peace of this provinee.

CX VI
To e Earenonr Trasan

Tue Athletic victors, Sir, in the iselastic games,?
think they ought to receive the pension you have
established for the conquerors at those combats from

their native city, in a charviot of state, which was driven
through a breach in the walls made for the occasion. These
honours were originally confined to victors at the four great
Hellenic games (the Olympia, Pythia, Isthmia, Nemea) ; but
in Imperial times it appears that any games could become, or
cense Lo be, iselnstic at the Lmperor’s pleasure. Isclastic
vietors had always received a pension, or free maintenance,
for life from their cities ; Trajan had increased these (probu-
bly daily) allowances. (Hardy,)
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co die, quo sunt coronati ; nihil enim referre, quando
sint patriam inveeti, sed quando certamine vicerint,
ex quo invehi possint. Ego contraseribo! <isclastiof
nomine’ ita ut? vehiementer addubitem, an =it potins
id tempus, quo elrghuroy ntuendum, Tdem ob-
sonin petunt pro eo agone, qui a te iselastious factus
est, quamvis vieerint, ante quam fierek.  Afunt enin
congruens esse, sieut non detur sili pro ils eerta.
minibus, quae esse isclastion, posbguam vieerunt,
desicrunt, ita pro ifs darl, quae esse eoeperunt,  [lie
quoque non medioeriter hacreo, ne euiusquam retro
habeatur ratio, dandumgne, quod tune, eum vin-
eerent, non debebatur.  Hogo ergo, vt dubitationem
meam regere, id est beneficln tua Interpretar, ipse

digneris.
CXIX
Tratawvs Prnio

Isenasticon tune primum mili videtur inciperc
deberi, cum quis in civitatein sunm ipse elrjlarer,
Obsonia eorum certeminum, quae isclaslica csse
placuit mili, si ante isclastica non fuerunt, relro non

! Ego ecntrageribe isclastivi nomine’ Orelli, ex a, dw.,
quu contra seribo is. nom,
ita ut Beroaldus, itague eorum o, An
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the day they are crowned: for it is not at all
material, they say, when they may be triumphantly
conducted into their city, but when they merit that
honour by their conquest. I habitually countersign
the drafls for payment with the words «under the
head of iselastic money,” so that I am strongly .
inclined to believe that the time of their publie
entry is to be alone considered. They  likewise
petition to be allowed the pension you give at those
combats which you have made iselastie, though
they were conquerors before that establishment took
place : for it is bul reasonable, they assert, that they
should reccive their rewards in this case, as they are
deprived of them at those gamnes which have been
divested of the honour of being iselastie, sinee their
victories. But I am extremely doubtful, whether a
retrospect should be admitted in this case, and a
reward given to which they had no right at the time
they gained the victory. I beg therefore you would
be pleased to direct my judgement in these points,
by explaining the intention of your own bene-
factions.

CXIX
Trasan 1o PrLiNy

Tur reward proposed to the conqueror in the
isclastic games, is not, I think due till he makes bhis
public entry into his city, Nor at those combats
which I have thought proper to make isclastic,
ought pensions to be extended backwards to those
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debentur.  Nee proficere pro desiderio athletarom
potest quod corum quae postea iselasticn non esse
constitui, quam vicerank! accipere desierunt. Mu-
tate cnim  condicione certaminum  nihile  minus,
L iuae ante pereeperant, non revecuntur,

CXX
. Pumms Trataso laeeraton

Usque in hoe tempus, domine, neque cuiguam
diplomata commodavi negue in rem ullam nisi tuam
misl. Quam perpetuam servationem meam quaedem
necessitas rupit.  Uxori enim meae audita morte avi
volemt ad amitwm suam  excurrere usum  eorum
negare dornm  putavi, cum  talis officii gratia in
celeritate consisteret, scircingue te rationem itineris
probaturum, cnius causa crat pictns,  Haee seripsi,
fquia mihi parum gratus tili fore videbar, st dissimu-
lassemn inter alian benclicia hoe unwm me debere
indulgentiae tuae, quod fiducia eius quasi consulto te
non dubitavi facere, quem si consuluissem, sero
fecizzem,

b gues] erum quas postos isalastien non esse conatitnl, guam
vleerant Schagfer, quid corum g, p is, von lege eonst,, quam
yui lerant a,
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who conquered there before that alteration took
place. Nor is it a point in their favour that they
have ceased to reccive the emolument for those
games which subsequent to their victories I have
ordained are not to Dbe isclastic; sinee, notwith-
standing any change which has been made relating
to these games, they are not called upon to return
the recompense which they received prior to such
alteration,

CXX
To row Exrenorn Trasan

I nave never, Sir, accommodated any person with
an order for post chaises® or dispatched a courier
provided with one, except upon your affaivs. I find
myself however at present under a sort of necessity
of breaking through this fixed rule. My wife having
received an account of her grandfather's® death, and
being desirous to wait upon her -aunt® with all
possible expedition, I thought it would be unkind to
deny her the use of this privilege; as the grace of
so tender an office consists in the early discharge of
it, and as I well knew a journey which was founded
in filial picty, could not fail of your approbation, I
have informed you of this, as I should think myself
highly ungrateful, were I to dissemble, that among
other great obligations which [ owe to your indul-
gence, I have this in particular, that in confidence
of your favour I have ventured to do without con-
sulting you, what would have been too late had I
waited for your consent.

“ x, 45, ¢ Fnbatus, * Hispulla,
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CXXI
Tratawus Prse

Memro habuisti, Secunde carissime, fiduciun ani-
mi mel. Nee dubitimdum fuisset, si exspectasses,
donec me consuleres, an iter uxoris tuae diplomati-
bus, quae officio tuo dedi, adivvandum esset, usum
eorum intentioni non profuisse, ewm apud amitam
suam uxor tua deberct ectism celevitate gratiom
adventus sui augere.
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CXXI
Trasan 1o Priny

You did me justice, my dear Pliny, by confiding
in my allection towards you. Without doubt, if
you had waited for my consent to forward your wife
in her journey by means of those warrants which I
have inbrusted to your eave, the use of them would
not have answered your purpose ; since it was proper
this visit to her aunt should have the additional
recommendation, of being paid with all pussible
expedition.
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Infurmel againat, aml put to

death, belng Inyalidated by a
minlfi=at  anmehponiam, Oy
hoguea ig 18 so fur true, that

Lu.nlu il fnally thie just
pnsalty {Iil' luia m:nw }

I'sp, I. ('.qu‘lllll.}fll'ﬂ (L. 7,
okl with Nero 57 AJdw, was
prreconsul of Afrima when Killed
there by Valering Festus, iAo,
wee Fretus),  His father (" L

WL 7% cansnl 27 A,
leul likewise Loen procovzul of
Afrien; b gramdiather was Cn.
Calp. Plsn, the cocmy ool al-
leges] murnlerer of Uermanices,

Pran Er.. Calp, Plao  Lieinlanug)
{1k 203, was adopted ns hele
Galha on his accession,
mundersd with bim fve days
altarwanls (Jan. 15, 060 A0k
Hia wile, Veranin, the lndy

vy legulus (1T, !lf'.l
ught ler husbands head from
e aasissing,

'|.'I.HI:I:II.'| RErUY r:-ua, ., ':'I:I! ELDER
18 . & i YL II]-_I,,

mlr E"fln.'.r*l nnele l:uu!I n.llu
faeler (see  Frbrod lmm
in the mibkhile of t.hn rnlnu:n ol
Tibierbis nmd porislisl, & martyr
to seientifle  curiesity, o Che
t  erupllon  of ealvins,
i gu ?Q A, (v 06), Though
T in active
uhlit nml military service In
nlmest every provines of the
empirn, e wos li:Jl.n mumd lenrned
mun anid prollde writer of his
day. I8 wvelpminoms  works

(e &b are list, with the exeeption

of his Neinead History In thirty-

sowen Looks—"" o pricelens alore-
bouwse of {ulormation on  every
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Lranch of matural sclence as
kmown to the anclent world ™
{Mackall).

P"OMPEIDS FJ.m:-.Q] {T. 225 1v.
27: wir 00 1.\: I-j wn-ln law
to Q. Soslus [
distingulslinl uanu.i ﬂmﬁr unﬂur
Trajun, Hiulrlan, and Antoninus
i.l.’luu. hu]%lm a{:\icml of the most
mportant provinelal aovernor-
ehips besldes other high positinns,

(JUTHTILIANTS (M. Famoe) (o
Mnrm‘ SrEis, ' sl tomn of Hjer
A B wn o
Ea.n Tarraconenals, wlers he
ught rhatorle altor nl'.uﬂir
It ab Toms  under  Vomitlus
Afer, bacame  known  to
Gialkn, then proconsul of that
b, On (indlea belng declared
mperar (04 4.0}, Quintiilon as-
companled him ton Homa, and
wns made o publle teacher
:hnmrin. appolntment whi
hald !m' alwk tﬂnt}' yoara
nl' fams  and proaperity. He
died, apparently, either !hnrtlr
mhm, nok ]'uﬂﬁ1
made him f-1l.ﬂu' bo
his two grand-nephews, nml gasn
o i ol
. . I,
& abput 93 AD. Al
“ab onca became the fnal aml
standard treatlse on Ll Lheary
i ot co of Latin orntory

REGULUE, M. AQUILIVE (I &, 20;
oo 11, 20; Iv. 2, 7; VL o)
bacame notorlous a4 an Informer
in the two Inst yenrs of Nees,
when the anuluﬂ AL

Crassus Frogl and . Bulplaina
(‘.nm:*r!nm I’-utbl.nuu. ﬁm I:mclulhl
an mrm nong ¥ hilm
Acconling to Pling {1. 6) ha
mwbd an aquu.'l.!:.r Ly rmnm part,

, lnador

¥'s contem-

INDEX

ilatel proseeutlon of hi
i”tlrmlﬂn'ﬂ death was nut“rll:l:dmﬂ

eiit, wlether owing ta N 5
]hl"l'j‘ of Iul!.‘ll'ln.l:: wlll:i.lﬂ
[Lyel of Flinys
mlvizer (1. 5) eaw t!mt. the eaae

autnbist Reelus would nog peally
Dkl waler, Nobwithstandin

Ming™  rhlieuls, he makea |

clear that Regulus was an aljle
sl cloguent advocate,  Martlal
prakaed bl orntory ss ldghly
FE TR (T [’Iilu.'h J.'J'L'llkll!l[t In:Hl

with Ll.l'tmn ¥,
Y. ﬂl}? ]ll guhn

¥, II
I:'||lhi M.I‘IT In Treajnn's  relay
(¥E. 2, not onrege 1 by Lia
ahl mlversary,

RusTIoUs, s ARULENUS.

HENECIO, HERENNIUS, sed ITEREN-
KIUE.

arxean, ¢ Bnsros (1 19: 14,
win twlea ennsal unider 'l‘rrsj.m
yeha honournd lilny with a staton ;

& hla menen tandiring |r|ur|||r_'||,ur|l
fa the dedieation o il by
Tlutarch nof  the [Liece.  1e
wns lﬂn-l?-lm ta Juliua Frontl-
nud and fnther-o-law to  Pooe
s Fnlex,

Brerioigs  Cramva, O (1. 1
w9 vin 28 VL L), IS nnly
memimnlls a8 having  recevel
the dedication of Lwo fnmops
wiarks,  Pling mildoesnd to him
ﬂm I.ntrl:u!lu.cmr:.r hmr (. 1}

licat lhook § and
'urhllu he was menu-i.m Froleot
wmiler Hoadelan, Suctoules dedl-
cated Lo bim hin  Lires of [he
Carears (120 A0} Ldke
Suctonlus, whe was thon 1a-
drlans  secretary, Saplicius Jost
his offico the Tolluwing  year,
mul for the samo roason (see

p ﬁumumﬂaj, ¢
URTONIUG n.u: liI'Il.li['

2 i’ E‘ IX. H"

% b Il-'sJ Bon ﬂf nn l:-lﬂcl:r nl!

lFu! J.'il-irl-mnt,h I.ul.‘lun waa boo
long before 75 A0, As a

m" m.ln he practisml at ﬂla

Istcame an  Inlimots

friand l.'lI.r Pliny, Ms scolor by
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syime  twelve anrs,  whoase
influence seeured him o mlllta:s-
tribuneship (mr. &) and

tut Iriwn libdrorum (X, B4, ﬂuj
Austoning  wan  later ari ol
Hudrlan's  privote  socretarles,
bt lost olllce and lm'Eulli
favour In 121 .i.D‘ 1in:
In reapoct towandls
Baldon, nod l.!ﬂ\‘ﬂl-l‘d tha  Inat
forty yenrs of his life to writing
volumioously on grawmmar, he-
torle, antiiguitics, and tha natural
acipnoea. I8 works are Almost
l:ullnl‘ ]m;rw]]ul; Lthia Iurg}m'!t:u
1 L'Z-m L
Ey Qaesars— chronigue
rcandaléeee, but n.lw &n Immun-

alld ming of raonal cotadl
alul Ll anrl Srnparoig.  Tlo
Liver con lu l hawa boen tho
wark roferredd 1.|'_r Miny In

¥. 10 ns g overdue, Bin
uanwnrmn not gmb:ll.ﬁmi St

T acrros, GI]I]NIL'I'IIB l:[ ﬂ-: Il 1

Ll v, 13, 15;
YIL i), 837 VI 'i'. m :ﬁ
21), o whise Tamdly mﬂdng is

knﬂn -wn:l‘ born earl l':m Nl‘i-imlnT
e b:_-gsn offlz

CATEAT u& £, not later tian
"il'H.i.I} b nthm;ﬂu.uttmnw—
flwe, il alrendy Toarrled to the
daughtar of Agrioola. Ha was
t.hl.u BOMN sevon years older H‘mu

baum whuﬂotl: pmtmd
-t. thw bar. Froaetor under
Domitlnn, BE A.D., Tocitos roso
to the consulship ns Nerva's

Em- I.Hu:l that pentl o
‘m& the memiolr of
m and thse Lreatisa De
rigine Sils Moribss az Populis
nize, tho drsk fl'l.'l“l his
mnh.n, wli 'sha aﬁm ol an
e ’ e g Loribug). o [mu.:ml‘
the m.rrlm Ehmt havis mude Lim
im —- Histories and the
Annals, presenting the history of
the Roman Empire from the death

ol Ita founder, Augustus, down to
that of Domltlan, .mumu tn
currant eventa Io Ansaly
ghow that this, his lu.ult wark,
Wik EuhLInJm! alter 115 a.n.,,
m\l ﬁuimmm th:ﬁ'l‘uit s
nok long sucvive
At least, he did not live to uI:‘Ilt
oxprigasd Intentlon of re-
oirding the happier thoes of
Kervn and Trajan,
'imuﬂu J?mus P, FANRIUH
hl v YIL 19 v
1, @ mﬁ.hro nl‘ l’a:luu.,, Titabeud
of Lhie younger Arcin, and ftiwer
of Fonnin, k o leading part
!lL wilille I.ITI.LT‘I unler Clan

iniec Nero nmul 03 A.D.,
w]un lin mnrhd EFpnﬂﬂ.ml
to  Nero withdrawing

_}Itl«nu:thnt r:iua ]lihu Boennbe,
iroe yenrs Inter ho wna cou-
demned for treason, and allowed
1o [orestall execution by sulclde
(4g6  ARRIA anl  HRUSTIOODS).
Hll.r‘t.lnl[].':p;l.‘t. #) conples Thranan
tl Gu.to n type of Roman

'I:I':a..l.m i,blurcuu Ulphu ".I'ru.lu.n‘ul‘ﬁ
(Yor. 1, : 1.3 nn & ; VI 23,
26, 31; Vor. IL : d. aII.n.I x.
giadzion) b, 52, . 117 A., Anntl
n!' Fi];uﬂn on' the death of Nerva

me Emperer at the age of
I'M' l'ntlr Lgually great as
poliller  and  &dministrator, he
nhands Iﬁgl:ﬂl. nmong the ™
Eanporors " —.'N'lmru and his for

BUCCERSOTE, der whom the
anginnt \mﬂd e.n;n}'ml for elghty=
five years the full blessings of

tlu Pl:l hl:lummu.huﬁﬂn hin
necesslon, the assem papu-
Ince gaw ﬁlm enter Rome on foot,
[+ ?anbyI:Ia 'u._ﬂ"milﬁnﬂ

s parsonal friend aliling
cu:lnurn to bo tho flrst condlitlon
in w:rnmr.'nt hn rnjmed
all Impesial pomp, wal nmut.
the clty unattended DHved
frogally ke a private ¢|f-lm:n.
Thus, without any new taxatlon,
financed goveral grand pablie

, and two great wars., His
enormous industry, and minute
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knowledge of the detalls of ad-
minlsteadon Ehronglwul the Eme
plre, eoanea out in his corresponl-
ence with Iliny. So dors Lis
enlightened view of provineind
rerniment. * lutdriere o4
IELle ns possible witls losal righia
il customs,” he says In effect;
“there muat be no wasle o
hhb?' hut otherwiso 1ot the
i i‘uﬂill::\ b Lheie nwn
alfnire.”  As s solilier, Tojan
In melll moro fomons, In slx
yonrg of war he sulbidied and
Wwronghly Homanksod tho D=
ginna:  In threo years osore he
gvertimew the great  Durihing
manarchy, anicd earricsd (e Roaan
engles aa for as B Pecsing Galf,
AL liig death on his w IR TN
thnt  enmpnlgn, he  lefb

the Emplee at it grootest cxtens.

VERGINIDR ROVTE (UL 1: v, 3

WL 10 IX, W), Ploy's guardian
and  second .I:ut.lm?‘? L gt T
hestur of hls time, Mo iy
e MNrst year of Tlberins (14
t_-[l-ll sndl dylng in the second of
erva (87 A.D), Lo saw cloven
wearerd of the purple, which le
Elrl.ld.l.l.l.ﬂ'_lf refiesend  for  fimsuli
the terrilde * Year of Four
Empaross ™ (B8-00 A.0). In Lhat
year, ad Legate of Upper Cers
many, bo erusleal the Ianrmlﬂahlu
rovalt of Tullus Vindex, governar
Uallia Loypluncisls, by the
ve batile of Hesanpong

his vietorious army, ensting off
alliginnee {0 Kero, thien -.-!'.riul ¢
urgeil hWim te peoclidm himea it
Enmpwror aml lead  them Img
ltaly. A few nemiby  larer,
Wi Galled's " transient aud
ethurrsnd phutots * bsd fols
I?M'{! CNerk to the  eleules,
Vergioing  Joitwnd  Topecs witl
Olleo sgninst Vitellhes: sl wien
the Vitelllans won e day at
[etrimennn, b4 boalen aiml  dos.
werinhit Bubller, aller onee marg
e lieingg B dov elalny tha
Finplre, wetnully demnnsbnl s
aleadln Trvian B0 piews mestor. Tk
Vitelllng, tr lis  erslit, Gook
win® ber mave Dl (Twreitns
iat, 10 08}, Hnving weatlimd
th wrans,  Verudslun  lived
Temiasge] sl sbeisimons ueler
the theee  Flavisn  Bospeerops s
i, an iy seems to l_||||,jﬁ
(i 1) he wes suspected
didllkad by Veapaslan and Dog.
mitinn,  neither attempted  to
midesk hlin.  He wad  thriee
conanl 3 Aesty In 63 Aute wwler
Nero 5 seeomdly ln 0 A0, wber
Otho ;  thindly In 07 A, the
yenr of s denth, when Nervn
meele Jilm lis colleagne Lo thot

allice. * Pliny B balter Inagl ]
than ol when Do deelaees
(. 1} thnk to have Dby funeral
eabyry  promonnesd by Tacitus
Aot the coping-atone upon L
gutsd luck of Veryglnius,

INDEX SIGIL.ORUM

R (Riee) eodex Ashburn-
bamenals B, 08 olls Itle-

cardlinnns,
F eodex 5. Marel 284
M xovin3ébiblicthesss
Medlces-Laurentanae,
D codex Dresdensls D, 168,
¥V & Vatleonus ad, 3804,
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r o Romnos 1474,
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Catan. ,, Catannol 1500,
oy Aldins 1608,
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(Vol, L 7th fmp., Vol, 11 Gt fm_::.][

APPIAN'S ROMAN HISTOLY, [lornee White, 4 YVola.
(Vol. L Sred Smp., Yols. IL, 1L and [V. 2id Dip.)

ARATUS. CF ALL I"ﬂh[ 1S,

ARISTOPHANES, Benjumin Bickley Rogers. 8 Vols.
{Hk mi}[) Verse trans,

ﬁl{lb'l‘? ]E ART OF RHETORIC. J. I Freese.
{3red Tup.

J'thI-’&TU'I LE: ATHEWNIAN CONSTITUTION, EUDE-
giﬂ:;l.I}T Ll}llICS, VIRTUES axn VICES. L Racklu,
Snd Tmp,

ARISTOTLE : GENERATION OF ANIMALS., A. T,
Peck. (dnd Tnp.)

AI{K:&;I‘PTIEF METAPHYSICS., H. Tredenniek. 2 Vals,

i i

ARISTOTLE: MINOR WORKS., W. 5. Feth. Os
Corouns, Ox Tumwes Heann, Povsioowowsmies, O
Pearvrs, Ox Manvervous Tiwos Heano, Mecnasicarn
Prontess, Ox InmivisioLe Lixes, Struarions avn Nasps
or Winns, Ox Menssos, Xexoranes, asn Goneras,

ARISTOTLE « NICUMJ‘LLHE;‘LN ETHICS. . Naek-
Taum, (el Imp. reninedd.)

ARISTOTLE : OECONOMICA axn MAGNA MORA-
LIA. Go G Armstrong, (With Metaphysics, Vol IL)
(Sl fmp,)
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ARISTOTLE : ON THE HEAVENS., W. K. C. Gutl,

g

A]ﬁ.l'ﬂ'ﬂ lIi.E ON THE SOUL, PARVA NATURATTA,
O BREATH., W, 5, Hetk, }fﬂwd Tuap, remm"j}

ARISTOTLE : ORGANOHN. Cooke and IL Tre
dennicle. 8 Vols. Vol I (2rd Tap.)

ARISTOTLE : PARTS OF ANIMALS. A, L. Peek;
MOTION AND PROGRESSION OF ANIMALS,
E. 8. Forster,  (2nd fiep.)

ARISTOTLE : PHYSICS., Rev. I Wiecksterd and T M,
Cornford. 8 Vaols,  (2nd Tep)

ARISTOTLE : POETICS awn LONGINUS, W, Iamil-
ton Fyfeg I}l- a'u-I]-.TH'.IlrS ON STYLE. W. Rhys
Roberts. {.Hh mf revized.)

ARISTOTLE « POLITICS. 1L Rackham. (Grd Top)

.hli,IETOTL]:. PROBLEMS. W. 5. Helt. 2 Vols, (Vol.

1. 2ad linp. revised,

ARISTOTLE: RHETORICA AD ALEXANDRUM.
H. Rackham. (With Problemsz, Vaol. I1.)

ARRIAN : HISTORY OF ﬁLI:-h:k'r\T}!:‘H. AND INDIC;’L
Rey. E, liffe liobson. 2 Vols, (2nd 31

ATHENAEUS : DEIPNOSOPHI TAE. B, Gulick.
T Volz. (Vols L. V. and VI. 2nd Imp.)

&T. BASIL: LETTERS, R.J. Duferrm-i. 4 Vols, [Vols
I.. Il. and 1V, @nd /mp.)

CALLIMACHUS awo LYCOPIIRONW., A, W, Mair:
ARATUS. &, I, Mnir.

CLEMENT OF ALEXANDRIA. Rew. G. W. Batterworth.
(Znd fag.)

COLLUT I'I Us, OF. OPPIAN.

DATHNIS ANT CHLOFE., CFf LONGIS,

DEMOSTHENES IL: DE CORONA axp DE FATLSA
LEGATIONE. C. A. Vince and J. H, Vinee, (Ynd
Tinp. revived.)

DEMOSTHENES TIL: MEIDIAS, ANDROTION,
MHS"I‘DERAT.ES TIMOCRATES, ARISTOGEITON.

J.H
DI-‘-MOSTHEHTES T.: QLYNTHIACS, PHILIPPICS axn
11:-“?1011 ORATIONS : L-XVIL awn XX, J. .
TN,
DEMOSTHENES IV.-VL: PRIVATE ORATIONS avn
IN NEAERAM. A.T. Murray., (Vol. IV, @nd finp.)

G
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DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. E. Cary, 9 Vols.
(Vols. I. and IL 2nd Imp.) :

DIO CHRYSOSTOM. 5 Vols. Vols, I. and II. J. W,
Cohoon. Vol. ITI. J. W. Cohoon and E. Lamar Crosby.
Vol. IV. H. Lamar Crosby. !Vol.c.. I. and I1. 2nd Tmp.)

DIODORUS SICULUS. 12 Vols. Vols. I-IV. C. H.
Oldfather. Vol. IX. Russel M. Geer. (Vol. L. 2ad Imp.)

DIOGENES LAERTIUS. R. D. Hicks. 2 Vols, (Vol.
1. 8rd Imp., Vol. IL 2nd Imp.)

DIONYSIUS OF HALICARNASSUS : ROMAN ANTI-
QUITIES. Spelman’s translation revised by E. Cary.
7 Vols. Vols. L-VI. (Vol. IV. 2ad Imp.)

EPICTETUS. W.A.Oldfather. 2Vols, (Vol. L. 2nd finp.)

REURIPIDES. A. 8. Way. 4 Vols. (Vols. I, 1L, and IV.
6th Imp., Vol. IIL. 5th Imp.) Verse trans,

REUSEBIUS : ECCLESIASTICAL IISTORY, Kirsopp
Lake and J. E. L. Qulton. 2 Vols. (Vol, 1. 2nd Imp.,
Vol. IL. 3rd Imp.)

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. A. J.
Brock., (3»d Imp.)

THE GREEK ANTHOLOGY. W. R. Paton, 5 Vols.
(Vols. I. and I, 4th Imp., Vols. 1I1. and IV. 3rd Iup.)
THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION,

MOSCHUS). J. M. Edmonds. (6th Tmp. revised.)

GREEK ELEGY AND IAMBUS wrrn tne ANACRE-
ONTEA. J. M. Edmonds. 2 Vols. (Vol. L. 2nd Imp.)

GREEK MATHEMATICAL WORKS. Ivor Thomas.
2 Vols. (2nd Imp.)

HERODES. Cf. THEOPHRASTUS: CIHARACTERS.

HERODOTUS. A.D. Godley. 4 Vols. (Vol. L. 4tk Tmp.,
Vols, IL.-IV. 8rd Imp.) ]

HESIOD avp THE HOMERIC HYMNS, H. G. Evelyn
White. (6th Jmp. revised and enlarged.)

HIPPOCRATES axp tnr FRAGMENTS OF IHERA-
CLEITUS. W.I.S.Jonesand Il T, Withington, 4 Vols,
Vol. 1. 3rd Imp., Vols. IL-1V. 2nd Imp.)

HOMER : ILIAD. A.T. Murray. 2 Vols. (Gth Imp.)

HOMER : ODYSSEY. A.T.Murray. 2 Vols. (7tk ]‘.lnp.)

ISAEUS. E. S. Forster. (2nd Imp.)

ISOSR]ATES. George Norlin and LaRue Van Hook.
3 Vols.

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND ITOA-

7
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SEAPH., Rev, G. R, Woodward and Harold Mattingly,
(2ad T, ravized.)

JOSEPHUS, H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus,
8 Vals, Vels, L-¥1I. {"\-'al.ml Vo and VI Qued finp.)
JULIAN, Wilmer Cave Wright. 3 Vols, (Vol. L2nd [

Vol. [1. 3rd fm E}

LONGUS: DAI'HNIS axp CHLOE. Thornley's Trans-
lation revised by J. M. Bdimonds ;. axo PARTHENIUS,
5. Gasolee. 3:':1 Ty

LUCIAM, A, M, Hormon, 8 Vola. Vols T-V. (Vols. T,
and I1. 2nd Im;.h. Val. 111, 3rd fmp.)

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACIUS.

LYRA GRAECA.” J. M. Edmonds, 3 Vols, (Val, 1.
Srd Tmp., Vol. 11 @ud Fd. revizad and salarged, Vol IT1L
Srd Inip. revised.)

LYSIAL, W. It. Al Lamb. ’(lﬂ‘n Tmp.)

MANETHO, W, G, Wadde T’l‘UI F’\l? TETRA-
BIBLOS. F. E. Robbins,  {(dnd fmp.

MARCUS AURELIUS. C.I. Il'mnui. {3:’{! Finp. wevived.)

MENANDER. F. G. Allinson. (2ad Jmp. rnised}

MINOR ATTIC ORATORS. 2 Vals, Val. L. ANTI-
PHOMN, ANDOCIDES, K. J. Maidment.

NONNOS: DIONYSIACA. W. H. D, Romse. 8 Vols,
Vol. 111, 2nd ImF

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS, AW, Mair.

PAPYRI. NON-LITERARY SELECITONS. A, S
Hunt and C. C. Edgar. 2 Vals. E\-’o]. I. 2nd Impj
LITERALRY SEL IONS. Vol L {Poctry). 1. L.

g%*c. (Nmt g,

PARTHENIUS. Cf. LONGUS.

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W. I 5.
Jones, & Vala, and Companion Vol arranged by Tt 15
Wycherley. %vD]S. I. and LIL. 2nd Jmp.)

PHILO, 11 Vals. Vols, [.-V., F. H. Colson and Rev, G, H,
Whitaker ; Vols. VI-IX, F.H. Colsen, (Vols. L, IL, V.,
VI. and VIL 2nd I‘IF Vol I'V. 8rd Tmp. vavizad.)

PHILOleL-’LTUE HE LIFE OF A LLDNIUS OF
TYANA. L. C. Conybears. 2 Vols, Tnp.)

PHILOSTRATUS : TAGINES ; CALLIE'.lRﬂTU?
DESCRIPTIONS. A. Fairbanks.

PHILOSTRATUS axp BEUNAPIUS: LIVES OF THE
SOPHISTS. Wilmer Cave Wright. (2nrd Jmp.)

8
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PINDAR. Sir J. E. Sandys. (7th Imp. revised.)

PLATO: CHARMIDES, AT..CIHIADLS HIPPARCHUS,
THE LOVERS, 'IHLAGLS MINOS anxp EPINOMIS.
W. I, M. Lamb.

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER
HIPPIA.S LESSER HIPPIAS. H. N. Fowler. (3rd

PLA?EO EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITOQ, PHAR-
DO, PHAEDRUS. H. N. Fowler. (9¢h Im:)

PLATO : LACHES, PROTAGORAS, I\IENU. LEUTITY-
DEMUS, W. R. M. Lamb.  (2nd Inp. vevised.)

PLATO: LAWS. Rev. R, G, Bury. 2 Vols. (2nd Im

PLATO : LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. \V 1t {,T
Lamb.  (4th Lup, vevised.)

PLATO: REPUBLIC. Panl Shorey. 2 Vols. (Vol. I
dth Tmp., Vol. 11 Srd Dup.)

PLATO : ‘:l‘\[‘l"‘i’\[AN PHILEBUS, I N. Fowlers
JON. "W. R. M. Lamb, ($rd Tmp.)

l’I;AlO THEALETETUS axn SOPHIST. . N. Fowler.
(3rd Imp.)

“lAl‘O 'I‘IMA]"US. CRI‘I IAS, CLITOPIHO, MENEXE-
NUS, EPISTULALK., Rev. It. G. Bury. (2nd Imp.)

PLUTARCH : M()lh\ll\ 4 Vols, Vols, L=V, I, C.
Babbitt; Vol. VI. W, Helmbold; Vol X. H. N.
Fowler. (Vols. 1., IIL., and X. 2nd fmp.)

PLUTARCH : THE PARALLEL LIVES. B. Perrin. 11
Vols. (Vols. L., II. and VIL 8rd Inp., Vols. L1, IV,
VI., VIII.-XI. Ond Imp.)

POLYBIUS. W. R. I:l.t(m. 6 Vols,

PROCOPIUS: HISTORY UI" THE WARS. IL B,
Dewing. 7 Vols, (Vol, I. 2nd [m 1)

PTOLEMY : TETRABIBLOS. . MANETHO.
QUINTUS SMYRNALUS. A. . Way. Verse trans.

(2ned Imp.)

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. Vols,
L-III.  (Vols. L. and I11. 2nd Imp.)

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. 1. 8th Imp., Vol
IL. 5th Imp.)  Verse trans.

STRABO: GEROGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vaols,
(Vols. L.and VILL 8rd Imp., Vols. 11.,  V.and VL. 2nd Imp.)

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. L{.lmumﬁ
HERODES, ete.  A. D. Knox, ("nd, Imp.)

9
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THEOPHRASTUS : ENQUIRY INTO PLANTS. Sir
Arthur Hort, 2 Vols, Imp.

THUCYDIDES. ¢, F. Smith, 4 Vols. (Vol, I. 3rd fp.,
Vals, I1., III. and I'V. 2nd Imp. revised.)

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN,

XENOPHON : CYROPAEDIA. Walter Miller, 2 Vols.

Val. T, @ned Fep., Vol. 11, 3rd fmrp.}

XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY,
anp SYATPOSIUM, C. L. Drownsen and O. J, Tadd.
3 Vols, (3rd Jmp.)

XENOPHON : MEMORABILIA axe OECONOMICUS.
E. C. Marchant. {2nd fmp.)

EENOPHON : SCHIPTA MINODRA. E. C. Maorchant

(@nd hinp.)
VOLUMES IN I'RETARATION

GREER AUTHORS

ALCIPITRON. A, R. Benner and 7, FL Fobes.
ARISTOTLE : DE MUNDO, ete.
ARISTOTLE : HISTORY OF ANIMALS, A, L. Peck.
ARISTOTLE : METEOROLOGICA, H. I 1% Lee,
DEZ}I:.I‘?STHENES: EPISTLES, cbe. M. W. and N. J.

Uitt,
PLOTINUS.

LATIN AUTHOLS

8. ATGUSTINE: CITY OF GOD,
{_FTCEHCI:] AD HERENNIUM. H. Caplan,
ICERO : DE INVENTIONE. H. M. Hubbell.
CICERO: TPRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO
CAELIO, DE PROVIMNCIIS CONSULARIBUS, PLO
BALBO, I 1L Freese and R. Gardner.
PHAEDRUS avp ornee Fanvvsra, B, B, Perry,
PRUDENTIUS. H.J. Thomson.

DESCRIPTIVE PROSFEQTUS QN APPLICATION

CAMBRIDGE, MASS, LONDON
HALVARD UNIV. FRESS WILLIAM HEINEMAKN LTD
Clotl $2.50 Cloth 10s,
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